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Esta propuesta busca generar un espacio pedagógico intercultural dirigido a fortalecer 

culturalmente a la juventud amazónica por medio de los cantos tradicionales de la Gente de 

tabaco, coca y yuca dulce, e incorporar el pensamiento amazónico en el quehacer universitario 

a través del robustecimiento de los tejidos de relaciones entre la Universidad y los pueblos 

indígenas, en beneficio de toda la población. 

Este proyecto fue realizado por Ŝƭ ƎǊǳǇƻ ŘŜ ŘŀƴȊŀ Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛ όΨtŀƭŀōǊŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ ŘŜ ǾƛŘŀΩύΣ 

con el apoyo de la Universidad Nacional de Colombia (sede Amazonia). El título del proyecto 

Ŝǎǘł Ŝƴ ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ Ƴ⅔ƴ⅔ƪŀ ŘŜƭ ǇǳŜōƭƻ ƳǳǊǳƛ όŀƴǘŜǎ ŎƻƴƻŎƛŘƻ ŎƻƳƻ άǳƛǘƻǘƻέύΦ 9ǎǘŜ ǘƝǘǳƭƻ, 

conŎŜōƛŘƻ Ŝƴ Ŝƭ ƳŀƳōŜŀŘŜǊƻ ŘŜƭ ƎǊǳǇƻ Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛ, sintetiza las preocupaciones que nos 

movieron a formular esta propuesta y la situación a la cual responde.  

 

Mambeadero Nokaido  
(Dibujo: Pablo Zafirekudo Attama) 
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Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛ όΨtŀƭŀōǊŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ ŘŜ ǾƛŘŀΩύ 

es un grupo de danza y canto indígena que 

se creó en el año 2011 en la ciudad de 

Leticia, con el propósito de promover la 

cultura y los valores de la Gente de tabaco, 

coca y yuca dulce (pueblos de las familias 

lingüísticas Witoto y Bora de la región del 

Caquetá-Putumayo); su trabajo está 

enfocado en los jóvenes provenientes de la 

región del Caquetá-Putumayo, quienes, por 

diferentes razones, viven en Leticia. Para 

llevar a cabo su propósito, doña Flor 

Zafirekudo y don Leopoldo Silva, fundadores 

del grupo, adecuaron un espacio en el barrio 

Uribe Uribe de Leticia, en un terreno 

aledaño a su casa. Allí comenzaron a llegar 

los jóvenes provenientes de los territorios 

originarios de la gente de centro para mambear, compartir la palabra de coca y de tabaco, y 

hacer frente a los sentimientos de extravío y desarraigo aparejados a todo acto de 

desplazamiento espacial. Poco tiempo después, empezaron a ejercitarse en las danzas y 

cantos tradicionales, siempre bajo la dirección de los mayores y con el apoyo de un grupo de 

mujeres. A este mambeadero en el barrio Uribe Uribe le dieron informalmente el nombre de 

Nokaido.  

Es entonces en esta situación problemática en la que se enfoca esta propuesta de extensión 

ǎƻƭƛŘŀǊƛŀΦ 9ƭ ŎŀƳƛƴƻ ǉǳŜ Ƙŀ ŜǎŎƻƎƛŘƻ Ŝƭ ƎǊǳǇƻ Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛ ǇŀǊŀ ŀŦǊƻƴǘŀǊƭŀ Ƙŀ ǎƛŘƻ ƭŀ 

práctica de los cantos tradicionales. El aprendizaje y práctica de los cantos tradicionales (Ǌǳŀƪ╧) 

Ŝǎ άǎƛƴŞǊƎƛŎƻέΣ Ǉƻrque los cantos llevan al aprendizaje y práctica de la lengua, están 

relacionados con los consejos y las dietas (porque tienen potencia espiritual), implican 

conocimientos sobre la cultura y la organización de los rituales, tienen una contraparte de 

trabajo práctico, implican la coordinación grupal (porque se canta en grupo bajo el liderazgo 

de un cantor) y conducen a una práctica social y ritual que es la participación en los bailes 

tradicionales. Este grupo no solo se presenta en eventos y colegios; la parte más importante 

de su actividad es su participación en rituales de las diferentes malocas que hay en el entorno 

de Leticia. 

El contenido espiritual de estos cantos hace que sean instrumentos y medios de curación. El 

canto no es solo un instrumento sinérgico de aprendizaje sino también una potencia curativa 

para esa juventud y esa sociedad indígena. Adicionalmente, por medio del canto se cuida el 

territorio (ƛȅŀȊƛƪ╧), que no se refiere a un pedazo de terreno sino al conjunto de relaciones 

vitales que se tejen a través del diálogo y los intercambios rituales. Estos jóvenes demuestran 

su aprendizaje compartiendo y construyendo tejido social. 

María Flor Zafirekudo Attama, directora del grupo de danza 
Yŀ╧ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛ (foto: Marvan Szekely) 
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Para la universidad la situación de esa juventud es también una preocupación. La Sede 

Amazonia de la Universidad Nacional de Colombia ha recibido población indígena en sus 

programas académicos desde el año 2004. Esta población ha generado el surgimiento de 

ŜǎǇŀŎƛƻǎ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŀƭŜǎ ŎƻƳƻ ƭƻǎ άŎƝǊŎǳƭƻǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀƭŀōǊŀέ ȅ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎŎƛƽƴ ŘŜ ǳƴŀ ƳŀƭƻŎŀ Ŝƴ 

Ŝƭ ŎŀƳǇǳǎ όƭŀ ά/ŀǎŀ IƛƧŀέ Komoko). Dicha casa es un sitio singular del campus de Leticia. 

Concebida como un espacio intercultural desde el año 2010 (y renovada por completo en el 

2017), fue levantada con la ayuda de los estudiantes indígenas de la UNAL, quienes querían 

contar con un espacio para mambear, lamer ambil y asentar la palabra que traían de sus 

territorios de origen. La Casa Hija no es ni una maloca (aunque tiene la forma de una maloca), 

ni tampoco es un aula en el estricto sentido del término (aunque se encuentra en los predios 

de la Universidad). Es, por así decir, algo más que un aula y algo más que una maloca: se 

proyecta como una universidad del futuro, pensada en consonancia con las necesidades y 

costumbres propias de la región amazónica.  
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Casa de cantos (plegable) 
(dibujo: María Victoria Flórez) 

 

En el primer semestre de 2018, la sede 

Amazonia ofreció una Cátedra de 

ƭŜƴƎǳŀǎ ƴŀǘƛǾŀǎ ǘƛǘǳƭŀŘŀ Ψ[ŀ ƭŜƴƎǳŀ Ŝǎ 

ŜǎǇƝǊƛǘǳΩΦ 9ǎǘŀ /łǘŜŘǊŀ ŎƻƴƎǊŜƎƽ 

diversas experiencias de revitalización 

lingüística y nos permitió darnos cuenta 

del enorme potencial pedagógico, 

sociocultural y creativo de esas 

experiencias, y la importancia de 

incorporarlas al quehacer de la 

universidad. Fue durante esta cátedra, 

que se desarrolló justamente en esta 

Casa-hija, que se gestaron los primeros 

ŀŎŜǊŎŀƳƛŜƴǘƻǎ ŜƴǘǊŜ Ŝƭ ƎǊǳǇƻ Yŀ⅔ 

Komuiya Uai y la Universidad Nacional. 

De ahí nació la idea de plantear un 

proyecto que tuviera como propósito la 

revitalización de los saberes 

tradicionales de la Gente de centro, 

especialmente sus cantos y danzas. El 

proyecto se presentó a la Convocatoria 

de proyectos de extensión solidaria 

abierta en 2018 por la Universidad 

Nacional, y resultó favorecido. Así, en 

ŜƴŜǊƻ ŘŜ нлмфΣ ƭƻǎ ƳƛŜƳōǊƻǎ ŘŜƭ ƎǊǳǇƻ Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛ ȅ Ŝƭ ǇǊƻŦŜǎƻǊ Wǳŀƴ #ƭǾŀǊƻ 9ŎƘŜǾŜǊǊƛ 

(en representación de la Universidad Nacional sede Amazonía) mezclaron ambil en el 

mambeadero Nokaido de don Leopoldo Silva, y definieron las responsabilidades y pormenores 

relacionados con la ejecución del proyecto.  

Quedó establecido que se realizarían dos actividades semanales. Los miércoles por las noches 

(de 7:00 a 10:00 pm) se llevaron a cabo reuniones en el mambeadero Nokaido. Al principio, 

las actividades en este espacio se orientaron al diálogo sobre la lengua y sobre algunos 

elementos del pueblo murui: se habló el sentido del ritual de frutas (ȅǳŀƪ╧) y una introducción 

sobre otros rituales de la gente de centro, ŜǊŀ╧Σ ȅŀŘƛkoΣ ƳŜƴƛȊŀ╧ y ȅǳŀƪ╧, pero luego devinieron 

un ejercicio constante de ejecución de cantos y danzas de las cuatro variantes principales del 

baile de las frutas o ȅǳŀƪ╧ ǊŀŦǳŜΥ Ƴǳƛƴŀƪ╧Σ ƳǳǊǳƛƪ╧Σ Ƨŀƛƻƪ╧ y jimoḱ . A estas actividades se unió, 

desde los mismos inicios, el pueblo Bora, quienes complementaron la práctica de los cantos 

del ritual de yuak╧Σ con cantos del ritual de apüjco (ritual de frutas) y carijona del pueblo bora. 

Dibujo: Bastardilla 
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La segunda actividad semanal se realizó durante las tardes de los viernes, de 2:00 a 5:00 p.m., 

en la Casa Hija de la Universidad Nacional sede Amazonia. En este espacio el foco no era ya la 

ejecución de cantos y danzas, sino el trabajo en la chagra anexa a la casa (que contiene matas 

de coca, tabaco, yuca, entre otros sembrados tradicionales del pueblo murui) y el diálogo 

intercultural en la maloca alrededor de tres sustancias rituales: el mambe, el ambil y la 

cahuana. En el último mes, iniciamos unos talleres de dibujo con niños y jóvenes, que tuvieron 

lugar los días sábado de 9 a 12. Los dibujos resultantes de esos talleres son las ilustraciones 

que acompañan los cantos que presentamos más adelante. En el anexo 1 se encuentra el 

cronograma de actividades de la propuesta. 

Esta propuesta permitió la integración de indígenas de varias etnias (murui, bora y ocaina, 

principalmente) con personas no-indígenas, lo que propició un enriquecedor intercambio de 

saberes y perspectivas. En los aspectos académicos y de formación, el proyecto contribuyó a 

los procesos de formación de estudiantes de la Universidad Nacional de Colombia, por medio 

de la vinculación de tres estudiantes auxiliares: Ginel Dokoe Gimaido (de la carrera de 

ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΣ ǉǳƛŜƴ Ŝǎ ŀŘŜƳłǎ ƛƴǘŜƎǊŀƴǘŜ ŘŜƭ ƎǊǳǇƻ Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛύΣ Wǳŀƴƛǘŀ aŀǊƝƴ όŘŜ ƭŀ 

carrera de gestión cultural y comunicativa de la sede Manizales), y Nicolás Baresch Uribe 

(estudiante de la maestría en estudios amazónicos de la sede Amazonia). 

Estas memorias reúnen los principales resultados del proyecto. Presentamos primero unas 

biografías cortas de los ocho principales cantores que participaron en la propuesta: los 

mayores Octavio Rodríguez Huaroke, Leopoldo Silva Kudiramenta, Elicio Zafiama y Pablo 

Zafirekudo, y los jóvenes cantores Ginel Dokoe Gimaido, Raly Chichaco Meicuaco, Leiner 

Kuyoteka Tabares, y Clever Vargas Valdez. Es de destacar la participación de las mujeres como 

cantoras acompañantes, y el hecho de que varias jóvenes hayan desarrollado su capacidad 

para acompañar el canto con voz de mujer. Queremos destacar la participación de Eulalia 

Gabba, Flor Zafirekudo, Viviana Kuyekudo, Rosa Amelia Meicuaco y Sandra Chichaco 

Meicuaco, entre otras. 

En segundo término, presentamos la transcripción de 78 cantos de las cuatro variantes del 

ritual de ȅǳŀƪ╧: 21 cantos de la variante Ƴǳƛƴŀƪ╧Σ 25 cantos de la variante ƳǳǊǳƛƪ╧Σ 16 cantos 

de la variante Ƨŀƛƻƪ╧Σ y 16 cantos de la variante ƧƛƳƻƪ╧Τ y 4 cantos del ritual apüjco del pueblo 

bora. Bajo el título de cada canto se encuentra un número que identifica cada canto en la 

memoria SD que acompaña estas memorias. La transcripción de los cantos fue realizada por 

algunos de los jóvenes, en particular por Ginel Dokoe, Walter Buinaje y Roger Aníbal, con el 

apoyo de los mayores y la asesoría de la Universidad.  

Luego presentamos algunos avances de innovación pedagógica resultantes de actividades en 

la Casa Hija: ǳƴ ŜƧŜǊŎƛŎƛƻ ŘŜƴƻƳƛƴŀŘƻ άŎŀŘŜƴŜǘŀ ŘŜ ǇŀƭŀōǊŀǎέΣ ǳƴŀ ǇǊƻǇǳŜǎǘŀ ŘŜ ǳƴŀ ŜǎŎǊƛǘǳǊŀ 

silábica para la lengua murui, un plegable de la casa de cantos, y las actividades conjuntas de 

limpieza, plantación y cuidado de la chagra y la huerta de la Casa Hija. 

En los anexos, incluimos el cronograma de actividades del proyecto (anexo 1), el listado de los 

649 registros de grabación en audio de la mayoría de las sesiones de los miércoles, e 
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incluyendo también los registros de audio y video de los caƴǘƻǎ ŜƧŜŎǳǘŀŘƻǎ ǇƻǊ Ŝƭ ƎǊǳǇƻ Yŀ⅔ 

Komuiya Uai en el baile de clausura de la Cátedra que tuvo lugar el 18 de mayo de 2018 (anexo 

2). Los títulos de los cantos contienen hipervínculos a los archivos audiovisuales en la nube. 

Además, estas memorias van acompañadas de una memoria SD que contiene los 649 archivos. 

Por último, en el anexo 3, se encuentran el listado de los cantos ejecutados por cada uno de 

los cantores de los cuales hay registros audiovisuales, organizados por los tipos de baile. 

Esta propuesta ha buscado generar actividades permanentes de reflexión y diálogo 

intercultural, estructuradas a partir de la enseñanza y práctica de cantos tradicionales de la 

Gente de tabaco, coca y yuca dulce y experimentar nuevas formas de materiales pedagógicos 

y propuestas metodológicas interculturales a partir de las actividades de reflexión y diálogo. 

Con esto hemos querido contribuir a los procesos de fortalecimiento cultural de los pueblos 

indígenas presentes en la zona urbana y periurbana del Municipio de Leticia.  

***  
A continuación, y como cierre de ese texto introductorio, queremos que se oiga la voz de 

algunos de los participantes del proyecto. Ellos respondieron a una pregunta que se les 

formuló durante una de las sesiones finales: ¿cuál es el recuerdo más significativo que les 

queda del trabajo desarrollado? Esto respondieron: 

Mujeres 

Un recuerdo sería el del momento en el cual 

empezamos a bailar. Como al principio yo no 

sabía hacer bien los pasos, pues siempre me 

pisaban. Ese es el recuerdo que yo tengo. De 

resto, muy chévere la parte de aprender los 

cantos. Y cómo aprender a soltar la voz (la 

parte de la mujer).  

(Francy Silva) 

De mi parte recuerdo cuando comenzamos 

las danzas. Todo muy bonito. Yo también 

aprendí ahí un poco más. Me gustó que hay 

que participar.  

(Eulalia Gabba) 

¿Qué recuerdo yo? Pues que antes sólo compartíamos con los muchachos del grupo. Y ahora 

compartimos también con los muchachos de la Universidad, y con otros vecinos y amigos que 

se han unido al grupo. 

 (Flor Zafirekudo) 

Para mí, lo que hacemos o lo que se realiza todos los miércoles pues es muy bonito, ¿no? 

Cuando yo estoy aquí los miércoles, es como si estuviera (digamos) en el territorio, ¿no? O 

sea, estar aquí todos los miércoles para mí relativamente es como estar en una maloca en el 

Mujeres en sesión del proyecto en Nokaido  
(foto: Daniela Botero) 
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territorio con los muchachos; pues cuando éramos todos niños allá realizamos todo esto, y 

ahora que somos todos adultos para mí eso es muy bonito.  

(Sandra Chichaco) 

 

 Jóvenes 

Más que un recuerdo, lo que me queda 

es el conocimiento entre nosotros y las 

personas que asisten los viernes y los 

miércoles. Y el gran lazo de familia que 

creo que se construyó desde el principio, 

desde el primer día en que nos reunimos 

acá. Eso fue lo más importante para 

cada uno de nosotros, ¿no? Que tanto 

las muchachas, los jóvenes, los abuelos y 

todas las personas que nos visitan han 

adquirido un conocimiento que, de una u 

otra manera, les va a servir donde 

quiera que ellos vayan. Yo estoy 

contento por eso. Y ojalá que sigamos 

este proceso más adelante.  

(Walter Buinaje) 

Más que un recuerdo, lo más importante para mí es la unión aquí entre personas de 

diferentes lugares. Aquí unimos pensamientos para seguir siendo una misma familia, para 

seguirla construyendo. Y es a nuestras familias y a todos los que están aquí presentes que, 

nosotros como jóvenes, queremos llevarles un mensaje: decirles que la parte indígena, 

nuestra tradición, nunca se va a terminar, siempre vamos a seguir siendo lo que somos hoy.  

(Roger Aníbal Neicase) 

Mi mejor recuerdo es que, como hermanos y hermanas, siempre tuvimos la oportunidad de 

encontrarnos diversos tipos de personas, sean blancos, negros o tuertos. Pues en este espacio 

no odiamos a nadie.  

(Leiner Kuyoteka Tabares) 

Bueno, mi grato recuerdo es la integración social y la familiar. Eso es lo que me queda.  

(Patricio Guerrero) 

Como todos recuerdan cosas positivas, yo también. Pero el mío es un recuerdo un poco 

negativo: que, en algunas sesiones, cuando no llegaban todos los compañeros de la 

Universidad o algunos del grupo, se sentía como vacío el espacio, lo que me generaba una 

Mambeadero Nokaido (foto: Marvan Szekely) 
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especie de preocupación. Eso más o menos recuerdo de algunas sesiones. Pero de resto, 

todos los recuerdos son muy positivos.  

(Ginel Dokoe) 

Un recuerdo que tengo es acá del compañero Elicio, de la primera vez en que yo llegué acá. Y 

pues comenzando este proyecto, de una canción llamada Raikonu, ebirede kakade (bonito se 

escucha). Ese es el recuerdo que yo tengo.  

(Clever Vargas) 

Mayores 

     
Leopoldo Silva, Elicio Zafiama, Gil Farekatde Maribba (fotos: Marvan Szekely) 

Lǘ⅔ƻƳƻ⅔. Bueno, pues de este trabajo que hemos venido realizando, yo tengo muchos 

recuerdos. De los muchachos que me dieron la confianza; ellos aprendieron a bailar, 

aprendieron a cantar, ese es un gran recuerdo que va a quedar en mi vida y en la de ellos. No 

hemos perdido el tiempo, lo aprovechamos. Gracias a ellos seguimos hasta hoy 

compartiendo. 

(Octavio Rodríguez Huaroke) 

Realmente el gran recuerdo que tengo es que, desde que empezamos, le di al Grupo el 

ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ƪŀ╧ ƪƻƳǳƛȅŀ ǳŀƛ όǇŀƭŀōǊa de principio de vida). Esta frase representa lo que ha 

crecido en este espacio: la palabra, la unidad, y el respeto y amor por nuestra identidad.¡Y 

otro gran recuerdo de todo esto que me llevo es tejiendo acá estos trajes de más de siete 

metros, muy largos, que yo nunca había tejido. Y un último recuerdo es de las danzas. Un día 

pisé una piedra y casi como una semana no caminaba bien. Y entonces, como veía a mis 

compañeros y compañeras bailando descalzos, yo siempre estaba en la mayor atención para 

que a ninguno o ninguna le pasara lo que a mí. Pero la emoción y el gusto de bailar, de 

danzar con todos, ese es mi gran recuerdo.  

(Pablo Zafirekudo) 

Un recuerdo que yo me voy a llevar es del compañero Nicolás. Él, haciendo el trabajo, 

colaborando con esta propǳŜǎǘŀΣ ǎŜ ƴƻǎ ŜƴŦŜǊƳƽ Řƻǎ ǾŜŎŜǎΧ ¸ ŀƘƻǊŀ Ŝǎǘŀ ǎŜƎǳƴŘŀ ǾŜȊΧ ǎŜ 

ausentó. Creo que ese es un recuerdo que yo voy a llevar: de uno de los compañeros de 
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trabajo. Eso me queda como sonando: que estando juntos nos dejó, pues no terminó por la 

enfermedad. Lo otro que recuerdo es que hemos conseguido un grupo fortalecido, los jóvenes 

y nosotros; ese es otro recuerdo que yo me llevo.  

(Elicio Zafiama) 

Uno de los recuerdos que me deja [el proyecto] aquí a mí como dueño de la casa son las 

canciones. Algunas yo no las sabía. Pero aprendí, digamos, a través de que estamos aquí 

reunidos todos, y eso me fortalece. Y de igual manera pues también los jóvenes han 

aprendido y han respondido. Y que esa palabra la lleven adonde ellos vayan y la vayan 

multiplicando, como dicen. Porque es lo nuestro. Y entonces ahí se dan cuenta de que lo 

nuestro, como dicen, está vivo, no se ha perdido.  

(Leopoldo Silva, coordinador del proyecto) 

 

Acompañantes 

Un recuerdo que tengo de acá (del mambeadero 
Nokaido), es que aquí fue la primera vez que 

probé el ambil. Además, aprendí del significado 
del ambil para la tradición, y también aprendí 

una canción (eso me gustó).  
(Aura Carvajal) 

Yo recuerdo desde que comenzó el proyecto, 
desde que estaba como en el pensamiento; 

cuando ya salió, cómo se fueron programando 
las actividades. Recuerdo mucho que no 

sabíamos muy bien de qué se trataba esta 
actividad. Pero ahora, mirándola en 

retrospectiva, me alegro de que hayamos 
podido avanzar tanto, de que hayamos 

aprendido, de que nos hayamos integrado más y 
de que sepamos un poquito más de los bailes 

gracias al proyecto.  
(Marcela Chaves) 

Mi primer recuerdo es de la primera vez que vine al mambeadero, invitado por el profesor 
Juan Álvaro. Yo acababa de llegar a Leticia. Recuerdo la sorpresa que me produjo el hecho de 

poder participar directamente de los cantos y las danzas (pues nunca había tenido la 
oportunidad de hacerlo), y de ver la alegría que irradiaban todos al ejecutarlos.  

(Gustavo Zuluaga) 

Un recuerdo que tengo es que yo empecé a venir aquí de a poquitos. Al principio no venía 
siempre, o apenas venía, y poco a poco fui haciendo un espacio en mi agenda y en mi tiempo 
para venir a las actividades del proyecto, porque sentía que era algo importante estar acá. Y 

¡Kua rai! 
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que compartir con ustedes y verlos a todos unidos fortaleciendo su relación y su cultura era 
algo importante de presenciar y de compartir.  

(Gabriel Vargas) 

Yo creo siempre que mi mirada se pierde un poco en los bailes, como en el piso, en el suelo 
del espacio, del mambeadero. Y eso me pone a pensar muchas cosas. Porque todo el mundo 

baila ahí y lo pisa y va construyendo un territorio muy bonito. Entonces siempre cuando 
bailan y los veo bailar, o cuando también bailo, miro el suelo y voy pensando en eso. Creo que 

eso ha constituido mi corazón, lo ha pisado mucho mejor, lo ha compactado un poco, lo ha 
ŦƻǊǘŀƭŜŎƛŘƻΧ 9ƴǘƻƴŎŜǎ ŎǊŜƻ ǉǳŜ ŜǎŜ Ŝǎ Ŝƭ ǊŜŎǳŜǊŘƻ ǉǳŜ ǎƛŜƳǇǊŜ Ǿƻȅ ŀ ǘŜƴŜǊΥ ǾŜǊ ŀƘƝ Ŝƭ Ǉƛǎƻ 

cómo recibe el baile.  
(Marvan Szekely) 

Yo recuerdo bien la amistad de la gente aquí. Siempre me recibieron con los brazos abiertos. 
{ƛŜƳǇǊŜ ƳŜ Ƙŀƴ ǇǊŜƎǳƴǘŀŘƻΥ ΨwƻōƛƴΣ ŎǳłƴŘƻ Ǿŀǎ ŀ ǾŜƴƛǊ ƭŀ ǇǊƽȄƛƳŀ ǾŜȊΩΦ 9ǎƻ ƳŜ ŀƭŜƎǊŀΦ  

(Robin Fraundorfer) 

Recuerdo el avance que ha tenido este sitio, lo mucho que ha cambiado este escenario, para 
el enriquecimiento del conocimiento de la cultura, pues para mí es una riqueza conocer más 

sobre la cultura.  
(Óscar, diputado a la Asamblea) 

Hay algo que quedó grabado en mi mente: fue lo de los compañeros Raly, Jhon, Rosa Amelia 
y Sandra. A mí me impactó mucho cuando Raly convocó a un baile, y le pidió aquí al Grupo 
que lo acompañara. Y luego a partir de ahí todo el trabajo estuvieron presentes, y siempre 
estuvieron cantando. Para mí esto fue importante porque esto yo no lo veía en Chorrera, 

como aquí en Leticia. Entonces me pareció que esto era como una enseñanza de la juventud 
a los mayores: que se pueden unir a través del canto y a través de esa sabiduría. 

(Juan Álvaro Echeverri, director del proyecto) 

***  
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Mambeadero Nokaido (foto: Daniela Botero) 



 

  

CANTORES CANTORES 
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OCTAVIO RODRÍGUEZ HUAROKE 
KUEGAÑA  

(palo pintado) 
Nacido en el resguardo de Monochoa, el 

primero de enero del año 1958; perteneciente 

al clan ŀƳŜƴŀƴ╧ (gente de palo), hablante de 

ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ ƴ⅔ǇƻŘŜΦ 

Su formación tradicional la realizó junto a los 

abuelos paternos desde la edad de 7 años, 

enfocando su aprendizaje en el manejo de la 

medicina tradicional (ƳŀƴƻǊƛǊŀ╧Ƴŀ). Su 

formación en el canto no fue directamente de 

sus abuelos, los obtuvo escuchando a otros 

mayores en diferentes casas grandes 

(ananeko) y mambeaderos (Ƨƛōƛō╧Ǌ╧Ƴƻ) de 

igual forma en los bailes que presenciaba. 

Vivió hasta la edad de los 20 años junto a sus 

abuelos. Luego al llevar en práctica sus 

aprendizajes compartió con otros abuelos de 

ƭŀ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ !ƳŜƴŀƴ⅔ ŘŜƭ ǊŜǎƎǳŀǊŘƻ ŘŜ aƻƴƻŎƘƻŀΣ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭ /ŀǉǳŜǘłΦ 

Su desplazamiento hacia el municipio de Leticia capital del departamento de Amazonas, se 

debió al conflicto armado que sufrió su comunidad en el año 2000, lo cual le generó un 

desplazamiento forzado de su territorio. Sale de su territorio para preservar su vida hacia un 

territorio desconocido, pero esto le ha permitido conocer nuevas personas, o gente de su 

mismo grupo étnico pero que viven en diferentes territorios. 

Mediante la propuesta ha fortalecido los lazos culturales con personas del mismo grupo étnico 

y de otros grupos del mismo territorio, también con las personas de fuera o blanca (Ǌŀƪǳƛŀ╧); 

ha fortalecido el aprendizaje en los cantos y bailes del mismo grupo étnico murui que en su 

territorio no se practicaban. 

De la academia directamente o por medio de la universidad ha tenido la experiencia de poder 

conocer los métodos o técnico que se utilizan para desarrollar estas actividades o estos 

procesos.   

 Octavio Rodríguez Huaroke (foto: Marvan Szekely) 
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LEOPOLDO SILVA KUDIRAMENA 
 

Nacido en el corregimiento de La Chorrera, 

el 20 de mayo de 1959; hijo de Carlos Silva 

García y la señora Irene Kudiramena, 

perteneciente al grupo étnico murui (uitoto) 

del clan ƴŜƛŦŀƛȊŀ╧ (hormiga nocturna). 

Creció en el territorio donde nació, junto a 

sus abuelos maternos debido a la 

separación de sus padres a su temprana 

edad; bajo sus concejos y sus palabras. 

Después de realizar sus estudios académicos 

se presentó al ejercito donde presto su 

servicio militar por 4 años. Se retiró siendo 

suboficial del ejercito como cabo primero. 

Luego se presentó a la Policía Nacional de 

Colombia en la escuela de carabineros 

ά!ƭŦƻƴǎƻ [ƽǇŜȊ tǳƳŀǊŜƧƻ ŘŜ .ƻƎƻǘłέ ŘƻƴŘŜ ǎŜ ŦƻǊƳƽ ŎƻƳƻ ŀƎŜƴǘŜ ǇǊƻŦŜǎƛƻƴŀƭ ŘǳǊŀƴǘŜ ǳƴ 

año. Trabajo en esta institución durante 22 años y después de este tiempo toma la decisión 

de pedir su retiro voluntario, quedando como pensionado de la policía. 

Después de su retiro de la policía, recordando la palabra y los concejos de sus abuelos junto 

a su esposa María Flor Zafirekudo, decidió retomar el espacio del mambeadero y en ese 

pensamiento crearon un grupo de baile tradicional, llamado así al inicio; luego al paso del 

tiempo cambiaron el ƴƻƳōǊŜ ŀƭ ƎǊǳǇƻ ƭƭŀƳłƴŘƻƭƻΥ ƎǊǳǇƻ ŘŜ ŘŀƴȊŀ Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛ ŘŜōƛŘƻ ŀ 

que se fue fortaleciendo con la ayuda y orientación algunos ancianos que recibían en su casa 

provenientes del territorio. 

En este espacio dentro del grupo y junto al mismo proceso ha fortalecido su aprendizaje en 

el tema de las canciones, narraciones y temas de la tradición, con los mayores que dialoga en 

el espacio. Continua su formación en este espacio junto a los diferentes abuelos que llegan y 

comparten sus conocimientos. 

Llego a la cuidad de Leticia en busca de nuevas oportunidades de vida y mejor comodidad 

para la familia. Por medio de la propuesta evidenció la importancia de la responsabilidad, la 

disciplina y la relación que se debe tener con las diferentes personas, que es un espacio que 

genera y permite nuevas amistades, lo cual es un camino que permite fortalecer los lazos 

sociales.   

 Leopoldo Silva Kudiramena (foto: Marvan Szekely) 
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ELICIO ZAFIAMA 
W᷂C!L¸!bL 

 
Nacido en La Chorrera (ƴƻŦ╧ƪƻƳƻ Ƨƻƪƻƪŀ), 

Amazonas el 7 junio de 1973 junto a un afluente 

de la quebrada Rŀ⅔ȊƛȅŜΦ tŜǊǘŜƴŜŎƛente al clan 

almendro silvestre (Ŝƪ╧Ǌŀƛŀ╧). Su crianza fue en La 

Chorrera, en la comunidad de Las Vegas, donde 

pasó toda su infancia y juventud. 

Su formación en las canciones la realizó junto a su 

papá desde su niñez, escuchando las canciones 

que cantaba su padre y cuando los mayores 

ensayaban los cantos para ir a los bailes. Desde 

una temprana edad se sentó junto a su papá y 

otros mayores. Con el tiempo fue madurando su 

cuerpo hasta que pudo recibir más la palabra. 

Desde ese momento le nació el gusto por los 

cantos. Algunas de estas canciones son las que en 

estos tiempos canta,  

Los mayores con lo que se formó son algunos de 

su núcleo familiar y otros abuelos más lejanos. El 

ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ȅ Ƴłǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ŦǳŜ Ŝƭ ƳŀȅƻǊ aŀǊŎŜƭƻ ¢ŀōŀǊŜǎ όh⅔ƴŀ⅔Ǌŀ .ǳƛƴŀƛƳŀύ ŘŜƭ Ŏƭŀƴ ƧŜƛŀ╧; 

ese nombre significa la acción que hace la chucha cuando se levanta o se despierta y se va 

soltando (ƻƴŀ╧ƛǊƛƪŀƛŘŜ). Con este mayor aprendió a perfeccionar los cantos o la forma de 

cantar. Otros de los mayores fueron Manuel Zafiama (Ŝƪ╧ǊŜƴƛ), su hermano mayor, Jorge 

Kuegatere (JƛŦƛǊƻƪ╧ Buinaima) del clan ƧƛŦƛƪǳŜƴ╧ (gente de ají) y Carlos Dávila. 

Para poder adquirir o recibir las canciones tuvo que realizar muchas dietas (Ŧ╧ƳŀƛŘŜ) como 

no ingerir bebidas que emborrachan, y otras dietas; y sobre todo que la persona le guste eso 

que está aprendiendo. 

Llegó a la ciudad de Leticia, Amazonas, por cuestiones administrativas de la organización a la 

cual hacía representación (AZICATCH). Luego de cumplir el trabajo que se le encomendó, se 

quedó en la ciudad por motivos personales y económicos. Resalta de la propuesta la unión y 

la familiarización de ambas partes para el desarrollo de las actividades y sobre todo la 

responsabilidad.    

 Elicio Zafiama (foto: Marvan Szekely) 
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PABLO ZAFIREKUDO ATTAMA 
 

Nacido en la comunidad de Los Monos, 

Caquetá, el 10 de junio de 1979; 

perteneciente al grupo étnico murui (uitoto) 

del clan ╧ƳŜǊŀƛŀ╧ (borugo). Hijo de madre de 

sangre okaina. Su crianza desde la niñez y la 

juventud se dio en el mismo territorio donde 

nació. 

Su formación tradicional la vivió junto a las 

personas que hacían parte de su núcleo 

familiar, como su abuelo: Silvio Zafirekudo, 

Mogoye, nombre que tenía al inicio de la 

carrera, y al terminar la carrera se llamó 

Yuanuitofe; su carrera ceremonial fue la de 

ȅǳŀƪ╧. También se formó con su tío-padrino 

Ramón Zafirekudo (Kuega Buinaima) de la 

carrera de Ȋ╧ƪ╧ƛ; el nombre de su abuelo hace 

referencia a las pinturas que están plasmadas 

en las columnas, en el manguare y dentro de 

la casa. Con ellos tuvo la orientación para 

poder entender cómo es el manejo del 

tabaco, la coca y la yuca dulce. 

Sobre las canciones tuvo su mayor formador que era su papá ya que él tenía la 

responsabilidad de ser el yora╧Φ En este espacio tuvo la oportunidad de aprender mucho en 

la parte de las canciones, escuchando a su padre. 

La fortaleza de su formación se dio por el cuido y las dietas a las cuales se sometía para el 

cuidado de la palabra de jibina - Ř╧ƻƴŀ, el manejo de plantas medicinales y de conocimiento. 

Llego a la ciudad de Leticia a visitar a su hermana mayor, también a conocer y compartir, 

ƘŀŎŜ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭ ƎǊǳǇƻ ŘŜ ŘŀƴȊŀ Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛΣ ŘŜǎŘŜ ŘƻƴŘŜ Ƙŀ ŜǎǘŀŘƻ ŀǇƻȅŀƴŘƻ ǘƻŘŀ 

actividad que fortalezca los principios culturales.  

Aprendió que con la propuesta aún se refleja que se puede mantener las formas culturales y 

autónomas de vida a pesar del contexto en el que estamos viviendo actualmente, que la 

palabra de vida y el saber ancestral se puede trasmitir a las nuevas generaciones sin 

 Pablo Zafirekudo (foto: Marvan Szekely) 
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importar los condiciones. La propuesta ha fortalecido el proceso de los cantos y su 

trasmisión sea personas del mismo territorio y visitantes.   
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PATRICIO GUERRERO SANCHEZ 
CLhY᷂ BUINAIMA 

 
Kue mamek╧ r╧a╧ d╧bene Patricio Guerrero Sanchez, 

ka╧ d╧bene, na╧ra╧ uiekomo j╧taka mamek╧ Cƛƻƪ╧ 

Buinaima, el hombre de sabiduría y belleza, un 

hombre bueno. Mi tierra es la tierra natal de mis 

abuelos ancestrales, se llama nof╧e tuira ar╧fene 

idumo, subiendo por el rio Igaraparaná a margen 

derecha. Anteriormente se llamaba Frente Uno y 

era una comunidad, pero hoy en día es como un 

puerto donde no hay nadie. Soy del clan de la 

hormiga que no pica o de guache (kanien╧). Yo me 

formé directamente con el alma bendita mi padre 

Luis Guerrero; su nombre tradicional es F⅔nora 

Buinaima. Me crie en La Chorrera y en la comunidad 

que yo nací hasta que me gradué de bachiller. 

Mi formación desde la niñez se dio con mis abuelos, 

y abuelas, y junto con mi madre y mis tíos. Posterior 

a eso seguí a la educación primaria y la educación 

básica secundaria donde me gradué de bachiller. Posterior a eso me dediqué todo el tiempo 

a las labores cotidianas en la formación de nuestros conocimientos tradicionales ancestrales, 

hasta que me vine a graduar a los 7 años de formación tradicional. 

La formación que tuve fue con el fin de obtener el conocimiento del baile tradicional de yadiko 

y cuando me metí en el mundo me puse a la formación personal integral de mí y de la sociedad, 

y el conocimiento de plantas medicinales. Rafue d╧bene jak╧a╧ d╧bene (planta medicinal). Me 

desplacé a Leticia por cuestiones de problemas intrafamiliares. Llegué a Leticia con el 

propósito de no regresar más a mi tierra. Cuando me integré al grupo de danza, me acogí de 

una porque ese es mi carrera o mi profesión, me fortaleció más lo que he aprendido y lo estaba 

perdiendo por mi debilidad personal. En cambio, ahora, hoy por hoy cada día me siento más 

fortalecido y conociendo muchas cosas y recordando mis conocimientos que una vez lo he 

perdido en tiempos de mucho problema. 

De la propuesta lo que he percibido es la integración cultural, entre lo tradicional y lo 

occidental. Eso es lo que yo he percibido de esta integración. Todos los programas, toca seguir 

trabajando y fortaleciendo.  
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RALY JHEFERSON CHICHACO MEICUACO 
NÉÉBAWA LLÍJCYAU 

(semilla de achote amarillo) 

Nacido en La Chorrera Amazonas el 16 febrero de 

1997, en la comunidad indígena bora de Providencia 

(Providencia vieja), antiguo centro de acopio de la 

casa Arana. Hijo del señor Fermín Chichaco (Neébahe 

Ψmata de achioteΩ ŘŜƭ Ŏlan néébajeé del grupo étnico 

bora y la señora Rosa Amelia Meikuaco. Su niñez la 

vivió dentro del territorio y la comunidad donde 

nació. Luego para su formación académica se 

desplazó a La Chorrera, donde vivió parte de su 

juventud. 

Su formación tradicional ha sido junto a su papá, 

Fermín Chichaco, y su abuelo materno Santiago 

Meikuaco (Cayojííbyé - acción que hace la boa cuando 

se desliza de la tierra al agua). Principalmente ellos 

fueron quienes lo orientaron en la formación de los 

cantos, las narraciones y las curaciones. Otros 

mayores con quienes compartió y fortaleció su 

ǇǊƻŎŜǎƻ ŦǳŜǊƻƴ 9ǳƎŜƴƛƻ 9ǾŀŎƘƛǳ ό᷂⅔ōł ƭƭƝƘƻ ς plumaje 

de guacamayo rojo) y José Ramón Teteye (Núllé 

Wáánaba ς guadua de picón), con quien compartió 

poco tiempo pero fue muy importante y fundamental. También tiene presente a su abuela 

Josefa Nepa, quien le parte del manejo femenino. Ahora sigue fortaleciendo su proceso con 

otros abuelos o mayores con quien comparte. 

Su formación tradicional la fortaleció mientras estudiaba la secundaria ya que compartía con 

jóvenes de otros grupos étnicos y mayores de quienes aprendió y recibió palabras de 

formación, acompañado de las actividades que realiza en casa junto a su familia en orientación 

de la palabra sus padres y abuelos como es trabajar la chagra y hacer parte de la realización 

de los bailes. Dirigió el baile de báácjá (baile de cacería), el cual fue la principal actividad que 

fortaleció su formación.  Llegó a la ciudad de Leticia por motivos de superación personal en la 

parte de educación profesional de occidente, el cual ha sido su búsqueda, pero sin olvidar sus 

principios autónomos. Aprendió de la propuesta la hermosa relación social, con los diferentes 

sectores o grupos sociales y la responsabilidad que se genera al trabajar en grupo y que se 

Raly J. Chichaco (foto Ginel Dokoe) 
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tiene que cuidar la palabra, también las canciones y palabras en otra lengua. Resalta el 

acompañamiento de la universidad y su apoyo a estos procesos de formación.  
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GINEL DOKOE GIMAIDO 

 

Nacido en La Chorrera Amazonas (ƴƻŦ╧ƪƻƳƻ 

komuide), el 3 de septiembre de 1991 junto a la 

ǉǳŜōǊŀŘŀ W⅔Ǌ⅔Ŝ ŀŦƭǳŜƴǘŜ ŘŜƭ ǊƝƻ LƎŀǊŀ-paraná. 

Perteneciente al grupo étnico bora; nacido y 

crecido en el pueblo murui (uitoto), hablante de la 

ƭŜƴƎǳŀ Ƴ⅔ƴ⅔ƪŀ ŘŜ Ŏƭan mono aullador (iugaro). Su 

niñez y su juventud las vivió en La Chorrera, en el 

cabildo Centro Chorrera y sus periferias junto sus 

padres Sergio Dokoe Cauchero y Adriana Gimaido. 

Sus abuelos paternos son Antonio Dokoe 

Menajiete y Josefina Cauchero. 

Su formación tradicional ha sido junto a sus 

abuelos paternos Antonio Dokoe y Josefina 

Cauchero, siempre acompañado por sus padres, 

con los cuales inició su proceso de aprendizaje en 

la formación tradicional. Luego de salir del pueblo 

donde creció junto a sus padres llegó a Leticia 

Amazonas, donde hace parte del grupo de danza 

Yŀ⅔ YƻƳǳƛȅŀ ¦ŀƛΣ ŘƻƴŘŜΣ ƻǊƛŜƴǘŀŘƻ ƭƻǎ ƳŀȅƻǊŜǎ 

9ƭƛŎƛƻ ½ŀŦƛŀƳŀ όW⅔ŦŀƛȅŀƴƛύΣ hŎǘŀǾƛƻ IǳŀǊƻƪŜ όYǳŜƎŀƷŀύΣ [ŜƻǇƻƭŘƻ {ƛƭǾŀ, ha fortalecido su 

aprendizaje tradicional. 

Su aprendizaje está basado en el esfuerzo personal, las dietas que posiblemente trata de 

cumplir, bajo la orientación de su abuelo, sus padres y los mayores con los que se relaciona y 

dialoga; sobre todo su aprendizaje está basado en el querer y el gusto que tiene por las cosas 

que realiza. 

Llegó a la ciudad de Leticia en busca de estudios superiores, y para aprender de la vida de 

occidente. Resalta de la propuesta que es una oportunidad que permitió fortalecer el proceso 

de aprendizaje cultural e intercultural del cual el grupo de danza al que pertenece ha venido 

trabajando. La propuesta es un camino que se inició para seguir luchando por la defensa de 

las costumbres culturales, de igual forma piensa seguir trabajando entre los lazos 

interculturales que ayuden a fortalecer el pensamiento autónomo.  

  

Ginel Dokoe Gimaido (foto: Pedro Segundo) 
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CLEVER ALEJANDRO VARGAS VALDEZ 
 
 
Mi nombre es Clever Alejandro Vargas 
Valdez. No tengo nombre en el idioma 
Murui, hablo el dialecto bue. Yo nací en el 
corregimiento de El Encanto en la comunidad 
de San Rafael (del resguardo Predio 
Putumayo). Crecí con mi abuelo por parte de 
mi mamá. 
 
Mi abuelo es Víctor Julio Vargas y mi abuela es 
Marcela Valdez. Con esos abuelos crecí en mi 
niñez. Mi formación ha sido solamente con 
mis abuelos maternos, pero también, 
comparto mucho con mi iyaraima García, 
cuyo nombre tradicional es ÑŜƪ⅔ .ǳƛƴŀƛƳŀ. 
Hasta los 20 años crecí en la comunidad de 
San Rafael. 
 
En mi proceso de formación yo 
personalmente pues ahí comenzando la parte 
tradicional, no tengo mucho conocimiento. 

Todo este proceso viene de mis abuelos. De ahí pues seguí todavía acá en el grupo de danza 
Kŀ⅔ Komuiya Uai. Mi formación es general. 
 
Llegué a Leticia por mis estudios occidentales. Ya terminé mi técnico y todavía quiero seguir 

estudiando. En las actividades de la propuesta he aprendido mucho de todos los cantos de 

todas las formas. Más que todos los cantos. Cantos generalizados. 

De la universidad no he aprendido nada. He aprendido solamente los conocimientos 

tradicionales. 

Mi aporte es que tengamos mucha disciplina. 

 

 

 Clever Vargas (foto: Marvan Szekely) 
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Muinak♅ 1 

(09-09)  

  

F♅go · ra♅nairi  

z♅j♅narua 

Pablo Zafirekudo, ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 10, 2019 

  

anana royima úai kaifona  jituma úai/  

jaboid♅ yaroka úai k♅g♅do ar♅ biyá/ 

  

g♅r♅r♅r♅ g♅♅r♅ yajiña/  

g♅r♅r♅r♅ g♅r♅r♅r♅  ya § jiy♅  ya § jiy♅// 

yaá jii  ya áa jii//  

  

f♅go óo ra♅nairi ra♅nairi/ 

Ŧ⅔Ǝƻ óo Ǌŀ⅔ƛƴŀƷŜƴƛŀ  

ab♅do uite, uite 

  

g♅r♅r♅r♅ g♅♅r♅ yajiña/  

g♅r♅r♅r♅ g♅r♅r♅r♅  ya § jiy♅  ya § jiy♅// 

yaá jii  yaá jiii //  

 

anana royima úai kaifona jituma úai/  

jaboid♅ yaroka úai k♅g♅do ar♅ biyá/ 

  

g♅r♅r♅r♅ g♅♅r♅ yajiña/  

g♅r♅r♅r♅ g♅r♅r♅r♅  ya § jiy♅  ya § jiy♅// 

yaá jii //  

 

f♅go óo ra♅nairi ra♅nairi/ 

f♅go óo ra♅ina¶enia  

ab♅do uite, uite 

 

g♅r♅r♅r♅ g♅♅r♅ yajiña/  

g♅r♅r♅r♅ g♅r♅r♅r♅  ya § jiy♅  ya § jiy♅// 

yaá jii  ya áa jii//  

 

La interpretación de este canto puede cambiar según la fruta que se haya pedido. En su 

interpretación más sencilla, cuando se ha pedido chontaduro, está  preg untando por el 

verano. En sus dos primeras línea nombra al friaje ( royima uai ) que viene de abajo ( ana), y 

al verano (nombrado como jituma, es decir jitoma ósolô) que viene desde arriba (kaifona ). 

Está entonces nombrando el friaje que anuncia un verano fuerte que es cuando se madura 

el chontaduro.   

https://drive.google.com/open?id=1l6DqFJJBszLU-uEuFaEUjPEKq61a_TnS
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Muinak♅ 2 

(00-02) 

 

Buured♅kueita  

netajarua (zaiyana: nejenarua)  

San Juan González, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18/18 

  

buu red♅kuei taa  moo red♅kuei taa /  

uzuma  kue yua  izoi  ka♅mare kue  duk♅ n♅♅// 

  

ka♅mare kue  duk♅ n♅♅  ka♅mare kue  duk♅ n♅♅/ 

duk♅na  duk♅na  ka♅mare kue  duk♅♅ n♅♅ // 

  

buu red♅kuei taa  izoo red♅kuei taa /  

uzuma  ka♅ yua  izoi  ka♅mare ka♅  duk♅ n♅♅// 

  

ka♅mare kue  duk♅ n♅♅  ka♅mare kue  duk♅ n♅♅/ 

duk♅na  duk♅na  ka♅mare kue  duk♅♅ n♅♅ // 

 

buu red♅kuei taa moo red♅kuei ta /  

uzuma  kue yua  izoi  ka♅mare kue  duk♅ n♅♅ // 

  

ka♅mare kue  duk♅ n♅♅ ka♅mare kue  duk♅ n♅♅ / 

duk♅na  duk♅na  ka♅mare kue  duk♅♅ n♅♅ // 

 

buu red♅kue ita  izoo red♅kuei ta /  

uzuma  ka♅ yua  izoi  ka♅mare ka♅  duk♅ n♅♅ // 

 

ka♅mare kue  duk♅ n♅♅ ka♅mare kue  duk♅ n♅♅ / 

duk♅na  duk♅na  ka♅mare kue  duk♅♅ n♅♅ //  

 

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1KZjMP5-CFPZ1jqhXXmxnJjUU5tPXVy8E/view?usp=drivesdk
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El canto está diciendo que  yo no soy nadie, que no tiene papá, pero como su abuelo le contó 

está llegando respetuosa y cariñosamente al baile, como una persona educada.  

El huérfano, aunque no tiene formación, sabe llegar con respeto, humildad y sencillez a un 

lugar. Nadie lo invitó, nadie le dio ambil, pero el abuelo ï el tabaco ï le informó y por eso 

está llegando, inspirado y orientado por esa fuerza.  

La expresi·n moored♅kue significa óyo tengo padreô, y est§ formada por moo ópadreô, re 

ótenerô, -d♅ es una part²cula que convirte cualquier cosa en verbo, y -kue significa óyoô Pero 

si le agrega -ita significa lo contrario: óàacaso yo tengo padre?ô. 
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Muinak♅ 3 

(09-69) 

 

Bori en♅♅²  

irua (zaiyana: muinak♅ zaiya) 

Pablo Zafirekudo, ra♅ikana fakaka, Nokaidom, abril 10, 2019 

  

  

borií  boríi  en♅♅ íii  j♅ka nokabi /  

jizerera  en♅e  mokorera  en♅e  j♅ka nokabi //  

  

j♅ka nokabi  j♅kano kabi /  

borií  boríi  en♅♅ íii  j♅ka nokabi //  

 

jizerera  en♅e  mokorera en♅e j♅ka nokabi //  

 

j♅ka nokabi  j♅ka nokabi /  

 

borií  boríi  en♅♅ íii  j♅ka nokabi /  

 

chujúu...  

  

https://drive.google.com/file/d/1dqrMNE7GxZjJjhHHelMR13igRn-Y9hZ1/view?usp=sharing
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El canto dice que la tierra ( en♅e) está relampagueando ( bori bori ), y que es una tierra como 

de color gris ( jizerera ) y de color verdeazul ( mokorera ). Estos resplandores de la tierra 

pueden ser interpretados como los colores que se ven en las llamas cuando se quema el 

yarumo para ceniza ( ♅muiforo). Pero también puede ser interpretado como que el color 

verde repr esenta la coca y el color gris la ceniza.  

 

  



 

36 

Muinak♅ 4 

(00-03) 

 

Buu mei biya   

irua (zaiyana: muinak♅ zaiya) 

Jairo Farekatde, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18/18 

 

buu mei  biya  buinaima  jiza /  
buu mei  biya  buinaima  jiza //  
 

ñuera  buinaima  jiza /  
biyamo  ra♅re omo♅  eroiza♅ bii //  
mañaka  eroiza♅ bi ///  
buu mei  biya  buinaima  jiza /  

  
buu mei  biya  buinaima  jiza /  
buu mei  biya  buinaima  jiza //  

 
jufubi  yuak♅  najema  Koomui yara♅ / 
jiza  biyamo  ra♅re omo♅  eroiza♅ bi //  
mañaka  eroiza♅ bi  

 
buu mei  biya  buinaima  jiza /  
buu mei  biya  buinaima  jiza //  

 
bui mei  biya  kuiodo  jiza /  
buu mei  biya  kuiodo  jiza //  
 

ñuera  kuiodo  jiza /  
biyamo  ra♅re omo♅  eroiza♅ bi //  
mañaka  eroiza♅ bi ///  

buu mei  jiza  kuiodo jiza /  
  
buu mei  biya  kuiodo  jiza /  
buu mei  biya  kuiodo  jiza //  

 
jufubi  yuak♅  najeño /  
Komui ya♅k♅  jiza //  
biyamo  ra♅re omo♅  eroiza♅ bi ///  

mañaka  eroiza♅ bi /  
  
bui mei  biya  kuiodo  jiza /  

buu mei  biya  kuiodo  jiza //  
 
jufubi  yuak♅  najema /  
Komui yamui  jiza //  

biyamo  ra♅re omo♅  eroiza♅ bi ///  
mañaka  eroiza♅ bi ////  
buu mei  biya  buinaima  jiza  

  

https://drive.google.com/open?id=1KoDfw3dC02rRu_dmS1KveUFSUrYepEP9
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buú mei  biya  buinaima  jiza /  
buu mei  biya  buinaima  jiza //  

 

 

 

 

 

 

 

Este canto está hablando de la hija del dueño que se representa como hija del Buinaima 

(buinaima jiza ) y como hija del loro real ( kuiodo jiza ). Dice que cuando la linda hija del 

dueño venga ( ñuera buinaima jiza biyamo ) hay que venir rápido a mirar ( ra♅re omo♅ 

eroiza♅bi).  
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Muinak♅ 5 

(09-51) 

 

Buu mei ja♅b♅riya  

irua (zaiyana: muinak♅ zaiya) 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 10/19 

 

 

ñúue ráaza  f♅♅go raaza / 

ñuue raaza  f♅♅go raaza //  
 
buúmei  ja♅b♅ri t♅♅ /  

jufubi  yuak♅  najema  aa♅  ja♅b♅ri t♅♅ // 
  
ñúue ráaza  f♅♅go raaza / 
ñuue raaza  f♅♅go raaza //  

 
 
bumei  ja♅b♅ri t♅♅ / 
jufubi  yuak♅  najengo//  

ja♅b♅ri t♅♅ /// 
  
ñúue ráaza  f♅♅go raaza / 

ñuue raaza  f♅♅go raaza //  
  
¶♅♅ j♅♅ ... 
 

  

https://drive.google.com/file/d/1NCo9PmpJIWZXWUFz9dadf_FMuJwKnb84/view?usp=sharing
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El canto dice que que todo está muy bien ( ñueraza ), y muy bien hecho ( f♅goraza). El cantor 

pregunta ¿quien fue que preparó ( ja♅b♅rite) la cahuana? , para responder: pues la esposa 

del dueño del baile ( jufubi yuak♅ najema a♅), la dueña del baile ( jufubi yuak♅ najengo).  

Es un canto de agradecimiento a la dueña por la cahuana, simbolizando con ello el 

agradecimiento a los dueños por todo el esf uerzo de organización del baile.  

Este canto en efecto no nombra la palabra cahuana ( ja♅gab♅) sino que se refiere a ella 

indirectamente por medio del verbo ja♅b♅rite que es la acción de revolver el almidón con el 

agua.  
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Muinak♅ 6 

(17-30) 

 

J♅ka it♅ka♅ biya  

irua (zaiyana: muinak♅ zaiya) 

Pablo Zafirekudo, ra♅ikana roga, Nokaidomo, mayo 1, 2019  

 

j♅ka  it♅ka♅  biya  f♅d♅  ¶ed♅ka♅  biya /  
 
jinubi  jazik♅  amena  y♅ziya / 

guiya née  chichi  chimaya //  
 
chi chi  chimaya / 
chimaya  chimaya  chichi  chimaya //  

 
j♅ka  it♅ka♅  biya  f♅d♅  ¶ed♅ka♅  biya /  
 

jinubi  jazik♅  amena  y♅ziya / 
guiya née  chichi  chimaya //  
 
chi chi  chimaya / 

chimaya  chimaya  chichi  chimaya //  
 
j♅ka  it♅ka♅  biya  f♅d♅  ¶ed♅ka♅  biya /  

 
jinubi  jazik♅  amena  y♅ziya / 
guiya née  chichi  chimaya //  
 

 
chi chi  chimaya / 
chimaya  chimaya  chichi  chimaya //  

 

 

El canto dice: venimos desde lejos ( j♅ka it♅ka♅ biya), vinimos (al baile) si n que nos avisaran 

(f♅d♅¶ed♅ka♅ biya). Los frutales de este bosque están madurando.  

  

https://drive.google.com/open?id=1uC0qHrVXCU62FB5pMazO47x0P9n-_Z7E
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Muinak♅ 7 

(09-63) 

 

K♅o¶ena j♅ko  

irua (zaiyana: muinak♅ zaiya) 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 10, 2019 

 

r♅ri² r♅ rii  ruzu ru zuu  j♅ko n♅a♅ / 

 

k♅o¶ena  k♅o¶ena  j♅ko n♅a♅ / 

jak♅rede  jak♅rede  j♅ko n♅a♅ // 

 

r♅ri² r♅ rii  uzu ru zuu j♅ko n♅a♅ / 

 

ero m♅♅  n♅iit♅kue  rozirui y♅♅ / 

 

r♅ri² r♅ rii  ruzu ru zu  j♅kon♅a♅ / 

 

k♅o¶ena  k♅o¶ena  j♅ko n♅a♅ / 

jak♅rede  jak♅rede  j♅ko n♅a♅ // 

 

r♅ri² r♅ rii  uzu ru zuu j♅ko n♅a♅ / 

 

ero m♅♅  n♅iit♅kue  roziru iy♅ / 

 

j♅♅... ♅♅ 

 

 

 

En este canto pregunta: hermano ( m♅♅) por que tengo frío ( rozirui )? , debido a la acción que 

hace el tigre invisible ( k♅o¶ena j♅ko) tigre miedoso ( jak♅rede j♅ko), que invisiblemente come 

(r♅ri) y muerde ( ruzu ) el cuerpo.  

 

Es una adivinanza que hace el cantor, cuando a una persona le prende niguas, en este canto 

a la nigua se le compara como tigre.  

 

  

https://drive.google.com/file/d/1pK6_arhB6ECgT8c9vk4xS2wMcoDUkOD9/view?usp=sharing
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Muinak♅ 8 

(09-49) 

 

K♅r♅bina  

netak♅ rua 

Leopoldo Silva Kudiramena, ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 10, 2019 

 

k♅r♅bina  k♅♅r♅♅ biina  yenebaji  yeene baaji /  

  

jufubi  yuak♅  najema  ♅ra♅ka / 

uruk♅  benori  k♅♅r♅ biina //  

yeene baaji  

  

k♅r♅bina  k♅♅r♅ biina  yenebaji  yeene baaji /  

  

jufubi  yuak♅  najema  ♅ra♅ka / 

uruk♅  benori  k♅♅r♅ biina //  

yeene baaji  

  

k♅r♅bina  k♅♅r♅♅ biina  yenebaji  yeene baaji /  

  

jufubi  yuak♅  najema  ♅ra♅ka / 

uruk♅  benori  k♅♅r♅ biina //  

yeene baaji  

 

  

¶♅.. juu¼ 

  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1cHUgFa9_dQ5ugmqQINEoJ9SvEJ89F511/view?usp=drivesdk
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K♅r♅bina significa óquedar atrapado, encerradoô. Con esto est§ significando que los 

participantes en el baile quedan como encerrados dentro de la maloca pero es por el buen 

ambiente, los alimentos y la alegría que nos los deja irse. También, en el baile de frutas, 

cuando se pide chontaduro ( jimek♅), el canto puede referirse a los insectos que quedan 

atrapados entre la olla y el cernidor cuando se cola la masa de chontaduro.  

Otra interpreta ción es que la dueña del baile, al hacer el pago de los cantos, queda 

atrapada entre las filas de cantores.  

  



 

44 

Muinak♅ 9 

(00-07) 

 

Mokored♅  

irua (zaiyana: muinak♅ zaiya) 

Ginel Dokoe, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18/18 

 

 

mokored♅  mooko reed♅  gairi kongo /  

m♅n♅kana  eka yee //  

jaai/  

  

mokored♅  mooko reed♅  gairi kongo /  

m♅n♅kana  eka yee //  

jaai/  

 

ekayed♅  iiñe dii /  

jaai /  

  

mokored♅  mooko reed♅  gairi kongo /  

m♅n♅kana  eka yee //  

jaai/  

 

ekayed♅  iiñe dii /  

jaai /  

  

juar♅na  juaa r♅♅na  ekanoye / 

ekayed♅  iiñe dii //  

jaai /  

  

jufubi  yuak♅  najema  Komuiyara♅ / 

too♅ka  mokored♅  mooko reed♅ gairi kongo //  

 

m♅n♅kana  eka yee / 

jaai 

ekayed♅  iiñe dii /  

jaai 

  

jufubi  yuak♅  najengo  Komuiya♅k♅ / 

too♅ka  mokored♅  mooko reed♅  gairi kongo //  

 

m♅n♅kana  ekaye / 

jaai 

ekayed♅  iiñe dii /  

jaai 

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1A8TbQwbZR3rhRrp9QvV9RJgBtfbEWXMh/view?usp=drivesdk
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 jufubi  yuak♅  najema Komuiyamui / 

too♅ka  mokored♅  mooko rek♅  gairi kongo //  

 

m♅n♅kana  eka yee / 

jaai 

ekayed♅ iiñe dii /  

jaai 

 

uar♅na  jua r♅♅na  ekano yee / 

ekayed♅  iiñe dii //  

 jaii 

 

mazakana  maza kana  ekano yee / 

ekayed♅  iiñe dii //  

jaai 

  

jufubi  yuak♅  najema  Komuiyamui / 

too♅ka  mokored♅  mooko reed♅  gairi kongo //  

 

m♅n♅kana  ekaye / 

jaai 

ekayed♅  iiñe dii /  

jaai 

  

ta♅ngoj♅na  ta♅ngo j♅na  ekano yee / 

ekayed♅  iiñe dii //  

jaai 

  

jufubi  yuak♅  najeño  Komuiya♅k♅  

too♅ka  mokored♅  mooko reed♅  gairi kongo //  

 

m♅n♅kana  eka yee / 

jaai 

ekayed♅  iiñe dii /  

 

mokored♅  mooko reed♅  gairi kongo /  

m♅n♅kana  eka yee //  

jaai 

ekayed♅  iiñe dii /  

jaai 

 

Este es un canto de pedir comida. Está diciendo: a mi pivicho ( gairikongo ) verde 

(mokored♅), ¿con qué lo voy a alimentar? ( m♅n♅kana ekaye), porque no hay comida ( ekayed♅ 

i¶ed♅). Y luego se responde: le voy a dar tamal ( juar♅), le voy a dar maní ( mazaka ), le voy a 

dar casabe ( ta♅ngoj♅).
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Muinak ♅ 10  

(00-15) 

 

Dan♅ ka♅ komuiya   

aiñorak♅ 

Jairo Farekatde, rafuemo roga, Komoko, mayo 18 de 2018 

 

koóó muiy♅  kómui y♅♅   
kooo muiy♅  komui y♅♅ /  
 
dan♅ ka♅  komuiya  úúai  d♅n♅   

n♅ ʋʋ maira  úúai d♅♅ //  
n♅♅♅ maira  uuai d♅♅ /  
 
koóó muiy♅  kómui y♅♅   

kooo muiy♅  komui y♅♅ /  
  
jufubí  yuak♅  najemá /  

komuíi yara♅ //  
n♅ ʋʋ maira  úúai d♅♅ //  
n♅♅♅ maira  uuai d♅♅ /  
 

dan♅ ka♅  komuiya úúai  d♅n♅ /  
fáree kaái  uuai d♅♅   
faree kaai uuai d♅♅ //  

 
jufubíi  yuak♅  najengo /  
komui ya♅k♅   
fáree kaái  uuai d♅♅   

faree kaai uuai d♅♅ //  
 
koóó muiy♅  kómui y♅♅   

kooo muiy♅  komui y♅♅ /  
 
dan♅ ka♅  komuiya  úúai  d♅n♅   
n♅ ʋʋ maira  úúai d♅♅ //  

n♅♅♅ maira  uuai d♅♅ /  
  
jufubí  yuak♅  najemá /  

komuíi yamui //  
n♅ ʋʋ maira  úúai d♅♅ //  
n♅♅♅ maira  uuai d♅♅ /  
 

koóó muiy♅  kómui y♅♅   
kooo muiy♅  komui y♅♅ /  
 
dan♅ ka♅  komuiya  úúai  d♅n♅   

n♅ ʋʋ maira  úúai d♅♅ //  
n♅♅♅ maira  uuai d♅♅ /  

  

https://drive.google.com/open?id=10-aMPUUbI6ULqmOGwmQGta8YjjNMuIyc
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Muinak ♅ 11  

(00-18) 

 

Monaiyanerí   

faniyarua  

San Juan Gonzalez, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18 de 2018 

 

monai yáneríi  monaiyane ríi //  

jeée  jumm /  

 

jaeri  monaiya  jurama  jiza /  

yooyoga  rafuemo  bit♅ka♅  monari  monaiya níi //  

 

monai yáneríi  monaiyane ríi //  

jeée  jumm 

 

jufubi  yuak♅  najema /  

komui yaára♅  yoga  rafuemo  bit♅ka♅ 

monai yani //  

 

monai yáneríi  monaiyane ríi /  

jeée  jumm //  

 

jufubi  yuak♅  najema /  

komui yamui  yoga  rafuemo  bit♅ka♅ /  

monari  monayani  monayane rii //  

 

jufubi  yuak♅  najema /  

komui ya♅k♅  yoga  rafuemo  bit♅ka♅ //  

monari  monayani  monayane rii ///  

 

  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oQfLwZodUr1Hf1HCMY7EHRAzAktGW2Uc/view?usp=drivesdk
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Muinak ♅ 12  

(00-16) 

 

Anafene imuna   

faniyarua  

Kuegaña (Octavio Uaroke), rafuemo roga, Komokomo, mayo 18 de 2018 

 

ana  fee nee  imu naa / 

anafene  ímunaríi  jeee  jumm //  

 

kio kio kíóo  jai jai  jaii /  

 

ana  fee nee imu nas / 

ana fene  imunaríi  jéee  jumm //  

 

ana  fee nee  imu naa / 

anafene  ímunaríi  jeee  jumm //  

 

ana  fee nee  imu naa / 

anafene  ímunaríi  jeee  jumm //  

 

jiyana  vayana  jée  jumm /  

 

kio kio kíóo  jai jai  jaii /  

  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1NF9tKs5otMV32tSN10o-MsVJqNGIStBr/view?usp=drivesdk
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Muinak♅ 13 

(09-08) 

 

Kuiara   

fakariya 

Pablo Zafirekudo, Nokaidomo, abril 12, 2019 

  

jaa fe♅ka♅ daman² ar♅fe 

jitorok♅a♅ uruia♅ uriya ¼aina 

  

kuiara kuiara 

kuiara, kuiara, kuiara kuiara 

kuiara kuiara 

  

jaa fe♅ka♅ daman² ar♅fe 

jitorok♅a♅ uruia♅ uriya ¼aina 

  

kuiara kuiara 

kuiara, kuiara, kuiara kuiara 

kuiara kuiara 

 

jaa fe♅ka♅ daman² ar♅fe 

jitorok♅a♅ uruia♅ uriya úaina 

  

kuiara kuiara 

kuiara, kuiara, kuiara kuiara 

kuiara kuiara 

 

 ¶♅♅♅...  

 

  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16zfrpt8jxeq7xv6GYvX_nXdV5tCNRpI_/view?usp=drivesdk
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Muinak♅ 14 

(00-01) 

 

Ka♅ komuiy♅  

z♅j♅narua 

San Juan González, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18/18  

  

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ y♅♅j♅  yaji¶♅ 

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

  

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ y♅♅j♅  yaji¶♅ 

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

  

jaaeri  kaa♅ uzuma  at♅ka 

ñuera  Komuiya d♅ona  jibina  

uuai  iiedo  kaa♅  aar♅ 

ka♅ komuiy♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ 

  

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ y♅♅j♅  yaji¶♅ 

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

  

jufubi  yuak♅  najema 

Koomui yaara♅ 

at♅ka  ñuuera  komuiya  n♅maira  

d♅ona  jibina  uuai 

iiedo  kaa♅  aar♅  ka♅ komuiy♅ 

  

ka♅ komuiy♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komuiy♅♅♅♅ 
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ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ y♅♅j♅  yaji¶♅ 

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

  

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ y♅♅j♅  yaji¶♅ 

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

  

jufubi  yuak♅  najema 

Koomui yaamui  at♅ka  

ñuera  komuiya  n♅maira  

d♅ona  jibina  uuai 

iiedo  kaa♅  aar♅ 

ka♅ komuiy♅ 

  

ka♅ komuiy♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komuiy♅♅♅♅ 

  

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ y♅♅j♅  yaji¶♅ 

ka♅ komuiy♅  ka♅ komuiy♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

ka♅ komui y♅♅♅♅ ka♅ komui y♅♅♅♅ 

 

 

Este es un canto emblem§tico del grupo Ka♅ Komuiya Uai. La expresi·n ka♅ komuiy♅ es la 

forma cantada de ka♅ komuiya (levantando la última vocal). Está diciendo que con la buena 

palabra de vida ( ñuera komuiya uai ) de tabaco ( d♅ona) y coca ( jiibina ), que trajo ( at♅ka) 

nuestro abuelo ( ka♅ uzuma) es que nosotros surgimos a la vida ( ar♅ ka♅ komuiy♅).  
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Muinak♅ 15 

(00-09) 

 

D♅ona u¼ai  

irua  

Gil Jairo Farekatde, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18, 2018 

 

 

ka♅ komuiya d♅ona u¼ai omo♅nad♅ jitairui¶ede  

jitairuiñede jitairuiñede  

 

ka♅ komuiya d♅ona u¼ai omo♅nad♅ jitairu¶ede 

jitairuiñede jitairuiñede  

 

♅n♅irera omo♅ ik♅irera omo♅  

omo♅na d♅ jitairui¶ede  

 

ka♅ komuiya d♅ona u¼ai  

omo♅nad♅ jitairu¶ede 

jitairuiñede jitairuiñede  

 

♅n♅irera omo♅ ik♅irera omo♅  

omo♅na d♅ jitairui¶ede  

 

jitairuiñede jitairuiñ ede  

omo♅nad♅ jitairui¶ede  

 

 jitairuiñede  

omo♅nad♅ jitairui¶ede  

 

ka♅ komuiya d♅ona u¼ai  

omo♅nad♅ jitairu¶ede  

jitairuiñede jitairuiñede  

 

♅n♅irera omo♅ ik♅irera omo♅  

omo♅na d♅ jitairui¶ede  

 

jitairuiñede jitairuiñede  

 

https://drive.google.com/open?id=128sbvVSHXGCibpAd9nl7Bb7KlKmOGRGD
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Muinak♅ 16 

(00-10) 

 

Jak♅rede mona  

irua  

Albert Attama Paa, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18, 2018 

 

tar♅yamo, tar♅yamo moñamo  

tar♅yamo mo¶amo ♅va ♅va nak♅ia kachaj²i  

kan♅ia kachajié  

 

jak♅rede  

jak♅rede mo·ona  

jak♅rede mo·ona bori bori anamo  

dama kue bi²iy♅♅  

 

jak♅rede mo·ona  

jak♅rede mo·ona bori bori anamo  

dama kue bi²iy♅♅  

 

tar♅yamo, tar♅yamo moñamo  

tar♅yamo mo¶amo ♅va ♅va nak♅ia kachaj²i  

kan♅ia kachajié  

 

jak♅rede  

ja♅rede moonamo  

jak♅rede moonamo bori bori anamo  

dan♅ ka♅ bi²iy♅♅  

 

tar♅yamo, tar♅yamo moñamo  

 

 

Las primeras líneas están en lengua okaina.  

  

https://drive.google.com/open?id=1KReBLrArltTjjxKTyfSJ4hme-iBittzu
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Muinak♅ 17  

(03-02) 

 

Jibina jibina d♅ona d♅ona 

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, marzo 20, 2019 

  

jibina  jiibii  naa 
d♅ona  d♅♅oo naa  
 

jibina  jiibii  naa 
d♅ona  d♅♅oo naa  
 
jibina  d♅ona  

buinaima  jiza 
oori kue iiga  
neemei kue  uuruu ii 

 
jibina  jiibii  naa 
d♅ona  d♅♅oo naa  
 

jibina  jiibii  naa 
d♅ona  d♅♅oo naa  

 

 

 

El canto habla de jiibina óplanta de cocaô y d♅ona óplanta de tabacoô. Es el 

creador quien está preguntando por esas criaturas que él entregó. ¿Dónde está mi 

criatura?, pregunta. Esas criaturas son nombradas en el canto de dos maneras: buinaima 

jiza que quiere decir ócriatura del creadorô, y como urui, otr a manera de decir urue óni¶oô, 

elevando la última vocal como es frecuente en los cantos. Esas criaturas de las que está 

nombrando como coca y tabaco pueden ser entendidas como personas ï hombre y mujer ï 

o como la sociedad.   

https://drive.google.com/open?id=1oQaz7hgaR82kyfs-zDExWWe6svyoBdXu
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Muinak♅ 18 

(00-12) 

 

Jibina uuai   

irua 

Luis Menitofe, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18, 2018 

 

ji²bina uai d♅ona uai  

jiibina uuai  

 

uzuma biyaza  

rozib♅na at♅  

jiibina uuai  

d♅ona uai  

 

uzu¶o biyaza jui¶oijina at♅  

jiibina uai  

d♅ona u¼ai  

jibina uuai d♅ona uuai  

 

d♅ona u¼ai  

jiibina uuai d♅ona uuai  

 

uzu¶o biyaza rozib♅na at♅  

d♅ona uai jiibina uai  

 

uzuma biyaza rozib♅na at♅  

d♅ona uai 

jiibina uai  

 

d♅ona uai jiibina uai ...  

 

rafue komuiya uuai  

d♅ona uuai  

 

jufubi yuak♅  

koomui²yara♅ uuai  

d♅ona uuai jiibina uuai  

d♅ona uuai jiibina uuai  

  

https://drive.google.com/open?id=1ZW0nrqklEVjiB1BVfC0pyqOSlDo_72He
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Muinak♅ 19 

(09-14) 

 

Kañaru kanajiii   

irua 

Rominger Kuekonamuy, ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 10, 2019 (lengua ocaina) 

 

kañaru kanajiii 

kañaru kanajihii 

 

añaru kanaji 

dsadsaru kanaji 

moroj♅tyu mohaji 

¶oroj♅tyu ¶omaji 

 

dyatyu n♅tyu ijilla ijilla (3) 

 

tyuxullu avi dyuty♅na¶i é.. ujurinayi 

pillilli pillilli.  

 

fa¶ar♅é 

m♅rué 

dyoma ¶omaé 

  

https://drive.google.com/open?id=1cxOKuqAwjMxSza8a_aI1uZtRd4_4Jiqo
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Muinak ♅ 20  

(00-11) 

 

M♅n♅kari j ♅fanokabi   

irua 

Gil Jairo Farekatde, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18, 2019 

 

 

m♅n♅kari j♅fanokabi  

♅fok♅ríi j♅fanokabi  

 

m♅n♅karíi j♅feidokabi 

uiekorí j♅feidokabí  

 

jitoma jana  

jitoma jana  

jitoma janarí m♅n♅karíi j♅fanokabi  

 

m♅n♅kari j♅fanokabi  

uiekori j♅fanokabi  

 

kaifod♅ kaifod♅  

kaifod♅ móna éromo fereukuduma  

ib♅r♅rí  

m♅n♅karí j♅fanokabi  

uiekorí j♅fanokabí 

 

jitoma jana  

jitoma jana  

jiítoma janarí m♅n♅karíi j♅fanokabi  

uiekoríi j♅fanokabíi  

 

m♅n♅kari j♅fanokabi  

♅fok♅ri j♅fanokabi  

 

m♅n♅kari j♅fanokabi  

uiekori j♅feidokabi  

  

https://drive.google.com/open?id=16_Ehqh4T0TPYVJ2r7UmL2CF2DRYOc_xn
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Muinak♅ 21 

(00-05) 

 

Noiye jimena  

irua 

Juiduama (Leopoldo Silva Kudiramenta), rafuemo roga, Komokomo, mayo 18, 2018 

 

 

anaba noiye ek♅bao  

jimena y♅zi¶ede  

m♅n♅kana ka♅na okuirikabiy♅ ja²i  

 

i¶edez♅♅ §a i¶edez♅ jai  

 

anaba noiye iáama  

jimena y♅zi¶ede  

m♅n♅kana ka♅na okuirikabiy♅♅ ja²i  

 

jufubi yuak♅ najema 

ko·muiyara♅  

noiye jimena y♅zi¶ede  

m♅n♅kana ka♅na okuirikabiy♅ ja²i  

 

i¶edez♅♅ §a i¶edez♅ jai  

 

jufubi  yuak♅ najengo  

ko·muiya♅k♅  

noiye ek♅bau jimena y♅zi¶ede  

m♅n♅kana ka♅na okuirikabiy♅ ja²i  

 

i¶edez♅♅ §a i¶edez♅ jai  

 

jufubi yuak♅ najema  

koómuiyamuii  

noiye iama jimena y♅zi¶ede  

m♅n♅kana ka♅na okuirikabiy♅ ja²i  

 

iñedeza áa iñedeza jai  

https://drive.google.com/open?id=1RECZDnDj2euh7IwaUySFUQYO5OQI_1AQ
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Muruik♅ 1 

(09-21, 37-05)  

  

Viriyo   

z♅j♅narua  

J♅faiyani (Elicio Zafiama), Nokaidomo: ra♅ikana fakaka (abril 10/19), zaikana roga (agosto 28/19) 

  

jaaaa 

  

viriyo jaí jaí /  

enukana, kuriom♅ viriyo, 

viriyo, jái, jái.  

  

danad♅, danad♅, 

kom♅n♅, kom♅n♅, 

buinaiza♅ nazeda jime eg♅i d♅ire j§i² j²a, ja²i  

  

viriyo, viriyo, jái jái  

  

¶♅♅y♅ g²ijoba nim♅o [r] 

kubaina diñeo jo jo joó  

j♅ j♅ j♅♅ 

viriyo, viriyo, jái jái  

enukana, kuriom♅ viriyo, 

viriyo, jái, jái.  

  

danad♅, danad♅, 

kom♅n♅, kom♅n♅, 

buinaiza♅ nazeda jime eg♅i 

d♅ire j§i².. 

jía, jaíi  

  

viriyo, viriyo, jái jái  

  

https://drive.google.com/file/d/15sEECRBSwmiwG1DPa4h8HvfbHp86rBwl/view?usp=sharing
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Está hablando de las matas de chontaduro ( jime ) maduras ( eg♅d♅ire) que están en la puerta 

(nazeda ) de la casa de la gente del agua ( danad♅ kom♅n♅ buinaiza♅). Danad♅ quiere decir 

anad♅. En este canto hay algunas palabras que se parecen a la lengua muinane: ¶♅♅y♅ 

g²iijoba nim♅o kubaina di¶eo. 
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Muruik♅ 2 

(09-22) 

 

Feko g♅r♅ye 

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaido, abril 10/19 

  

fek· g♅♅♅r♅ye g♅♅♅r♅ye 

fekofeko g♅♅♅r♅ye 

g♅♅♅r♅ye jiii§a jaa²ii 

  

g♅♅♅r♅rye, g♅♅♅r♅ye  

  

unijaine g♅♅♅r♅ye g♅♅♅r♅ye, 

ba♅jaine g♅♅♅r♅ye g♅♅♅r♅ye 

  

jaienomo g♅r♅ye, g♅r♅ye  

jiá jaíii  

  

g♅r♅ye, g♅r♅ye  

  

jituma aa bainorií 

²ad♅  

  

uni jaine g♅r♅ye g♅r♅ye, 

ba♅ jaine g♅r♅ye g♅r♅ye  

  

jaienomo g♅r♅ye, 

g♅r♅ye  

jiá jaiii  

  

g♅r♅ye, g♅r♅ye 

 

fe♅ka♅, damani, ar♅fe.. j♅♅ 

 

 

Es un eik♅. Despacio ( feko ) está rallando ( g♅r♅ye) la masa de chontaduro, para un lado ( uni 

jaine ) y para allá ( ba♅ jaine). El sol ( jitoma ) está allá arriba ( aa bainori ).  

 

https://drive.google.com/file/d/1CE4yCi_wC8Q7RPVUng9ZZpmYm8Nzak4n/view?usp=sharing
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Muruik♅ 3 

(37-06) 

 

N♅dado bidado 

netajarua (zaiyana: muruik♅ ana ¶aja¶ajade) 

Ginel Dokoe, zaikana roga, Nokaidomo, agosto 28/19 

  

n♅dado, n♅dado 
jaaid♅ jaaid♅ 
  

ziiri n♅maido umada 
revuno revuno 
jaai jaai 
  

jad♅nena revuno revuno 
beenena revuno revuno 
jaai jaai 

  
bidado, bidado 
jaaid♅ jaaid♅ 
  

n♅dado, n♅dado 
bidado, bidado 
jaaid♅ jaaid♅ 

  
ziiri n♅maido umada 
revuno revuno 
jaai jaai 

 
jinubi jinubi  
jazik♅ jazik♅ 

ziiri n♅maido umada 
revuno revuno 
jaai jaai 
  

jad♅nena revuno revuno 
beenena revuno revuno 
jaai jaai 
  

  

https://drive.google.com/file/d/1XRDAmVMII8o4TZIivtn4t5oFLgTLyhyD/view
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jinubi jinubi  
jazik♅ jazik♅ 

ziiri n♅maido umada 
revuno revuno 
jaai jaai 
  

jad♅nena revuno revuno 
beenena revuno revuno 
jaai jaai 

  
jufubi jufubi  
yuak♅ najema 
Juuidu ama 

irai fuedo 
jaid♅ jaid♅ 
  

ziiri n♅maido umada 
revuno revuno 
jai jai  
jad♅nena revuno 

revuno 
beenena revuno 
revuno 
jaai jaai 

  
jufubi jufubi  
yuak♅ najema 

Kuegaña 
irai fuedo 
jaid♅ jaid♅ 
ziiri n♅maido 

omada 
revuno revuno 
jaai jaai 

  
jad♅nena revuno 
revuno 
beenena revuno 

revuno 
jaai jaai 
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Por regla, explica Elicio, en el canto de netaja debe haber eik♅ (adivinanza). El eik♅ de este 

canto son las las los insectos a♅fuia♅, parecidos a avispas que están volando encima de la 

masa de chontaduro  colocando huevos, y van volando de un lado al otro. Ese es el 

significado de revuno  ómovimiento de ac§ para all§ô. Ese movimiento es comparado a la cola 

(umada) del cusumbo solo ( ziri n♅maido) que se mueve de la misma manera. El canto 

entonces comienza pr eguntando: n♅dado óàpor cu§l zanja/rama?ô y responde bidado ópor 

esta zanja/ramaô. (n♅dado está formado por n♅-  óàcu§l?, -da óclasificador de objetos 

alargados, como una vara o una zanjaô, -do ópor/conô). 
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Muruik♅ 4 

(35-07, 37-09) 

 

Amuiy♅ma kudiy♅ma  

irua 

Pablo Zafirekudo, zaikana roga, Nokaidomo, agosto 21/19 

F♅ok♅ Buinaima (Patricio Guerrero), zaikana roga, Nokaidomo, agosto 28/19 

 

§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 

amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 
n♅♅nomo  viviy♅  jad♅nomo  viviy♅♅ / 
 

§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 
amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 
n♅♅nomo  viviy♅  beénomo  viviy♅ / 
 

§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 
amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 
 
fe♅ka♅  fe♅ka♅  damaní  ar♅fe // 

 
§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 
amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 

n♅♅nomo  viviy♅  beénomo  viviy♅ / 
 
§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 
amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 

n♅♅nomo  viviy♅  beénomo  viviy♅ / 
 
§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 

amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 
 
juúzi  moniy♅  amena  fuerí  
 

§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 
amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 
n♅♅nomo  viviy♅  jad♅nomo  viviy♅♅ / 

 
jufubi  yuak♅  najema  juídu aama  
 
§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 

amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 
 
jufubi  yuak♅  najengo  kuega kuriño  

 
§muiy♅ma  k¼diy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ / 
amuiy♅ma  kudiy♅ma  viviy♅♅  viviy♅♅ // 
 

j♅♅... !! 
 

https://drive.google.com/open?id=1_Tomvxk4kGaH8TaSxjgj-JuwS4SvTTht
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El canto está hablando de la libelula (amuiy+ma), en particular de la libélula roja 

(kudiy+ma)  que está produciendo marea en el agua (viviy+). El canto pregunta: ¿dönde 

está produciendo marea? (n+nomo viviy+), y responde: aquí (benomo), allá (jad+nomo).  
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Muruik♅ 5 

(35 - 12) 

 

Ana iye nuiye  

irua  

J♅faiyani (Elizio Zafiama), zaikana roga, Nokaidomo, agosto 21/19 

  

  

ána iye  núuiye jíia  jíia /  

ana iye  nuuiye  jíia  jíia //  

  

anáá  n·inuiza♅  n·inuiza♅  jíia  jíia /  

  

nóoii  n¼uiza♅  éemodo  

ñíra ñira  ñíra ñira  jíía  jíía / 

  

ána iye  núuiye  jíia  jíia /  

ana iye  nuuiye  jíia  jíia //  

  

nuitúú  bimaní  j§gud♅ma nííii / 

 

j♅♅♅.. fe♅ka♅ daman² ar♅fe ... 

 

  

https://drive.google.com/open?id=1OsdLZTS847uNJrZCFARHmkIqDdxXrU4z
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El canto está dicendo que allá abajo en el río (ana iye ), en el bañadero ( nooiye ) está una 

boa ( noinuiza♅), y encima está pintada (emodo ñira jira ).  
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Muruik♅ 6 

(35 - 08) 

 

Ananad♅ buinaim♅ 

irua 

F♅ok♅ Buinaima (Patricio Guerrero), zaikana roga, Nokaidomo agosto 21/19 

  

anan§ad♅♅ buin§aim♅♅  
kaifon§ad♅♅ jit¼umaa  
jaikaa bejoine  

  
yikiri yikirí jairi jairí  
jíi piochi piochíi piochi piochi  
íijíi y§a j♅ ja² ja²  

  
an§anad♅♅ buin§aim♅♅  
kaifon§ad♅♅ jit¼uma  

jaika bejoine  
  
yikiri yikiri jairi jairi  
  

jíi piochi piochíi piochi piochi  
  
íijíi y§a j♅ ja² ja²  

  
juf¼ub²i yu§ak♅ najema jízáa  
uieko jaika bejoine  
  

yíikiri yikirí jairi jairi  
  
jíi piochi piochíi  

piochi piochi  
  
íijíi y§a j♅ ja² ja²  
  

anan§ad♅ buin§aim♅  
kaifon§ad♅♅ jit¼uma  
jaika bejoine  
  

yíkiri yikirí jáiri jairí (3)  
  
jíi piochi piochíi piochi piochí  

  
íijíi y§a j♅ ja² ja²  
  
  

https://drive.google.com/open?id=1stGrRxTzQ4AjI0_wVMxYbfKAqQ7955Dn
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anan§ad♅ buin§aim♅  
kaifon§ad♅♅ jit¼uma  

jaika bejoine  
  
yikiri yikirí jairi jairí (3)  
  

jíi piochi piochíi piochi piochi  
  
íijíi y§a j♅ ja² ja²  
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Muruik♅ 7 

(37-12) 

 

Bat♅joyo biriyo 

irua  

Leiner Kuyoteka, zaikana roga, Nokaidomo, agosto 21/19 

 

b§t♅ joyo b§t♅ joyo / 

k♅iyo k♅yo ja² ja² // 

 

bat♅joyo bat♅joyo k♅iyo k♅iyo jaí jaí //  

  

fe♅ka♅ daman² ar♅fe // 

ñimeire anado  

bat♅joyo bat♅joyo k♅iyo k♅iyo ja² ja² // 

 

b§t♅ joyo b§t♅joyo / 

k♅iyo k♅yo ja² ja² // 

 

jufubi yuak♅ najema  

juíduama noko ñimeire anado /  

bat♅joyo bat♅joyo k♅iyo k♅iyo //  

 

b§t♅ joyo b§t♅joyo  

k♅iyo k♅iyo ja² ja² // 

 

bat♅joyo bat♅joyo k♅iyo k♅iyo jaí jaí //  

 

jufubi yuak♅ najego / 

kuega kuriño noko ñimeire anado /  

bat♅joyo bat♅joyo k♅iyo k♅iyo  

 

b§t♅ joyo b§t♅joyo  

k♅iyo k♅yo ja² ja² // 

 

bat♅joyo bat♅joyo k♅iyo k♅iyo jaí jaí //  

 

¶♅♅♅ j♅♅♅... 

  

https://drive.google.com/open?id=1HQMkDpsLhgTjMozsSGdHIZxhsiSguOxk
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Muruik♅ 8 

(57-44) 

 

Monuiz♅ 

irua 

Clever Vargas, zaikana roga, Nokaidomo, noviembre 6/19  

  

daama kué  kuue kue  kuue /  

jaaí jai jaaií //  

jiyene  jiiyene  jaaí  jaaí ///  

  

ra♅iya jiibi  b♅r♅mo 

kaa♅mona  eeroi bii 

kaa♅d♅mo  eeroi bii 

  

jiyene  jiiyene  jaaí  jaaí 

  

jufubi  yuak♅  najema 

Kuegaña ka♅mona  eroi bíi 

ka♅d♅mo  eroi bíi 

  

jiyene  jiiyene  jaaí  jaaí  

 

daama kué  kuue kue  kuue 

jaaí jai jaaií  

jiiyene  jiiyene  jaaí  jaaí  

 

jufubi  yuak♅  najema 

Kuega kuriño ka♅mona  eroi bíi 

ka♅d♅mo  eroi bíi 

 

j♅♅ juumm 

 

 

Este canto lo interpretó Clever Vargas, primero sin acompañamiento en la sesión 9 (09 -41), 

explicando que fue el primer canto que él aprendió.  

El monuiz♅ coloca un huevo en la punta de un palo. El es el que está hablando en el canto 

diciendo daama kue óyo estoy soloô. Ese huevo nunca se cae, aunque venga viento, 

tempestad.  

Jiyene: jairifo  

jiibib♅r♅mo ra♅ide: el dueño (el que está sentado en mambeadero).  

  

https://drive.google.com/open?id=1guZwopBep-q87SBIGzU225uZTURXvZdV
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Muruik♅ 9 

(35-03) 

 

Kabuy♅ire 

irua  

F♅ok♅ Buinaima (Patricio Guerrero) zaikana roga, Nokaidomo, agosto 21/19 

 

k§buy♅ire  b♅♅♅ / 

mit♅y♅ire  b♅♅♅ // 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí  

y♅♅ireba  y♅♅ireba // 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí  

g♅♅ireba  g♅♅ireba // 

fe®♅ka♅  daámani  a§r♅fe  

 

k§buy♅ire  b♅♅♅ // 

mit♅y♅ire  b♅♅♅ // 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí 

g♅♅ireba  g♅♅ireba // 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí  

 

jufubí  y¼uak♅  náajema //  juidúu áama  

nóiyei  §ar♅fe  

 

k§buy♅ire  b♅♅♅ // 

mit♅y♅ire  b♅♅♅ // 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí 

g♅♅ireba  g♅♅ireba // 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí  

 

k§buy♅ire  b♅♅♅ // 

mit♅y♅ire  b♅♅♅ // 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí 

y♅♅ireba  y♅♅ireba // 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí  

 

jufubí  y¼uak♅  náajengo //  kuegaa kúuriño  

nóiyei  §ar♅fe  

 

k§buyu♅ire  b♅♅ / 

nit♅y♅ire  b♅♅ / 

kabuy♅ire  nit♅y♅ire /  yenejí 

y♅ireba  y♅ireba / 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí  

 

https://drive.google.com/open?id=1KD6bOlqOq_dNa9VijB0gsoKT4GJR0rRd
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k§buy♅ire  b♅♅ / 

nit♅y♅ire  b♅♅ / 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí 

 

y♅ireba  y♅ireba / 

kabuy♅ire  mit♅y♅ire //  yenejí  

 

j♅♅♅... 

 

Este eik♅ se refiere a arofe (casa de avispa). El canto está hablando de una rama 

(kabuy♅ire), una rama de guamilla ( mit♅y♅ire). En una rama de guamilla está esa avispa. Esa 

avispa, dice el canto está arriba ( ar♅fe) de un río de la parte de abajo ( fe♅kai damani), está 

arriba del bañadero ( nooiyei ) del dueño del baile ( jufubi yuak♅ najema).  
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Muruik♅ 10 

(09-58) 

 

Megak♅iri 

irua (zaiyana: ana ñajañajade) 

Kuega¶a (Octavio Rodr²guez Uarok♅), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 10/19 

  

  

megak♅iri, megak♅iri  

mega, mega, 

meñega, meñega  

  

bu¼ megaz♅  

ka♅d♅ me¶ed♅kairi  

  

megak♅iri, megak♅iri  

mega, mega 

meñega, meñega  

  

jufubi yuak♅ najim§ megaz♅  

ka♅d♅ me¶ed♅ka♅ri  

  

megak♅iri, megak♅iri  

mega, mega 

meñega, meñega  

  

bu¼ megaz♅  

ka♅d♅ me¶ed♅ka♅ri  

  

megak♅iri, megak♅iri  

mega, mega 

meñega, meñega  

  

jufubi yuak♅ najem§ megaz♅  

ka♅d♅ me¶ed♅ka♅ri  

  

megak♅iri, megak♅iri  

mega, mega, meñega, meñega  

  

j♅♅.. j♅♅♅ danom·o.. 

https://drive.google.com/file/d/1pkj_Uk3cpwFVuN_u060EkjpkcmNMo6Tc/view?usp=sharing
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Este canto está diciendo que el dueño no tiene ambil, porque cuando regó la semi lla de 

tabaco, vinieron los mosquitos y lo chuparon todo. Por eso no hay ambil; como él no miró y 

no cuidó no tuvo buen producto de ambil. Sin embargo, el canto nunca menciona la palabra 

para decir ambil ( yera), siempre habla de ólamerô (me ) de diferentes manera: megak♅iri ófue 

lamidoô, mega ólamidoô, meñega óno fue lamidoô. Es el due¶o del baile (jufubi yuak♅ najema) 

quien lamió ( megaz♅), nosotros ( ka♅) no lamimos ( me¶ed♅ka♅ri).  
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Muruik♅ 11 

(37-19) 

 

Miyu miyu raine  

irua  

Pablo Zafirekudo, zaikana roga, Nokaidomo agosto, 21/19 

 

miyu miyu  miyu miyu 

raaine  raaine (2) 

 

jainena  g♅r♅ye  g♅r♅ye (2) 

jaíinena  g♅r♅ye  g♅r♅ye (2) 

 

miyu miyu  miyu miyu 

raaine  raaine (2) 

 

áafaí baa  afaiba (2) 

muido  fúururai  móo (2) 

aana  jana n♅fo moo (2) 

forejed♅  j♅♅ ♅ j♅♅  ráaine (2) 

 

miyu miyu  miyu miyu 

raaine  raaine (2) 

 

jainena  g♅r♅ye  g♅r♅ye (2) 

jaíinena  g♅r♅ye  g♅r♅ye (2) 

 

miyu miyu  miyu miyu 

raaine  raaine (2) 

 

áafaí baa  afaiba (2) 

muido  fúururai  móo (2) 

aana  jana n♅fo moo (2) 

forejed♅  j♅♅ ♅ j♅♅  ráaine (2) 

j♅♅... mai 

 

El canto dice que arriba en la cabecera ( afaiba muido ) en el sitio donde hace sonido como 

de trueno ( g♅r♅raimo) donde hay sonido como de viento ( fuururaraimo ), en la casa de los 

fantasmas ( ana jana n♅fomo), los espíritus ( forejed♅, que en M♅n♅ka se dice joria♅) dicen j♅♅ ♅ 

j♅♅, dicen miyu miyu.  

Este es un eik♅ que se refiere a la acci·n de colar la masa (de chontaduro), que suena como 

miyu miyu, j♅♅ ♅ j♅♅, y el movimiento viene de arriba hacia abajo (como des de la cabecera). La 

olla que está debajo del colador, donde va cayendo el zumo filtrado, es como esa casa de 

los fantasmas.   
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Muruik♅ 12 

(37-16) 

 

Na♅mek♅ire yabia 

irua  

Leiner Kuyoteka, zaikana roga, Nokaidomo agosto 21/19 

 

na♅mek♅ire yabia♅ 

farekaire yabia♅  

baj² baji baj² baj²i y♅ j♅♅ 

 

na♅mek♅ire yabia♅ farekaire yabia♅  

 

na♅mek♅ire yabia♅ 

farekaire yabia♅  

baj² b§ji baj² baj²i y♅ j♅♅ 

 

fe♅ka♅ damani ar♅fe na♅me k♅ire komek♅ 

 

na♅mek♅ire yabia♅ 

farekaire yabia♅  

baj² b§ji baj² baj²i y♅ j♅♅  

 

na♅mek♅ire yabia♅ farekaire yabia♅  

baj² b§ji baj² baj²i y♅ j♅♅  

 

jufubi yuak♅ najema ju²d¼uama komek♅  

na♅me k♅ire komek♅ 

baj² b§ji baj² baj²i y♅ j♅♅  

 

na♅mek♅ire yabia♅ farekaire yabia♅  

baj² b§ji baj² baj²i y♅ j♅♅  

 

jufubi yuak♅ najego kuegakuri¶o komek♅  

na♅mek♅ire yabia♅ 

farekaire yabia♅  

baj² b§ji baj² baj²i yaj♅♅  

 

¶♅♅... 

  

https://drive.google.com/open?id=1vU4bWty4ZD-yoO-rXzvE0PgeLLLrzzUY
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Muruik♅ 13 

(35-05) 

 

Nifuka bimuna  

irua  

Leiner Kuyoteka, zaikana roga, Nokaidomo agosto 21/19 

 

nifuka binuma jiyak♅d♅nena  
uzuño juuma yúuju ruúño  
§r♅ r§♅iyane r§♅iyane  

 
yáa jí yaá ji  
yáá jika yaá jika  
jiyene jíyene jai jai  

yene yene yene jaí jaí jaí  
 
nifuka binuma jiyak♅d♅nena  

uzuño juuma yúuju ruúño  
§r♅ r§♅iyane r§♅iyane  
 
yáa jí yaá ji  

yáá jika yaá jika  
jiyene jíyene jai jai  
yene yene yene jaí jaí jaí  

 
fe♅ka♅ fe♅ka♅ damani ar♅fe  
ñiímeire anado  
ar♅ ra♅iyane ra♅iyane  

jiyene jíyene jai jai  
yene yene yene jaí jaí jaí  
 

jufub² jufub² yuak♅ najema ju¼iduama  
komek♅ ar♅ ra♅iyane ra♅iyane  
jiyene jíyene jai jai  
yene yene yene jaí jaí jaí  

 
nifuka binuma jiyak♅d♅nena  
uzuño juuma yúuju ruúño  
§r♅ r§♅iyane r§♅iyane  

jiyene jíyene jai jai  
yene yene yene jaí jaí jaí  
 

jufub² jufub² yuak♅ naji¶o ¶uega kuri¶o  
komek♅ ar♅ ra♅iyane ra♅iyane  
jiyene jíyene jai jai  
yene yene yene jaí jaí jaí  

  

https://drive.google.com/open?id=12VhlSTT2m0zYkkvoThQ_GroQOHcSno9C
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Muruik♅ 14 

(9-50) 

 

N♅ba♅bega bia♅re 

irua (zaiyana: ana ñajañajade) 

Kuega¶a (Octavio Rodr²guez Uarok♅), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 10/19 

  

  

n♅ba♅bega bia♅re, 

kuribega bia♅re  

bia♅re, bia♅re yeneji, yeneji  

  

jufubi yuak♅ najema 

yu§♅ Za♅erani iyako eromo  

  

n♅ba♅bega bia♅re, 

kuribega bia♅re  

  

bia♅re. bia♅re  

yeneji, yeneji  

  

n♅ba♅bega, bia♅re 

kuribega bia♅re  

bia♅re, bia♅re yeneji, yeneji  

  

jufubi yuak♅ nagema 

yu§ Za♅®rani iyako eromo itez♅  

benomo ♅tez♅  

  

n♅ba♅bega, bia♅re 

kuribega bia♅re  

bia♅re, bia♅re yeneji, yeneji  

  

j♅♅ j♅♅  j♅♅... 

  

 

Este canto está hablando de las hojas del helecho jokomeforo que son empleadas por los 

bailarines en la variante Muruik♅ del ritual de Yuak♅. Ese jokome despide al ventearse un 

aroma que alivia al dueño del baile. La raíz del verbo ventear es be, que en el canto es 

expresado de diferentes maneras: n♅ba♅bega, kuri bega, bia♅re. 

  

https://drive.google.com/file/d/1rLy3cppChaRNIDozXNidHW0UE9a-ikyy/view?usp=sharing
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Muruik♅ 15 

(05-14) 

 

¤♅beina at♅ 

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaido, marzo 27/19 

  

¶♅♅beina aat♅ 

marebena aat♅iri 

yeneji yeneji 

  

y♅♅jiy♅ yaajiy♅ 

y♅♅jiy♅ yaajiy♅ 

yeneji yeneji 

  

jaeri ka♅ eiri 

namak♅ ra♅nana 

daabena at♅ 

marebena aat♅irii 

yeneji yeneji 

  

y♅♅jiy♅ yaajiy♅ 

y♅♅jiy♅ yaajiy♅ 

yeneji yeneji 

  

raabena aat♅ 

uabena at♅iri 

yeneji yeneji 

  

y♅♅jiy♅ yaajiy♅ 

y♅♅jiy♅ yaajiy♅ 

yeneji yeneji 

  

jaeri ka♅ eiri 

namak♅ ra♅nana 

raabena at♅ 

marebena at♅iri 

yeneji yeneji 

 

 

 

https://drive.google.com/open?id=13ddKZbu1gsRXeyANVQXZlFMwTMO528Xm
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Este canto se refiere a la hoja ( rabe ) de tabaco, de varias maneras: marebena óhoja buenaô, 

uabena óhoja verdaderaô, raabena óhojaô. Y es en esa hoja que nuestros ancestos ( ka♅ eiri 

namak♅) antes ( jaaeri ) se sentaron ( ra♅nana).  
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Muruik♅ 16 

irua  

 

N♅e d♅nori baie d♅nori 

irua  

J♅faiyani (Elizio Zafiama), zaikana roga, Nokaidomo, agosto 21/19  

 

N♅e d♅no ríi  baie d♅no ríi  

íeríi  monáka  piré piré  piire  

yub♅ ja²  jaaí  

 

piire pire  piire  yóyó piré  piiré  

jiyane  bayané  piré piré  piré  

yub♅ ja²  jaaí  

 

jufufbí  yuak♅  najema  

juuídu aama 

yoga  rafue  

 

n♅e d♅no rii baie  d♅no rii 

jiyane  bayané  piré piré  piré  

yub♅ ja²  jaaí 

 

pire pire  piire  yoyo piré  piiré  

ierí monaka  piré piré  piré  

yub♅ ja²  jaí  

 

  

 

fe♅ka damani ar♅fe jofoya♅ uriya uai j♅♅ j♅♅♅... !! 

 

En este canto dice: que de largo es o hasta cuando va a durar la fiesta que está realizando 

el dueño del baile ( yoga rafue n♅e d♅nori), o cuánto durará la carrera que el mayor está 

practicando; y por eso el tiempo se va armonizando ( ieri monaka pire pire ).  

  

https://drive.google.com/open?id=1yrkGnv40kuec-LDCSPIdR72E8FrYIJG1
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Muruik♅ 17 

(37-10) 

 

Jaí jaí jairi  

aiñorua 

Juan González, zaikana roga, Nokaidomo, agosto 12/19 

 

jaí jaí jaí jai jaíi  

jaírí jaíri jairi yenebají  

jufub² yuak♅ nagema  

juiduama ikomo iteza  

♅f·o nagakoko biruu 

biruduemo jairi biroñeno jairi  

 

jaí jaí jaí jai jaíi  

jaírí jaíri jairi yenebají  

jufub² yuak♅ nagema  

kuegaña ikomo eromo iteza  

♅f· nagakoko biruu  

birudemo jairi  

biroñeno jairí  

 

jaí jaí jaí jai jaíi  

jaírí jaíri jairi yenebají  

jufub² yuak♅ nage¶o  

kuega kuriño iko eromo iteza  

♅f·o nagakoko biruui  

biro nuemo jairí  

biroñeno jairí  

 

jaí jaí jaí jai jaíi  

jaírí jaíri jairi yenebají  

jufub² yuak♅ nagema  

eri ikomo iteza  

♅f·o nagakoko biruui  

biro nuemo jairí  

biroñeno jairí  

 

jaí jaí jaí jai jaíi  

jaírí jaíri jairi yenebají  

¶♅♅♅... 

  

https://drive.google.com/open?id=1BuekNTq00ocado7p9F9MN2Tj16Q4zanS
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Muruik♅ 18 

(35-13) 

 

Bubuñi  

aiñorua 

J♅faiyani (Elizio Zafiama), zaikana roga, Nokaido, agosto 21/19 

 

bubuñi bubuñi  

 

j♅♅  

afaiba muido meni nazeda  

♅inena amenar²i  

♅inena ♅iner²i  

 

bubúñi bubúñi  

 

jaa 

bubúñi bubúñi  

 

bubúñi bubúñi  

 

  

https://drive.google.com/open?id=1v1k6loCLrEKX70gt44YIbF5UZ5PDFdaT
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afaiba muido mení nazeda 

♅inena amenar²i  

♅inena ♅iner²i  

 

bubúñi bubúñi  

 

bubúñi bubúñi  

jaa  

jufub² tuak♅ najema juidu§ma  

amena ♅inena amenar²i  

♅inena ♅iner²i  

 

bubúñi bubúñi  

 

bubúñi bubúñi  

 

afaiba muido mení nazeda 

♅inena amenar²i  

♅inena ♅iner²i  

 

bubúñi bubúñi  

 

jaaaé bub¼¶i bub¼¶i  
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Muruik♅ 19 

(00-14) 

 

D♅r♅maire 

aiñorua 

Gil Jairo Farekatde, rafuemo roga, Komokomo, mayo 18/18 

  

d♅r♅maire d♅r♅mairi 

d♅r♅maire d♅rimairi 

ijii yajaa d♅r♅maire d♅r♅mairi 

jufubi yuak♅ najema Komuiyara♅ 

♅n♅a ib♅r♅ d♅r♅maire 

d♅r♅maire d♅r♅mairi 

 

chapenuire chapenuiri 

chapenuire chapenuiri 

ijii yajaa chapenuire chapenuiri 

jufubi yuak♅ najema Komuiyamui 

♅n♅a ib♅r♅ chapenuire 

chapenuire chapenuiri 

ijii yajaa chapenuire chapenuiri 

 

farekaire farekairi 

farekaire farekairi 

ijii yajaa farekaire farekairi  

jufubi yuak♅ najeño Komuiya♅k♅ 

♅n♅a ib♅r♅ farekaire farekairi 

ijii yajaa farekaire farekairi  

 

na♅mek♅ire na♅mek♅iri 

na♅mek♅ire na♅mek♅iri 

ijii yajaa na♅mek♅ire na♅mek♅iri 

jufubi yuak♅ najema Komuiyara♅ 

komek♅ na♅mek♅ire  

 

na♅mek♅ire na♅mek♅iri 

ijii yajaa na♅mek♅ire na♅mek♅iri 

jufubi yuak♅ najeño Komuiya♅k♅ 

komek♅ na♅mek♅ire 

na♅mek♅ire na♅mek♅iri 

ijii yajaa na♅mek♅ire na♅mek♅iri 

 

  

https://drive.google.com/open?id=1hWbqYFj9QhDW3weDLaqHtQc2_dDW3XAk
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jaib♅k♅ire jaib♅k♅iri 

jaib♅k♅ire jaib♅k♅iri 

ijii yajaa jaib♅k♅ire jaib♅k♅iri 

 

jufubi yuak♅ najema Komuiyamui 

♅n♅a ib♅r♅ jaib♅k♅iri  

jaib♅k♅ire jaib♅k♅iri 

ijii yajaa jaib♅k♅ire jaib♅k♅iri 

  

  

 

 

 

En esta canción se menciona todas las hierbas que se utilizan para curaciones como d♅r♅ma, 

chapenui, jaibik♅, y también la yuca dulce ( fareka ), espíritu de la madre creadora. Estas 

plantas est§n en el espacio donde vive el due¶o del baile (♅n♅a ib♅r♅). Con esta canción el 

cantor limpia el espacio donde se está realizando el baile ( ♅ra♅ziya).  
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Muruik♅ 20 

(37-13) 

 

ju² m♅ yene ni² m♅ yene 

aiñorua 

Leiner Kuyoteka, zaikana roga, Nokaidomo, agosto 21/19 

 

ju² m♅♅ yene  

n²i m♅ yene  

 

fe♅ka♅ damani ar♅fe ¶imeire  

anado eé tabuide ié ié yote yote  

ju² m♅♅ yene  

 

ju² m♅♅ yene  

n²i m♅ yene  

juiri jai  

 

jufub² yuak♅ najema juiduama  

yoga rafue eô® tabuide  

ié ié yote yote  

 

ju² m♅♅ yene  

n²i m♅ yene  

juiri jai  

 

jufub² yuak♅ nage¶o kuega kuri¶o  

yoga rafue eô® tabuide  

ié ié yote yote  

 

ju² m♅♅ yene  

n²i m♅ yene  

juiri jai  

  

j♅♅... 

 

En esta canci·n est§ diciendo que: en alguna parte del rio abajo (fe♅ka♅ damani) arriba de 

este punto ( ar♅fe) bajo el chontadural ( ñimeire  anado ) hay algo que llora o que hace llorar 

(eé tabuide ) y eso está diciendo ( ie  yote ).  

Es un (eik♅) adivinanza: yamaji.  
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Muruik♅ 21 

(37-17) 

 

Mana♅ jíia  

aiñorua 

Leiner Kuyoteka, zaikana roga, Nokaidomo, agosto 21/19 

 

mana♅ mana♅ j²a j²a  
ma na♅ mana♅ jia jia 
 

manana♅y♅ manana♅y♅  
mana♅ mana♅ j²a j²a  
 
m§a na♅ m§§na♅ jia jia 

manana♅y♅ manana♅y♅  
mana♅ mana♅ j²a j²a  
 

jufubi yauk♅ nejema ju²d¼ama  
komek♅ na♅mere mana♅re  
doyena jí  
 

mana♅y♅ mana♅y♅   
mana♅ mana♅ j²a j²a  
 

j♅ n♅..mana♅ mana♅ j²a j²a  
m§a na♅ m§ana♅ jia jia 
manana♅y♅ manana♅y♅  
mana♅ mana♅ j²a j²a  

 
jufubi yauk♅ neji¶o kuegakuri¶o  
komek♅ na♅mere mana♅re  

doyena jí  
 
m§a na♅ m§§na♅ jia jia 
manana♅y♅ manana♅y♅  

mana♅ mana♅ j²a j²a  
 
jufubi yauk♅ nejema ju²d¼ama  
uruk♅ komek♅ na♅mere mana♅re  

doyena jí  
 
m§a na♅ m§§na♅ jia jia 

manana♅y♅ manana♅y♅  
mana♅ mana♅ j²a j²a  
 
chuué!! 
 
  

https://drive.google.com/open?id=1TEETfb1bvAxNv-Aj-T2iZxOUwhdufDvz
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Muruik♅ 22 

(35-09) 

 

¤♅rui jitoma 

aiñorua 

Fiok♅ Buinaima (Patricio Guerrero), zaikana roga, Nokaidomo, agosto 21 de 2019 

 

 

nupi maya pinu maya  

jebayaá jiii jíi  

kúu baya jii kúubaya jíi  

 

¶♅rui jitoma jiza ruik§ d♅kemo  

♅f· i¶ed♅keir²  

 

kúubaya jíi kúubaya jíi 

 

nupi maya pinu maya  

jebayaá jii jíi  

kúu baya jii kúubaya jíi  

 

¶♅rui jetoma jiza ruik§ d♅kemo  

♅f· i¶ed♅keiri  

kúubaya jíi kúubaya jíi  

 

nupi maya pinu maya  

jebayaá jii jíi  

kúu baya jii kúubaya jíi  

 

¶♅rui jetoma jiza ruik§ d♅kemo  

♅f· i¶ed♅keiri  

kúubaya jíi kúubaya jíi  

 

j♅♅.. 

  

https://drive.google.com/open?id=1NAGj3zb-rRY2CQ7OhG3dD3ikrdezfKn1
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Muruik♅ 23 

(37-24) 

 

Yiki yiki remu  

faniyarua 

Leiner Kuyoteka, zaikana roga, Nokaidomo agosto 21/19 

 

yiki  yiki  remu  remu /  

yiki  yiki  remu  remu /  

 

fe♅ka♅  damani  ar♅fe  

muruima  ab♅do  jaíya nii 

ab♅do  jaái ríi 

 

yiki  yiki  remu  remu /  

 

jufubi  yuak♅  najema  juui duaama (2)  

yoga  rafue muruima ab♅do  dobaiya níi (2)  

meine  jaái rii 

 

yiki  yiki  remu  remu /  

meine  jaai d♅♅ (2) 

 

yiki  yiki  remu  remu /  

 

jufubi  yuak♅  najeño  kueega  kuriño (2)  

yoga  rafue ab♅do  jaiya níi (2)  

meine  jaái rii (2)  

 

yiki  yiki  remu  remu /  

ab♅do  dobaiya ni (2)  

meine  jaái ri (2)  

 

chuuuu... 

 

 

Canto de cierre ( faniyarua ). Con este canto se despiden los muruima (gente de río arriba o 

cabecera) del dueño del baile. Menciona también que el baile se acabó y volvió la palabra 

de donde la levantaron ( rafue ab♅do jaiyani).  

  

https://drive.google.com/open?id=1kuJ3Qqna0ocYgN5pb4u1rwr5ZAJTaqrB
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Muruik♅ 24 

(09-20) 

 

Baine erone  

fakariya 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 12, 2019 

 

baine erone 

kuemo erone 

 

jaa.. 

jinobi jazik♅ 

jirarema izidoé kuemo erone 

meine erone 

 

kue mo erone 

meine erone 

baine erone  

 

ana bi n♅nori ra♅idu 

moñoke jitoó 

ka♅ manema f♅noka 

jirarema izido, 

 

kuemo erone 

baine erone 

kuemo erone.. 

 

jii  

kuemo erone 

ka♅mo iyaza f♅node 

ka♅ jiroye biyaza,, 

j♅♅. 

  

https://drive.google.com/open?id=1h27gIbXWR3frrqqXqVk2kGc7fCSCjVYx
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Muruik♅ 25 

(11-20) 

 

F♅d♅ñed♅kue  

fakariya 

Leopoldo Silva, ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 21, 2019 

 

Jaka kue f♅d♅ñed♅kui...  

j♅♅ j♅♅ ♅...  

 

jaa jinubi jazik♅ yaberuia♅ f♅d♅a  

meínoma 

jaka kue f♅d♅ñed♅kue  

j♅♅ j♅ ♅ 

 

jaáa jinubi jaziku yaberuia♅ f♅d♅a  

meínona 

jaka kue f♅d♅ñed♅kue 

j♅♅ j♅♅ 

 

onad♅ bib♅r♅ moóñoke 

f♅d♅a meínona  

jaka kue f♅d♅ñed♅kue 

 

j♅♅ j♅♅ ♅...  
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Jaiua♅ 1 

(11-07) 

 

Ñukupire   

z♅j♅narua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 24, 2019 

 

ñukupi ree aa  ñukupire  ñukupire a  

jíá mañi  ñeñe va jire  jíyaá  

a joo óo  j♅♅ ♅ j♅♅  joó o  joó /  

 

y♅♅j♅  ruuika d♅♅, ruikad♅  j♅a♅ 

naaima nii  

ruuikad♅  j♅♅a♅  naaimani  aar♅fe 

ñiimeire  yaabia♅  uuriya  uuaina 

 

ñeeriku  ñeeriku  ñeeriku  

jíá mañi  ñeeñe vaa jire 

jíyaá a  joo óo  j♅♅ ♅  j♅♅, 

joó o  joó  

 

ñuukupi ree aa ñukupire ñuukupi ree 

jíá mañi  ñeñe va jire  jíyaá  

a joo óo  j♅♅ ♅ j♅♅  joó o  joó /  

 

y♅♅j♅  ruuika d♅♅, ruikad♅  j♅a♅ 

naaima nii  

ruuikad♅  j♅♅a♅  naaimani  aar♅fe 

ñiimeire  yaabia♅  uuriya  uuaina 

 

ñeeriku  ñeeriku  ñeeriku  

jíá mañi  ñeeñe vaa jire 

jíyaá a  joo óo  j♅♅ ♅  j♅♅, 

joó o  joó  

 

i® n♅ba♅ bia♅reka bia♅re 

ie® burureka burureé java java 

jorooo...  

 

Yabia♅: son como grillos, pájaros, animalitos que permanecen en la palma de chontaduro 

(¶imeire yabia♅)  

Ñukupire - Ñeriku : son palabras en lengua de los jaioma.  

  

https://drive.google.com/open?id=1QxqBtWqHM3csJqV5do8_Fkk-jS3DgHhY
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Jaiua♅ 2 

(11-09) 

 

Rerey♅ma  

netajarua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 24, 2019 

 

jií...  

r®®rey♅, r®®rey♅ 

jaai,  jaaií  n♅♅  reebuno  reebuno 

reerey♅ reerey♅ 

jaai  jaaií  n♅♅  reebuno  reebuno 

 

j♅a♅d♅  fee♅ka♅  aiyue  naaimani 

aar♅fe ñiimeire aanado  jaaid♅ 

reere  y♅ma  

 

iaa iedo 

uni jaine ba♅ jaine rebuno, rebuno 

uni jaine ba♅ jaine  

uni jaine rebuno  rebuno 

 

r®®rey♅, r®®rey♅ 

jaai,  jaaií  n♅♅  reebuno,  reebuno 

 

juufubi  yuuak♅  naajema 

iirai  fuuedo 

jaaid♅  reere y♅ma 

 

iiá  ieedo 

uni jaine ba♅ jaine rebuno, rebuno 

uni jaine ba♅ jaine  

uni jaine rebuno,  rebuno 

 

r®®rey♅ r®®rey♅ 

jaai,  jaaií  n♅♅  reebuno  rebueno //  

 

n♅ba♅ bia♅ reka 

bia♅re, ie burureka 

burureé.// 

 

rerey♅ma: libelula amarilla . rebuno : con las alas está venteando . iaiedo : con las alas . 

Está hablando de yakuema  que pone los huevos en el bagazo de la masa de chontaduro: 

coloca huevos y sigue volando .

https://drive.google.com/open?id=1zgqDAibvxizCWAn5pea0LhvBevJ2faaQ
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Jaiok♅ 3 

(41-08) 

 

Uni jaine ba ♅ jaine  

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), zaikana roga, Nokaidomo, septiembre 11 de 2019 

 

uni jaine  ba♅ jaine  dua♅de  dua♅de /  
úuni jaine  ba♅ jaine  uuni jaine dua♅de  dua♅de //  
 

afaiba  j♅t♅d♅  nof♅ko  aana  r♅ñoo  jed♅♅kii /  
najeríi ke  duúnane ri /  
uníi  unii  uníi  dua♅de  dua♅de /  

 
uni jaine  ba♅ jaine  dua♅de  dua♅de /  
úuni jaine  ba♅ jaine  dua♅de dua♅de //  
uníi  unii  uníi  dua♅de  dua♅de /  

 
úníi  úníi  dua♅de  dua♅de /  
uníi uníi  uníi uníi  dua♅de  dua♅de /  

uníi  uníi  uníi  dua♅de  dua♅de /  
 
jufubí  yua♅k♅  najema  juíi  duama / 
iko  ana  r♅ño jed♅ kii /  

najerí  dúunane ríi //  
uníi  unii  uníi  dua♅de  dua♅de /  
 
uni jaine  ba♅ jaine  dua♅de  dua♅de /  

úuni jaine  ba♅ jaine  dua♅de dua♅de //  
uníi  unii  uníi  dua♅de  dua♅de /  
 

uniríi  uniríi  dua♅de  dua♅de /  
úníi úni  úníi úni  dua♅de  dua♅de /  
uníi  uníi  uníi  dua♅de  dua♅de /  
 

uni jaine  ba♅ jaine  dua♅de  dua♅de /  
úuni jaine  ba♅ jaine  dua♅de  dua♅de //  
uníi  unii  uníi  dua♅de  dua♅de /  

 
afaiba  j♅t♅d♅  nof♅ko  aana  r♅ñoo  jed♅♅kii /  
najeríi ke  duúnane ri /  
uníi  unii  uníi  dua♅de  dua♅de /  

 

 

La canción  dice: salgase a un lado, más lejos ( uni jaine - ba♅ jaine ), dua♅de: dice.  

Yo soy la mujer que vive debajo del chorro oscuro ( jit ♅d♅ nof♅ko ana r ♅ñojed ♅kí ),  

con todo el saber me senté (arrodillada) ( najerí ke duô¼ naner²).  

uni  -  a un lado. unirí  -sálgase, est ése a un lado.  

  

https://drive.google.com/open?id=1GpFEneAE0gW_YyF4nwjbL_npfQIH-ABf
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Jaiua♅ 4 

(11-12) 

 

Uiyaneri   

b♅taikaiyarua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 24, 2019 

 

jaka  n♅ne  uiya neri  fuir♅  uiya neri /  
jiá  ji§ é  chuú  u uú  chuú  u uú /  
 

fe♅ ka♅  da mani  aa r♅fe / 
buinaí  iko  eero mo //  
jaka  ana  uiya neri  n♅ne  uiya neri  

jiá  ji§ é  chuú  u uú  chuú  u uú /  
 
oki  raño  r♅¶o  jiad♅ / 
oki  raño  ar♅ 

vañiku  vañiku  úu úu //  
 
ñaá  ¶♅ ♅  ñaá  ¶♅ ♅ // 

 
r♅¶o  jiad♅  oki  raño /  
ar♅  vañiku  vañiku 
uu ú  uu ú//  

 
jú fubi  yu ak♅  na jema /  
jiza  jaka  n♅ne  uiya neri  
fuir♅  uiya neri //  

jiá  jiá  chuú  uuú //  
 
fe♅ ka♅  daa mani  aa r♅fe / 

buinai  iko  ee romo //  
jaka  ana  uiya neri  
n♅ne  uiya neri ///  
ar♅  uiya neri  ana  uiyaneri /  

jiá jiá  chúú  uú //  
 
r♅¶o  jiad♅  Ooki  raño /  

ar♅  vañiku  vañiku //  
uu ú  uu ú /  
 
ñaá  ¶♅ ♅  ñaá  ¶♅♅ / 

ñaá  ¶♅ ♅  ñaá  ¶♅♅ / 
juuummé 

 

En el canto pregunta ¿a donde se va a lleva la hija del dueño? ( n♅ne uiyaneri); y responde: 

se llevará río abajo ( fe♅ka♅ damani), adentro de la casa de la gente del agua ( buinai iko 

eromo ).  

Expresiones en lengua jaiofo: oki raño  (esa mujer), bañiku  (expulse arriba).   

https://drive.google.com/open?id=12k2oqenAwsF8UNPTOuMu8xJHohrMeaCS
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Jaiua♅ 5 

(39-05) 

 

Ruikad ♅  

irua  

Ginel Dokoe Jimaido, zaikana roga, Nokaidomo, septiembre 4 de 2019 

 

 

ruika  ruikad♅  ruika d♅♅ /  

ruikad♅  j♅a♅  naimani  aar♅fe   

ñooko  meire  aana  r♅ñoojed♅ kiii //  

 

n♅ba♅bia  raiñuu  kuribia♅  raiñuu 

 

n♅ba♅bia  raiñuu  kuribia♅  raiñuu  

ñaaá  ñ♅♅  jiáa  jiaa 

 

 

La canción menciona: soy la mujer que vive bajo los arbustos  de helecho ( ñokomeire ana ), 

al otro lado de otro río ( ruikad ♅ j♅a♅ naimani ).  

 

 

  

https://drive.google.com/open?id=1YK-NvHZ5qPaHp4eRGHugU839XTRmIW8J
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Jaiua♅ 6 

(39-06) 

 

Ore jami   

b♅taikaiyarua. 

Ginel Dokoe Jimaido, Nokaidomo, zaikana roga, junio 19, 2019 

 

Ore ja míi  eñe nuu   

big♅do  bii  eñe nuu /  

chuuu  uúú  jia jia  

chuu  úúú  chuu  uúú 

 

koko  uzu  keio d♅♅   

koko  eeí  keio d♅♅ /  

koko guiyena  marera  k♅oj♅  ua  jaide ríi /  

nia  biñe  nite ríi  

jaá  bi te  nia  biñe de //  

chuu  úúú  chuu  uúú 

 

bainu  bainu  bainu  bainu 

bainu  bainu  bainú  chu  uuu  

jia  jia  chuu  uuu /  

 

Ore ja míi  eñe nuu   

big♅do  bii  eñe nuu /  

chuuu  uúú  jia jia  

chuu  úúú  chuu  uúú 

 

 

La canción dice: oiga hermano no lloré ( ore jami eeñeno ), vengase por este palo ( big♅do bi).  

nuestro abuelo , nuestra madre se fueron a buscar nuestro alimento ( k♅oj♅ -  mafafa),  

aún no han venido ( nia biñeniterí ) ahora vendrán ( jaa biite ).  

Se menciona la falta de alimento en el baile, que el dueño aún está en su búsqueda.  

 

  

https://drive.google.com/open?id=1CeDkCq1tWDJTOGuEKfD7k3fHNSM7LpGi
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Jaiua♅ 7 

(11-11) 

 

Oyoreka   

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 24, 2019 

 

 

oyoreka,  oyore, 

juiareka,  juiare  

yene yene  yeene 

jaí jaí jaai 

 

afaina  ad♅  muido  gagaz♅²  muú  

ana  r♅¶o jed♅  ana jed♅ 

fore jed♅  kiíi  

yene yene  yene  jaí jaí jaai  

 

yene yene  yeene  

jaí jaí jaai  

yene yene  yeene  

jaí jaí jaai  

 

oyoreka  oyoreka 

jaiureka,  jaiure  

yene yene  yeene 

jaí jaí jaai 

 

yene yene  yeene  

jaí jaí jaai  

yene yene  yeene  

jaí jaí jaai  

 

afaina  §d♅  muido  gagaz♅²  muú  

ana  r♅¶o jed♅  ana jed♅ 

fore jed♅  kiíi  

yene yene  yene  jaí jaí. jaai.  

 

yene yene  yeene 

jaí jaí jaai 

 

La canción está mencionando que yo soy la mujer espanto o espíritu que existe en el último 

lugar o espacio de poder ( r♅¶ojed♅ forejed♅ki).  

  

https://drive.google.com/open?id=1h-OI9HrHy3uId9bHeIxG5KvI-y5CnrJf
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Jaiua♅ 8 

(43-12) 

 

Yajiñuke   

bitaikaiyarua  

Ginel Dokoe, zaikana roga, Nokaidomo, septiembre 18 de 2019 

 

 

yaji ñukee  yaji ñuu /  

baia  jike  baia  jíi //  

 

jaika  yajikáa  y♅♅ /  

ar♅♅  ar♅♅ ka♅  y♅nó //  

jai nomo  jainomo  n♅nori  benori  uuu /  

 

juu fubi  yuu ak♅  naa jema /  

jiza  jaka  ar♅  biñe de /  

ana ba  buinai  iko  eromo //  

♅n♅ deza  ar♅  jaka biñe díi  

yajií  ñuke  yají  ñuu /  

yajií  ñuke  yají  ñuu /  

baia  jike  baia  jíi //  

 

jaika  yajikáa  y♅♅ /  

ar♅♅  ar♅♅ ka♅  y♅nó //  

jai nomo  jainomo  n♅nori  benori  

uuu  uuu /  

 

 

Se menciona en esta canción que la hija del dueño del baile ( jufubi yuak ♅ najema jiza )  

no subió ( jaka ar ♅ biñede ) o se quedó dormida ( ♅n♅deza ) dentro de la casa de la gente del 

agua ( buinai iko eromo ).  

yajiñuke  - lengua de jaiua ♅ (jaiofo)  

 

 

  

https://drive.google.com/open?id=15dL0LZOB2htUB8GGHllc0rrsOcuNHywe
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Jaiua♅ 9 

(01-04) 

 

Raikonu   

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, marzo 13, 2019 

 

raikonu  raikonu jaai  jaiii  n♅♅  raine  raine 

raikonu  raikonu jaai  jaiii  n♅♅  raine  raine 

 

jaeri  kaa♅  eeiri  namak♅ ra♅nana  rab♅ k♅za 

mana♅zeno  na♅mereno raikonu  raikonu 

na♅mereno  mana♅zeno na♅mereno  raikonu  raikonu 

 

uua  koomuiya  uuaido  raa♅nay♅  rab♅k♅za  

mana♅zeno  na♅mereno  raikonu  raikonu 

na♅mereno  mana♅zeno na♅mereno  raikonu  raikonu 

 

raikonu  raikonu jaai  jaiii  n♅♅  raine  raine 

raikonu  raikonu jaai  jaiii  n♅♅  raine  raine 

 

nabed♅  d♅ona  jíibina  fareka  uruk♅  ra♅nay♅  rab♅k♅za 

na♅mereno  mana♅zeno raikonu  raikonu 

mana♅zeno na♅mereno na♅mereno  raikonu  raikonu 

 

nabed♅  d♅ona  jiibina  fareka  uaido  ra♅nay♅  rab♅k♅za 

na♅mereno  mana♅zeno raikonu  raikonu 

na♅mereno  mana♅zeno na♅mereno  raikonu  raikonu 

 

raikonu  raikonu jaai  jaiii  n♅♅  raine  raine 

raikonu  raikonu jaai  jaiii  n♅♅  raine  raine 

 

joo joó oóo 

¶♅ .. mai 

 

  

https://drive.google.com/open?id=11itPQ1f9xh-Aqpo_RK2pjuDLNfcx5Wf1
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Raikonu ( raikono ) quiere decir ñque se levanteò: 

el asiento donde  nuestros antepasado se sentaron (asiento de sabiduria) ( jaeri ka♅ eiri 

namak♅ ra♅nana rab♅k♅za);  

el asiento donde se va a sentar con la verdadera palabra de vida ( ua komuiya uaido ra♅nay♅ 

rab♅k♅za);  

el asiento donde los hijos del verdadero tabaco, coca y yuca dulce se van a sentar  (nabed♅ 

d♅ona j²ibina fareka uruk♅ ra♅nay♅ rab♅k♅za);  

levantenlo fríamente, dulcemente, porque será el asiento donde se sentará el dueño del 

baile  (mana♅zeno na♅mereno raikonu).  

Este fue el primer canto que se entonó en el trabajo, como preparando esa banca de 

sabiduría que se va a tocar.   
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Jaiua♅ 10  

(45-18) 

 

N♅manido jaiderí   

b♅taikaiyarua  

Ginel Dokoe Jimaido, zaikana roga, Nokaidomo, septiembre 25 de 2019 

 

N♅ma nido  jaide ríi  bíi ma nido  jaide ríi /  

jía  jia  chuu  úuu  jia  jia  chúu  uuu  

 

aa faiba  moó oma  yua  za♅e raníi /  

uru  jíi  a♅d♅ //  

 

N♅ma nido  jaide ríi  bíi ma nido  jaide ríi /  

jía  jia  chuu  úuu  jia  jia  chúu  uuu  

 

aa faiba  moó oma  yua  za♅e raníi /  

uru  jíi  a♅d♅ //  

 

N♅ma nido  jaide ríi  bíi ma nido  jaide ríi /  

jía  jia  chuu  úuu  jia  jia  chúu  uuu  

 

juu fubí  yuu ak♅  naa jema /  

juuidu aama 

uru  jii  a♅d♅  n♅ma nido  jaide ri //  

N♅ma nido  jai deríi  bíi ma nido  jaide ríi /  

jía  jia  chuu  úuu  jia  jia  chúu  uuu  

 

 

 

La canción pregunta ¿po r cuál río se fue? ( n♅manido jaiderí ), y responde: por este río se 

fueron ( bimanido jaiderí ) los hijos ( urujia ♅d♅) del padre Yua Za ♅erani, el primer ser o 

personaje que realizó el baile de frutas.  

 

  

https://drive.google.com/open?id=1pORdpJfc0dmA5hrahS7W8raZA9AXXndl
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Jaiua♅ 11 

(11-08) 

 

Ñimeire   

irua 

F♅ok♅ Buinaima (Patricio Guerrero), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 24, 2019 

 

Ñimei rée  dor♅² ree   

ñimeire  dor♅ire  kaáifo  muúna  eéro  

 

Ñimei rée  dor♅² ree 

ñimeire  dor♅ire  kaáifo no·no♅  do²r²za♅ 

doiriízaí  jubiri  yene   nim♅  yene 

nim♅  yene  jubirí  yené  

 

imunaka  munaka  jireba  jireba 

jaí  n♅j♅  jubiri  yene nim♅  yene 

 

jaá  nim♅  yene, 

jubiri  yene  nim♅  yene  

nim♅  yene jubiri  yene 

 

Ñimei rée  dor♅² ree  

ñimeire  dor♅ire  ♅♅fo   

no·no♅  do²r²za♅ 

doiriízaí  jubiri  yene 

niim♅  yeene  niim♅  yeene 

jubiri  yeene 

 

imunaka  munaka  jireba  jireba 

jaí  n♅j♅  jubiri  yene nim♅  yene 

 

jiya gika  yagika  jireba 

jaí  n♅j♅ jubiri  yene 

nim♅ yene 

nim♅  yene  jubirí  yené  

 

Está mencionando las larvas ( nonodua♅) que viven en la punta ( ♅fo) del chontaduro 

(ñimeire ) y de la chonta ( dor♅na) y estas larvas se convierten en mariposas.  

 

 

  

https://drive.google.com/open?id=1LXRiOd7JQuYEOMXWpJpga-ZaB5YVaHom
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Jaiua♅ 12 

(11-21) 

 

Nof♅ru  

b♅taikaiyarua 

F♅ok♅ Buinaima (Patricio Guerrero), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abri 24, 2019 

 

Jií...  

ananad♅ nof♅nimu naidaid♅ / 

kaifonad♅ jiz♅nimo ♅fo duid²  

nof♅r¼ nof♅r¼ uu¼ // 

 

j²inubi j§zik♅ / 

jazik♅ amenama // 

amena ab♅ jek♅nuba /// 

iruda dage d♅nor²d² é nof♅r¼ nof♅r¼  

uúu  

 

jinubi jazik♅ bakama bakam§ amen§  

ab♅ gek♅nuba / 

 

jaaa j²inubi j§zik♅ / 

jazik♅ amenam§ // 

amena ab♅ jek♅nuba /// 

iruda daje d♅nor²d² é nof♅r¼ nof♅r¼  

uúu  

 

ananad♅ nof♅nimu naidaid♅ / 

kaifonad♅ jiz♅nimo ♅fo duid²  

nof♅r¼ nof♅r¼ uu¼ // 

 

jufubi yuak♅ / 

najema jiza ab♅ gek♅nuba // 

iruda daje d♅norid²i nof♅r¼ nof♅r¼ u¼¼.. /// 

 

§nanad♅ nof♅nimu naidaid♅  

kaifonad♅ jiz♅nimo ♅fo duid²  

nof♅r¼ nof♅r¼ uu¼  

 

  

https://drive.google.com/open?id=1BsGQjsjdEwNEVRIixJ3p6hnbKDJZEdc4
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j²inubi j§zik♅  

jazik♅ amenam§  

amena ab♅ jek♅nuba  

irud§ dage d♅nor²d² é nof♅r¼ nof♅r¼ u¼u / 

 

§nanad♅ nof♅nimu naidaid♅ / 

kaifonad♅ jiz♅nimo ♅fo duid²  

nof♅r¼ nof♅r¼ uu¼ // 

 

 

 

La canción menciona los tumores que nacen en los árboles y son del mismo tamaño ( amena 

ab♅ jekua daje d♅nori di)  

(anamad♅ nof♅nimo naidaid♅) está parado sobre una superficie de piedras  

(kaifonad♅ jiz♅nimo ♅fo duidi) la parte de arriba está tocando sobre la superficie de cahucho.   
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Jaiua♅ 13 

(11-13) 

 

Jitoma aama uzuño   

irua 

Pablo Zafirekudo, ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 24, 2019 

 

Jitoma  ama  uzuño  n♅nomo  komui d♅ / 

r♅be®m·  komui d♅ // 

jaií  jaií  yenejí  yenejí /  

 

Jitoma  ama  uzuño  n♅nomo  ♅n♅i dí / 

¶ek♅y♅mo  ♅n♅i di //  

 

jobai jobai  ♅n♅i dií /  

yairé yairé  ♅n♅i dí //  

jaií  jaií  yenejí  yenejíi /  

 

jinubí  jazik♅  ♅fo  remona /  

jairifod♅  jaairi di /  

jaií  jaií  yenejí  yenejí 

 

Jitoma  ama  uzuño  n♅nomo  komui d♅ / 

r♅be®m·  komui d♅ // 

 

koómui d♅  koó muid♅ / 

koomui d♅  koo muid♅ //  

jaií  jaií  yénejí yenejí  

 

jufubí  yuak♅  najema /  

n♅nom·  komui di /  

r♅♅bemo  komui di //  

komuid♅  koo muid♅ / 

jaií  jaií  yénejí  yénejí /  

 

jufubí  yuak♅  najengo /  

n♅nom·  komui di /  

r♅♅bemo  komui di //  

komuid♅  koo muid♅ / 

j♅♅♅... 

 

 

https://drive.google.com/open?id=1mgXSU-iOUls_M9zcVE-3CpjDzIVHgE9G
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La abuela del hermano de Jitoma ( Jitoma ama uzuño ), ¿donde duerme? duerme ( ♅n♅id♅) en 

las plumas nuevas de las aves ( r♅bemo), duerme en la palma nueva de chambira ( ¶ek♅y♅mo 

♅n♅idi)  

La serpiente dormilona dueña del sueño (jobai -  yaire ) , a ella se refiere como abuela del 

hermano de sol.  
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Jaiua♅ 14 

(11-14) 

 

Dan♅ ka♅ komuiy♅  

b♅taikaiyarua 

Pablo Zafirekudo, ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 24, 2019 

 

f♅go  ka♅  komui y♅  

dan♅  ka♅  komui y♅ / 

chuú  uú //  

 

jaa  erí  na mak♅  uú aido /  

dan♅  ka♅  komui y♅ //  

ñue  ka♅  komui y♅ // 

chuú  uúu /  

 

ju fubí  yú ak♅  na jema /  

jae  ka♅  komui y♅   

ñue  ka♅  komui y♅ // 

chuú  uúú  chuú  uúu //  

 

dan♅  ka♅  komui y♅  

ñue  ka♅  komui y♅ // 

chuú  uúu /  

 

jaa  erí  na mak♅  uú aido /  

dan♅  ka♅  komui y♅ //  

ñue  ka♅  komui y♅ // 

chuú  uúu /  

 

chuuuué 

 

 

La canción menciona que con la palabra de los abuelos ( jaeri namak♅ uaido) nacimos 

perfecto ( ¶ue ka♅ komuiy♅) nacimos bien ( f♅go ka♅ komuiy♅).  

El dueño de baile ( jufubi yuak♅) con las palabras de los abuelos estamos renaciendo ( komo 

ka♅ komuiy♅).  

  

https://drive.google.com/open?id=16xn5cauAukAdDms06qMmIskWTHr0SDbk


 

 

117 

Jaiua♅ 15 

(11-23) 

 

¤ek♅re jai¼  

faniya rua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 24, 2019 

 

 

jummé 

¶ek♅re  jaíiú  jaaíya níí 

yar♅ire  jaííu  jaaiya níí 

 

fe♅ ka♅  damaní  ar♅fe  ¶ek♅r® 

jaíúma  jaíyaá nií  

dor♅ire  jaíú  jaaiya níí 

dor♅ire  jaíú  jaaiya níí 

¶ek♅re  jaíiú  jaaíya níí 

yar♅ire  jaííu  jaaiya níí 

 

jufubí  yuak♅  nájema  iiko  eromó  

yar♅ire  jaíumá  monayaá níi  

yar♅ire  jaíú  jaaiya ni  

¶ek♅²re  jaíú  jaaiya ni  

 

fe♅ ka♅  damaní  ar♅fe  

yar♅ire  jaíúma  jaaiya nií  

¶ek♅²re  jaíú  jaaiya nií  

 

¶ek♅re  jaíiú  jaaíya níí 

yar♅ire  jaííu  jaaiya níí 

 

 

j♅♅... 

  

https://drive.google.com/open?id=1F0iUm_o00A2Poa9q8xnufgzPU6AoCQ_R
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Jaiua♅ 16  

(11-05) 

 

Monaideka -nauideka ukud ♅  

fakariya 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, abril 21, 2019 

 

jii...  

monaideka ukudu 

nauideka ukudu  

monaideka ukudu 

monaid♅, monaid♅,monaid♅ 

jiyajika kavaji  

 

jii  

anabi n♅nori ra♅id♅ 

moóñoke jitod♅ komek♅ka 

oki jon♅  

 

monaid♅, monaid♅ 

monaid♅, monaid♅, monaid♅ 

jiyajika navaji,  

ñavaji, navají 

 

jii  

jiyajika navají,  

ñavají, navají  

jiyajika navají,  

ñavají, navají 

jiyajika kumuna.  

 

jii  

monaideka ukudu, 

nauideka ukudu 

monaid♅ monaid♅ monaid♅ 

jiyáa jika kavajíi 

 

 

https://drive.google.com/open?id=1_5SlY46XxciOy2SsSaN5iP-MaAPoeAZ4
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En el fakariya  se menciona la estrella de aman ecer ( monaideka ukudu ) y la estrella de 

atardecer ( nauideka ukudu ). Dice también que ya amaneció ( monaid ♅ monaid ♅).  

el corazón del dueño del baile se amaneció  

monaide  - amaneció  

nauide  - atardeció  

ukud u - estrella  
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JIMOK⁹ 
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Jimua♅ 1 

(13-13) 

 

Rigaire  

z♅j♅narua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

Rigaire  rigaire  añuire  añuire /  

Rigaire  añuire  muiju  nenad♅  kuio m♅♅ // 

yeene ji a  juu u  juu //  

 

kuui  íoma  ojeiy♅  ojaina   

niim♅  yeene  yeene  yeene / 

yene  yeeneba ji a  yeeneba ji //  

 

dan♅ ka♅ komuiy♅  nan♅e  kakafa♅ / 

d♅ga ka  kiinei re //  

yeene ji a  juu u  ju 

 

kii neire  y♅ziya  yaj♅na  ka♅d♅  at♅a ni /  

yeene ji a  juu u  juu 

nim♅  yene  yene  yene  yene  

yeeneba ji a  yeeneba ji /  

 

Rigaire  rigaire  añuire  añuire /  

Rigaire  añuire  muiju  nenad♅  kuio m♅♅ // 

yeene jii a  juu u  juu //  

 

kuii ooma  ojeiy♅  ojaina  

nim♅  yene  yene  yene  yene  

yeeneba ji a  yeeneba ji /  

 

j♅♅♅♅♅ 

 

 

En la canción dice: que en la orilla de la tierra donde nos originamos existen muchas 

palmas de canangucho ( d♅gaka kiineire), y en la punta de la palma del canangucho abundan 

los loros churuqueros ( d♅gaka kuiom♅).  

Esta canción se lleva cuando el dueño del baile pide cananguchos ( k♅ne zaidotajamo z♅j♅na 

rua ).  

 

 

  

https://drive.google.com/open?id=1644MWDhbM6XBa9yJye5JhbMDsZDPcRPe
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Jimua♅ 2 

(13-14) 

 

Rayaji   

netajarua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

rayajii  rayajii  raaya  raaya / 

rayajimu  rayajimu  raaya  raaya //  

 

rayajii  rayajii  raaya  raaya / 

rayajimu  rayajimu  raaya  raaya //  

 

fuir♅  d♅mani  jaako  d♅mani / 

muyerue  naimaniri  raaya  raaya //  

fuir♅  d♅mani  jaako  d♅mani /  

muyerue  naimaniri  raya  raya //  

rayajimu  rayajimu  raaya  raaya //  

 

rayajii  rayajii  raaya  raaya / 

 

jia jia  jia jia  raaya  raaya / 

rayajimu  rayajimu  raaya  raaya //  

jia jia  jia jia  raaya  raaya / 

rayajimu  rayajimu  raaya  raaya //  

 

fuir♅  d♅mani / 

jaako  d♅mani / 

fuir♅  d♅mani / 

jaako  d♅mani / 

muyerue  naimaní  ar♅fe  yak♅zi betaid♅  kum♅ji  raya 

rayajimu  rayajimu  raaya  raaya //  

 

jia jia  jia jia  raaya  raaya / 

rayajimu  rayajimu  raaya  raaya //  

 

 

La canción menciona que en el río grande las espumas se agitan ( muyerue naimaniri raya ), 

arriba de este río de espumas está la gente que pasa sobre las ramas que el agua agita 

(muyerue naiman² ar♅fe yak♅zi betaid♅ kum♅ji raya)  

 

Las palabras de esta canción en su mayoría están en lengua jimoma, dialecto extinto.  

  

https://drive.google.com/open?id=1kYBujIGzL6d2c03KPOy67UB5xf79K2ru
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Jimua♅ 3 

(13-17) 

 

Jitumad♅ 

irua 

Kuegaña (Octavio Rodríguez Uaroke), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

jituú  mad♅  mu¼mad♅  

jituma  muúma  ra♅naiy♅  rag♅i  darina  

udií  ¶♅ ♅jaga  jiíi 

ij²y♅  yeéne  jiía  juú  juú  

 

jií iya  nim♅  yeéne  nim♅  

ji² iy♅  yeéne  jiíá  juú  juú  

 

muú m§ad♅  jitúu  m§ad♅  

muuma  jituma  ra♅naiy♅  rag♅i  darina  

uuudií  ¶♅ ♅jaga  jíí  

 

ij²y♅  yeéne  jiía  juú  juú  

 

jií iya  nim♅  yeéne  nim♅  

ji² iy♅  yeéne  jiíá  juú  juú  

 

muú m§ad♅  jitúu  m§ad♅  

muuma  jituma  ra♅naiy♅  rag♅i  darina  

uuudií  ¶♅ ♅jaga  jíí  

 

jituma  muúma  ra♅naiy♅  rag♅i  darina  

udií  ¶♅ ♅jaga  jiíi 

ij²y♅  yeéne  jiía  juú  juú  

 

j♅na mode mad♅... 

 

  

https://drive.google.com/open?id=1CZLtNoTykNNHQRTmK-dDSLFXecJjNCBT
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Jimua♅ 4 

(13-18) 

 

Jituma  nui  

tikanarua 

Kuegaña (Octavio Rodríguez Uaroke), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

jituma  jituma  nuí  yagu bei rí (2)  

 

jituúma  nuúí  yagube 

kakafaí  ooro  peimañika 

yajíka  yajíka  rabá j²y♅  rabajiy♅ 

 

rabajíya  nií  rabajíi  raba j²y♅...  

 

 

 

En el puerto ( nuiya gubeiri ) donde se baña Jitoma, en la orilla (kakafai), las codornices 

(ooro peimañika) chillan ( yajika).  

  

https://drive.google.com/open?id=1ZuOemzbM5aW_6qIaYLI5y-HMCBzMNjE2
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Jimua♅ 5 

(13-35) 

 

Ju'úragaí  

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

jíií.. 

juô¼raga²  juô¼raga²  juô¼raga² rí a  juú  juú  

 

aabíi  muúna  íimuna  

eerue  aame  nuuke  íúma  

j♅a♅ man² ana fetai y♅ a  juú  juú  

 

juô¼raga²  juô¼raga²  juô¼raga² rí a  juú  juú  

 

juô¼raga²  juô¼raga²  juô¼raga² rí a  juú  juú  

 

aabíi  muúna  íimuna  

eerue  aame  nuuke  íúma  

j♅a♅ man² ana fetai y♅ a  juú  juú  

 

jiyá jiká  yaá jika  j♅a♅ nane rí a  juú  juú 

 

juufubí yuuak♅  najema  

dama ó  nazeda  kaaifu 

yaabú  yagairi  juúragai rí a juú j  uú 

 

juô¼raga²  juô¼raga²  juô¼raga² rí a  juú  juú  

 

 

j♅♅naaa... 

 

  

https://drive.google.com/open?id=1XLtApEOZdJqbgnkrj4J8Kkd1JtYqiu-q
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Jimua♅ 6 

(13-26) 

 

Ririy♅ 

tikanarua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

jii..  

rírírí  riríi  ririríi 

nim♅  yené jí  

 

jaa  dama ó  makara  jazik♅² rí  

d♅ga raka  rir²iy♅ m♅  

 

rií rií  y♅ma  oje²y♅  ojaínáa  

 

rírírí  riríi  ririríi 

nim♅  yené jí  

 

n²m♅ n²m♅  n²im♅  yéené jí  

n²im♅  yeneba jí   

ni²m♅  yééneva jí  

 

jíi yénéjíí  yénejí  

n²im♅  yéené jí  

 

jufuú  rañoka  yuá  nabué m♅  

dama ó  ♅n♅§  nakaida  kaifofeko ríi  

digaraka  ri²riy♅ m♅  

 

ríi ríi  y♅♅ma  ojeiy♅ ojainá  

 

rírírí  riríi  ririríi 

nim♅  yené jí  

  

https://drive.google.com/open?id=10W5p5Vo8OJQuA3lMADKahv_Hiv9lKD4b
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Jimua♅ 7 

(13-22) 

 

Tu'aiuma  

irua 

Pablo Zafirekudo, ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

moóna  nauiya  yezika  

iió  fuedo  fakua 

tuôaium§  tuôaium§  tuôaiu m♅  a juú  juú  

nim♅♅  yeéne jí a  juú  juú  

 

jaaerí  naamak♅  joofoya♅  aab♅do  

fakua  tuôai¼  tuôai¼  tuôaium§  tuôaiu m♅ a juú juú  

ni²m♅ ♅  yeéne jí a  juú  juú 

 

jinubi  jazik♅  nauiya  yezika  fakua 

tuôai¼  tuôaium§  tuôaiu m♅♅ §  juú  juú..  

nim♅♅  yeéne jí á  juú  juú  

 

jufubí  yuak♅  najema  

naze  fuedo  fakua  tuôaium§  tuôaiu m♅♅ 

á  juú  juú  

 

nim♅♅  yeéne jí a  juú  juú  

 

jufubí  yuak♅  najema  

riaré  nauíya  yezika  fakua  

tuôai¼  tuôai¼ tuôaium§  tuôaiu m♅♅ §  juú  juú 

 

nim♅♅  yeéne jí á  juú  juú  

 

 

j♅♅ ♅na mode mad♅... 

  

https://drive.google.com/open?id=1KUBP_SvMF-t2bjKpAoE4XVTcOfBaGmPT
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Jimua♅ 8 

(13-23) 

 

Kaifo mona  

tikanarua 

Pablo Zafirekudo, ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

kaifo  moóna  eiño  ♅da♅  rubiya ní  

rubiyani  rubiya ní  

ña á  ¶♅♅  raba jíí   

ñaá a  ¶♅♅  raba jí  

 

kaifo  múna  eíño  jiza ♅da♅  kuajiya ní  

kuagiyaní  kuagiya ní  

ñaá a  ¶♅♅  raba jí  

ñaá a  ¶♅♅  raba jí  

 

jububíi  yuak♅  najema  ♅da♅  rubiya níí  

rubiyani  rubiya ní  

ña á  ¶♅♅  raba jíí   

ñaá a  ¶♅♅  raba jí  

 

jummm...  

  

https://drive.google.com/open?id=11LeaJEM34XpqiKfYmBUJyH-xCZczp40f
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Jimua♅ 9 

(13-19) 

 

Tuiyan♅ma 

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

tuiyan♅ma  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

tuiyan♅ma  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

    

dan♅ka♅  komuy♅  nan♅e  kakafai 

d♅gaka♅  tuiyan♅ m♅♅  

tuiyan♅ma  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

 

ijiy♅ka  yeene 

jiy♅ka  yeene jii a  ju uu  ju uu  

    

j♅n♅ ¶♅jaga  ¶♅jaga  ¶♅jaga  yeene ji a  ju uu  ju uu  

¶♅jaga  ¶♅jaga  ¶♅jaga  fuir♅ra  jii a  ju uu  ju uu  

 

fuir♅  raji  nameni  aguni 

ar♅fe  d♅gaka♅  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

tuiyan♅ma  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

    

tuiya n♅ma  jiza  ojeiy♅  ojain♅  

yaiba  yaiba  yeene ji a  ju uu  ju uu  

    

ijiy♅ka  yeene 

jiy♅ka  yeene jii a  ju uu  ju uu  

    

¶♅jaga  ¶♅jaga  ¶♅jaga  yeene ji a  ju uu  ju uu  

¶♅jaga  ¶♅jaga  ¶♅jaga  fuir♅ra  jii a  ju uu  ju uu  

 

fuir♅  raji  nameni  aguni 

ar♅fe  d♅gaka♅  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

tuiyan♅ma  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

 

tuiya n♅ma  jiza  ♅da♅e   

r♅beire  nay♅a ri a  ju uu  ju uu  

tuiyan♅ma  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

 

tuiya n♅ma  jiza   

ia♅e  r♅beire nafaiya♅ ri a  ju uu  ju uu  

tuiyan♅ma  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  

    

https://drive.google.com/open?id=15GVILdoE5-V60ctNz4_Y6revvNsAbuip
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tuiya n♅ma  jiza  umada   

r♅beire naniari ri a  ju uu  ju uu  

tuiyan♅ma  tuiyan♅ m♅♅ a  ju uu  ju uu  
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Jimua♅ 10 

(13-21) 

 

Maitirirí  

tikanarua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

maitiriri  rií  maitiriri  ríi  

nim♅ nim♅  yeene jíi  

 

dama ó  makara  jazik♅  yagubekoi ríi  

d♅ga raka  maiti¶♅♅ m♅♅ 

 

maiti  ¶♅j♅ma  ojeiy♅  ojaina  

maitiriri  rií  maitiriri  ríi  

nim♅ nim♅  yeene jíi  

 

nim♅ nim♅  ni²m♅  yéne jií  

ni²m♅  yeneba jí 

nim♅  yeéneba jí  

 

jií yénejí  yénejí  yénejí  

nim♅  yene jíí 

 

juúfu  rañoka  yuá  nabue m♅  

yúa  naa  buéma  kueaga ña  

dama ó  makará  jazik♅i  yagubekoi ríí  

d♅ga raka  maiti¶♅ m♅♅  

 

maôait²²  ¶♅j♅ma  ojeiy♅  ojaina 

maitiriri  rií  maitiriri  ríi  

nim♅ nim♅  yeene jíi  

 

nim♅ nim♅  ni²m♅  yéne jií  

ni²m♅  yeneba jí 

nim♅  yeéneba jí  

 

jií yénejí  yénejí  yénejí  

nim♅  yene jíí 

 

 

j♅♅ na ne... 

  

https://drive.google.com/open?id=1vyhevMX5UokHogDcsDtBPnvrKiY-0M6L
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Jimua♅ 11 

(13-25) 

 

Yar♅ire 

irua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

jiií yar♅ir®  yar♅ir®  

juú kaiyane  juú kaiyane  

yeke yeke  nevají  yeke yeke  nevají  

¶♅♅ jaga  ¶♅♅jaga  juú  juú 

ij²y♅  yeéne  yuúa  juú  juú  

 

dan♅ka♅  komuiy♅  naan♅e  kakafai  

d♅gaka  yaar♅  maírena 

yaar♅  maírena  

 

yeke yeke  nevají  yeke yeke  nevají  

¶♅♅ jaga  ¶♅♅jaga  juú  juú 

ij²y♅  yeéne  yuúa  juú  juú  

 

jufubí  yuak♅  najema  

damá ó  maakara  jaazik♅  

d♅gaka  yaar♅  mairená  yaar♅ mairen§  

yeke yeke  nevají  yeke yeke  nevají  

¶♅♅ jaga  ¶♅♅jaga  juú  juú 

ij²y♅  yeéne  yuúa  juú  juú  

  

https://drive.google.com/open?id=1g9DOzdA6KcIOA2l3aT2ERj8XVTASh6Se
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Jimua♅ 12 

(13-36) 

 

Nukeiuma  

yaibiyarua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

iií muna  eero doo  

imuna  erodo  aámé  nukeiu m♅♅  

yajií y♅♅  faifaíu m♅♅  yajií y♅♅  

nukeí uma  nukeíú m♅♅ a ¶♅ʋ ¶♅♅  ¶♅ʋ ¶♅♅  

 

yikirí  vainú  yikirí  vainú yikirí  vainú 

vaínú vaínú vaínú vaínú  

a ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

jií jaá  ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

jií jaá  ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

jií jaá  ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

 

yajií  y♅♅  yajií  y♅♅  

yajií  y♅♅  yaá jií  y♅♅  

a ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

 

iií muna  eero doo  

imuna  muna erodo  aámé  nukeiu m♅♅  

yajií y♅♅  faifaíu m♅♅  yajií y♅♅  

nukeí uma  nukeíú m♅♅ a ¶♅ʋ ¶♅♅  ¶♅ʋ ¶♅♅  

 

yikirí  vainuú  eérí  vainú 

yikirí  vainú  yikirí  vainú  

vaínú  vaínú  vainúu  vainuú  

a ¶♅♅  ¶♅♅  

 

jií jaá  ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

jií jaá  ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

jií jaá  ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

 

yajií  y♅♅  yajií  y♅♅  

yajií  y♅♅  yaá jií  y♅♅  

a ¶♅♅ ♅  ¶♅♅  

 

j♅♅♅ 

 

 

https://drive.google.com/open?id=18rEjfXSvceDsIZLQsapi5SYU1EJ9WSA5
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Jimua♅ 13 

(13-27) 

 

J♅aa♅ námeni  

yaibiyarua  

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

jíi 

j♅a♅  name níí  j♅a♅  agu ní  

 

j♅a♅  naméní  aguní  ar♅fe 

kíine  robine  igod♅  kiyáne  kiyáne  jii  aa  

jia  jia jia  yaíba  yaíba  jii  aa  

 

piríma  yaíka  jii  aa  

piríma  yaíka  jii  aa  

roóje  kiyane  jii  aa  

kiyané  kiyané  jii  aa  

 

kiyané  kiyané  jii  aa  

roóje  kiyané  jii  aa  

rogé rogé  kiyané  jii  aa  

 

j♅a♅  name níí  j♅a♅  agu ní  

j♅a♅  naméní  aguní  ar♅fe 

kíine  robine  igod♅  kiyáne  kiyáne  jii  aa  

jia  jia jia  yaíba  yaíba  jii  aa  

 

piríma  yaíka  jii  aa  

piríma  yaíka  jii  aa  

roóje  kiyane  jii  aa  

kiyané  kiyané  jii  aa 

 

kíyané  kíyané  jii  aa  

piríma  yaíka  jii  aa  

jii  aa  jii  aa  jii  aa  

  

https://drive.google.com/open?id=1w4khIci5Ca6ZoP3qdewhikw1ienTQc4a
https://drive.google.com/open?id=1w4khIci5Ca6ZoP3qdewhikw1ienTQc4a
https://drive.google.com/open?id=1w4khIci5Ca6ZoP3qdewhikw1ienTQc4a
https://drive.google.com/open?id=1w4khIci5Ca6ZoP3qdewhikw1ienTQc4a
https://drive.google.com/open?id=1w4khIci5Ca6ZoP3qdewhikw1ienTQc4a
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Jimua♅ 14 

(13-37) 

 

Ñimoma jaiakana  

faniyarua 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1 de 2019 

 

jaaí yane  biñe  nane  

ñimomaka  jaaíaka n♅♅  

 

fe♅ka♅  damaní  ar♅fe  

da§♅de  roíre  anamo  

jaaí yane  biñe nane  

ñimomaka  jaíaka n♅♅  

 

jaaí yane  meine  biñe  nane  

ñimomaka  jaaíaka n♅♅  

fe♅ka♅  damaní  ar♅fe  

ñoyií  ñooíre  anamo  

jaaí yane  ka♅d♅  biñe  nane  

ñimomaka  jaíka n♅♅  

 

jaaí yane  biñe  nane  

ñimomaka  jaíaka n♅♅  

fuir♅  raájí  namení  aguní  ar♅f®  

de®k♅  y♅ir®  anamo 

jaaí  yane  biñe  nane  

ñimomaka  jaíaka n♅♅  

 

 

j♅♅ naaa... 

  

https://drive.google.com/open?id=1zwD7JMMFbHxIOglqrXuNq1hxmpUX8w7I
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Jimua♅ 15 

(13-11) 

 

Nuiri  

fakariya 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

jíí nuirí nuiríí 

núirí núiríí 

nuiriya naimanirí 

♅ngo nuiriyani² jiya j♅ ♅ j♅ ♅♅♅ 

 

jii ♅ngo nuiriyani² ♅ngo nuiriyani² jiya j♅ ♅ j♅ ♅♅♅ 

 

ji² j♅♅ a♅ fe♅ka♅ daama²i ar♅fe 

jii j♅ a♅ jaiyama nuiriy♅ naimanirii 

♅ngo nuiriyaniii jiya j♅ ♅ j♅♅ 

jii ♅ngo nuiriyaniii ♅ngo nuiriyaniii jiya j♅ ♅ j♅ ♅♅♅ 

 

j♅ ♅na mode mad♅ ♅ ig·d♅ jimomad♅é ing·d♅ na♅ nuiriya juumn j♅ ♅na mode mad♅. 

 

jii nuiri nuuiriiiiii  

nuiri nuiri jiya j♅ ♅ j♅♅ 

jii j♅♅ a♅ fe♅ka♅ daamani ar♅fe 

jii j♅ a♅ jairama nuiriy♅ naimaniri 

♅ngo nuiriyaniii jiya j♅ ♅ j♅ ♅♅♅ 

 

j♅ ♅na mode mad♅ ♅ ig·d♅ ¶imomad♅é ¶uiri yane jumm umm jairama  

nuiriya naimaniri ♅god♅ nuiri yane. 

 

 

La canción habla de bañarse, esto se refiere al cerrillo cuando él se baña en el charco en la 

selva. Así mismo  en el baile se refiere a la caguana del baile del cual quiere tomar 

nombrando su cuerpo como estos animales para di sfrutar de los alimentos de la fiesta.  

  

https://drive.google.com/open?id=1ZqzgyGanf2gWnVsJXPvaSB33vY8ILzbu
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Jimua♅ 16 

(13-15) 

 

⁹ngo r♅y♅ 

fakariya 

J♅faiyani (Elicio Zafiama), ra♅ikana fakaka, Nokaidomo, mayo 1, 2019 

 

 

jii ♅ng· r♅iakan♅♅♅  

♅ng· r♅iakan♅ ♅ng· r♅y♅♅ 

 

jii ♅ng· r♅y♅♅ ♅ng· r♅y♅♅  

♅ng· r♅iakan♅♅♅ jiya j♅ ♅ j♅♅ 

 

jii j♅♅ a♅ fe♅ka♅ damani ar♅fe 

r♅i ¶²imok♅ ♅fo nakina 

♅ng· jaita¶ekub²i jiya j♅ ♅ j♅♅ 

 

jii ♅ng· r♅iakan♅♅♅  

♅ng· r♅iakan♅♅♅ ♅ng· r♅y♅♅ 

 

j♅♅ jii modemad♅ kuega¶a  

♅fo nak♅na ing· jaita¶ekubii jiya j♅ ♅ j♅♅ 

 

jii ♅ng· r♅iakan♅♅♅  

♅ng· r♅iakan♅ ♅ng· r♅y♅♅ 

jii ♅ng· r♅y♅♅ ♅ng· r♅y♅♅  

♅ng· r♅iakan♅♅♅ jiya j♅ ♅ j♅♅ 

 

jii j♅♅ a♅ fe♅ka♅ damani ar♅fe 

r♅i ¶imok♅ ♅fo nakina 

♅ngo jaita¶ekunii jiya j♅ ♅j♅♅ 

 

 

 

En la canción el que hace el fakariya dice: yo quiero comer ( ♅ngo r♅iakan♅) (en lengua de 

Jimoma ♅ngo quiere decir óyoô), quiero cortar la cabeza del mico nocturno completo (¶imok♅ 

♅fo nakina ♅go jaita¶ekubi). 

También se refiere que va trozar ( jaitañekubi ) la ca beza del dueño ( modemad♅) del baile. 

Esto se refiere al ambil; que le de los restos del ambil de invitación.  

https://drive.google.com/open?id=1gGZIuTto8GTXcJeucHYKseTeWzpIPMn-
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142 

Muina Bora  

(43-03)  

 

Apüjco   

baile de frutas 

Raly Chichaco Meicuaco, Nokaido, septiembre 18, 2019 

 

Am¼ha ts♅♅mene 

 

ó tsiibaneke jaaíi / 

®jd♅h♅batu¼b® am¼¼h§ ts♅♅menek® / 

ó tsiibaáneké jaaíi 

  

tebajú ííñimydibú 

tebajú úmééhé wájcabu óóhámutsohí 

llaibanallúúha ijíha ijíha 

llúúha ijíha ijíha 

lláibanallúúha ijíha ijíha 

 

En esta canción menciona: esta criatura que yo he traído, es criatura de ustedes. A esa 

criatura yo casi lo hago aplastar de las ramas secas que caen en el monte de culebras.  

  

 

 

Tsachihdyu p®®memaj♅♅bar² 

  

ts§§tsihdyu p®®memaj♅♅b§rri / 

w§jcaw¼¼n®ri p®®memaj♅bar² 

m·ho¼wuner² p®®m®maj♅bar² 

íímakí mááki 

amuhama ó peíj ó peíj. 

  

La canción dice que ellos no van por una sola parte, caminan por encima de las ramas, de 

los bejucos; hormigas, llévenme con ustedes, con ustedes yo me voy.  
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Mewa§j♅ke mellíjchuki  

  

metsííbacó jááhi 

metsííbacómetsííbacó jaaí 

wámyujé thdejejte tollíju metsííbaco jaaí  

ar·j♅je ♅hdehejte toll²ju mets²²bac· j§§² 

me ll²jch¼ki d§nuk® m®waj♅k® m® 

ll²jchuk² a§mej¼ ne®wa¶e §jcu n♅jcahur² 

t§llunj♅ cun¼bek® m® ll²jch¼ki 

  

En la canción se menciona que tienen que traer la cerbatana de los antiguos, para flechar a 

este gavilán que esta acostado en la banca de piedra.  

  

 

 

Mahticyo méwa  

  

m§§ti m§§ticy·oôij² aj§ 

íhchillí meéijcyahí ichihyiyémééhíjcyai 

llijchur² llijchube men²kem♅ §§llurí meíjcyaí 

ichijyíyé mééjícyááhi 

§§coca t®®m♅ a§baj§b® c§§p♅nah¼ 

ijchiyí meijcyáahi 

ichihyiyé meíjcyahi 

  

En la canción se habla sobre una mujer lagartija. dice que aquí no más vamos a estar, 

encima de este hormiguero del soplador. Aunque el dueño de este hormiguero es el 

armadillo, vamos a estar aquí.
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TRABAJOS DE LA 

CASA HIJA 
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Cadeneta de palabras 
Nicolás Baresch Uribe, Casa Hija, sesión 2, marzo 15 de 2019 

 

Con la finalidad de recapitular algunas de las 

palabras más importantes de las narraciones 

de origen Murui, generar espacios dinámicas 

que permitan la transmisión y aprendizaje de 

la lengua y acercarse de formas no 

discursivas a la interculturalidad, hemos 

propuesto el ejercicio Cadeneta de Palabras 

para afianzar y compartir el conocimiento de 

las lenguas indígenas tanto en hablantes 

como en no hablantes mientras se analiza y 

comparte los matices no evidentes que 

habitan las palabras de lengua Murui.  

Para esta actividad instalamos una red de aproximadamente 25 mts cuadrados a la altura de los 

brazos levantados. Bajo ella en el centro del espacio dispusimos un canasto con 16 palabras y varias 

imágenes referentes a ellas, las cuales fueron tomadas, unas, de narraciones de origen y 

άŎƻǎƳƻǾƛǎƛƽƴέ ŘŜ ƭŀ ƎŜƴǘŜ ŘŜ /ƻŎŀΣ ¢ŀōŀŎƻ ȅ ¸ǳŎŀ 5ǳƭŎŜ ǇǊƻǇƻǊŎƛƻƴŀŘƻǎ Ŝƴ ƭŀ ǎŜǎƛƽƴ м ŘŜƭ ǇǊƻȅŜŎǘƻ 

wǳŀƪ╧Řƻ YƻƳŜƪ╧ Ƨƛȅƻ ƛŜƳƻ ƛȅŀȊƛƪ╧ ¦ƛƷƻƎŀ el día 13 de marzo del 2019 y las otras de la experiencia 

cotidiana con el grupo (saludo, despeŘƛŘŀΣ ƎǊŀŎƛŀǎΧύ 

 

Las palabras las clasificamos de este modo según temática. 

1. Plantas entregadas a la gente por el creador: 5╧ƻƴŀΣ 5╧ƻƴǳƛΣ WƛōƛƴŀΣ WƛŦƛƧ╧Σ Farekatofe, Mazaka 
2. Fórmulas de saludo y trato: ƛǘ╧ƻΣ ƛǘ╧ƻƳƻ╧Σ ƧŀƛŘ╧ƪǳŜΣ Ŧ╧ƎƻǊŀ 
3. Protagonistas de las historias de origen: aƻƻΣ .ǳƛƴŀƛƳŀΣ bŀƳŀΣ ¦Ǌǳƪ╧ 
4. Cantos: Ruaki 
5. Otros: YƻƳŜƪ╧ 
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La dinámica consistió en una breve presentación del 

ejercicio donde se invita a los participantes a sacar 

uno de los papeles del canasto (sea palabra o sea 

imagen) mostrarla al grupo, leerlo o decir el nombre 

la imagen (con ayuda del grupo si no lo sabe) y colgar 

el papel en la malla. Esto se repite hasta terminar los 

papeles del canasto.  

(Una tercera parte del ejercicio propuesta por el 

άŎƻƻǊŘƛƴŀŘƻǊ ŘŜ ƭƻǎ ƧƽǾŜƴŜǎ ŘŜƭ ƎǊǳǇƻ ŘŜ ŎŀƴǘƻǊŜǎέ 

consistió en bajar algunos de los papeles con palabras 

de la red y nombrar algunas de las especificidades 

culturales que acompañan la palabra, por ejemplo, 

WƛŦƛƧ╧Υ Ǉƭŀƴǘŀ ŘŜ ƳǳƧŜǊΣ Ŝǎ ŎŀƭƛŜƴǘŜΣ Ŝǎ ŎƻƳƻ ƭŀ ǊŀōƛŀΧύ  

 

Observaciones 

Observamos que el ejercicio dinamizó el espacio y estimuló la interacción entre los integrantes del 

grupo, contrastando con el formato de enseñanza del mambeadero que es un espacio donde el 

cuerpo está quieto, la palabra es una y hay una jerarquización marcada entre experto que habla y 

el resto que escucha. 

Aquí por el contrario hubo todo un despliegue corporal, agacharse, saltara, agarrar la malla, colgar 

los papeles, etc. y una descentralización de la fuente de conocimiento, donde quien fuera, 

conocedor o inexperto, era capaz de de ayudar con la traducción o pronunciación de la palabra que 

le salía al otro y se generaba toda una hermandad en gestos simples como ese o bajar la malla para 

los niños que no alcanzaban a colgar las palabras. 

Otra observación valiosa es que la actividad involucró jóvenes, niños, adultos, mayores de manera 

indiscriminada, así como a las distintas etnias y culturas allí presentes. 

 

Críticas 

El ejercicio puede resultar demasiado dispersivo para la atención general del grupo. 

La crítica más interesante al ejercicio fue relacionada a querer nombrar partes de la historia, 

etimología y especificidad culturales de algunas de las palabras. En esta se nombraría que todas 

estas palabras y conceptos son poderosos, por ende, es delicado entrar a jugar con ellos sin 

ŜƴǘŜƴŘŜǊ ƴƛ ǎŜƎǳƛǊ ƭƻǎ άǇǊƻǘƻŎƻƭƻǎ ǘǊŀŘƛŎƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜ ŜƴǎŜƷŀƴȊŀέΦ 
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Escritura Silábica 
Nicolás Baresch Uribe, Casa Hija, sesión 4, marzo 22 de 2019 

 

Como continuación al ejercido anterior (άŎŀŘŜƴŜǘŀ ŘŜ ǇŀƭŀōǊŀǎέ) en la búsqueda por crear 

métodos, juegos y ejercicios para usar, conservar, registrar, enseñar y aprender la lengua 

Murui en esta sección hemos preparado un ejercicio de escritura silábica y no fonética 

(como hicimos en cadeneta de palabras) siguiendo una serie de observaciones hechas por 

el Profesor Juan Alvaro Echeverri sobre los posibles significados y representaciones de cada 

una de las sílabas en el lenguaje y la creación de significado mediante la combinación de 

estos elementos en una palabra. 

Para este ejercicio hemos desarrollado un primer mecanismo de creación de palabras a 

partir de un cuadernillo de x páginas, en cada una de ellas hay una representación gráfica 

del posible significado de cada sílaba. Por ejemplo, dibujamos una hoja que en idioma murui 

correspondería a la sílaba (be) ya que todas las palabras terminadas en (be) se están 

refiriendo a una hoja, por ejemplo, jibibe (hoja de coca), Ř╧ƻōŜ (hoja de tabaco), farekabe 

(hoja de Yuca). Graficar el elemento en vez de escribir el fonema nos libera de tener que 

ceñirnos a un lenguaje y dialecto en específico, abriendo la posibilidad de que quien habla 

ōǳŜΣ ƴ⅔ǇƻŘŜ ώΧϐΣ ŜǘŎΦ ǇǊƻƴǳƴŎƛŜ Ŝƭ ŦƻƴŜƳŀ ǉǳŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŜ ŀƭ ƛŘŜƻƎǊŀƳŀ ȅ ŘŜ ǳƴŀ Ƴƛǎma 

άŜǎŎǊƛǘǳǊŀέ ǎŜ ǇǳŜŘŀƴ ƭŜŜǊ Řƛǎǘƛƴǘƻǎ ŘƛŀƭŜŎǘƻǎ ȅ ƭŜƴƎǳŀǎΦ  

El experimento inicial se hizo con 3 copias de un cuadernillo de x paginas/sílabas dándonos 

x al cubo palabras posibles  

 

  

 

 

 

bebebe 

 

 

  

 

 

 

jibibe 
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[la sílaba (ji) se refiere a algo liquido como agua (bi) en cambio se refiere a contexturas más 

lechosas] 

En el ejercicio realizado con hablantes naturales de la lengua encontramos palabras 

existentes, otras posibles/interpretables y otras sin sentido. Siendo el segundo campo el 

más interesante y divertido. Sin embargo, una vez superada la escritura fonética, debíamos 

superar el papel de manera que nuestras sílabas pasaron de ser dibujos a ser los objetos: 

hojas, ramas, semillas de distinto calibre y dureza, totumos, etc.  

Para el ejercicio trajimos los siguientes objetos asociándolos de este modo: 

Objeto Sílaba Referente 

Pepa de chambira ƪ⅔ corazón, gente, canciones, candela 

Recipiente con agua ji agua 

Recipiente con leche  bi leche de seno 

Rama na árbol, palo 

Hoja be hoja 

Semilla de castaña do espina, semilla de castaña 

Semillas de ají Ƨ⅔ semilla de tabaco, fruto de ají, bulbo de daledale 

Totuma Boca arriba fo casa 

Totuma Boca abajo ko maloca 

Encendedor ra cosa 

Se estableció el modo de escritura de la siguiente manera: Si es horizontal, por ejemplo, 

sobre una mesa o el suelo, la disposición y orden de lectura de los objetos será de Oriente 

a Occidente, en ves si es vertical, pensando en algún momento colgar los objetos, su lectura 

se hará de abajo hacia arriba. Tras un tiempo de comprensión y varios ejemplos los 

miembros del grupo comenzaron a escribir y complejizar el ejercicio muy velozmente. Se 

empezaron a identificar sílabas importantes que no estaban y la manera de representarlas 

objetualmente. Se crearon entonces: 

Objeto Sílaba Referente 

Un atadito fibras yu Nido de Mochilero 

Cuerda gai Canasto, hilo, historia 

Hoja con un hueco fue Boca 

Hoja de Yuca ño Mujer 

Tamalcito Ǌ⅔ Tamal, mata de plátano 

Palito zi Palito 
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A la vez se empezaron a formar pequeñas conversaciones entre los que se turnaban para 

άŜǎŎǊƛōƛǊέ ȅ ƭǳŜƎƻ ǎŜ ŜǎŎǊƛōƛŜǊƻƴ ƻǊŀŎƛƻƴŜǎ ŎŀŘŀ ǾŜȊ Ƴłǎ ŎƻƳǇƭŜƧŀǎ ŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀƭ ȅ 

semánticamente. 

 
 

Comentarios 

Además de las frases, la creación de 

nuevas sílabas, la atenta participación de 

todos los asistentes a la sesión el ejercicio 

resultó ser muy bien acogido por todos 

por haber logrado consolidar las bases 

para una escritura posible desligada de las 

cargas negativas políticas y culturales 

implícitas en la escrita alfabética y todo 

ǘƛǇƻ ŘŜ άŘƻŎǳƳŜƴǘƻέ Ŏƻƴ ƭƻǎ ǉǳŜ ƳǳŎƘƻǎ 

grupos se han visto forzados a 

relacionarse en evidente desventaja por 

ser de lógicas y estructuras organizativas 

muy diversas a las que ellos pertenecen. 

ƪƻƪƻ ƴŀōŜŦǳŜ ƪ╧Ǌ╧Ǝŀ╧ ǊŀŦǳŜ 
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Propuesta de escritura silábica Murui 
Juan Alvaro Echeverri 

 

Podemos identificar 135 sílabas distintas en la lengua Murui (listadas en la tabla siguiente): 

- 67 sílabas corresponden a formas, objetos u acciones que se pueden representar con símbolos: 
ōŀΣ ōŀƛΣ ōŜΣ ōƛΣ ō⅔Σ ōƻΣ ŘŀΣ ŘƻΣ ŘǳΣ ŦŀΣ ŦŀƛΣ Ŧŀ⅔Σ ŦŜΣ ŦƛΣ Ŧ⅔Σ ŦƻΣ Ŧǳ Σ ŦǳŜΣ Ǝŀ⅔Σ Ǝ⅔Σ ƎƻΣ Ǝƻ⅔Σ ƎǳΣ ƧŜΣ ƧƛΣ Ƨ⅔Σ ƧƻΣ 
ƪŀΣ ƪŀ⅔Σ ƪŜΣ ƪ⅔Σ ƪƻΣ ƪǳΣ ƳŀΣ ƳŜΣ Ƴ⅔Σ ƳƻΣ ƳǳΣ ƳǳƛΣ ƴŀΣ ƷŀΣ ƴƛΣ Ʒ⅔Σ ƷƻΣ ƴǳƛΣ ǊŀΣ ǊŀƛΣ Ǌŀ⅔Σ ǊŜΣ Ǌ⅔Σ ǊƻΣ ǊǳΣ 
ǘŀΣ ǘƻΣ ǾǳƛΣ ȅŀΣ ȅŜΣ ȅƛΣ ȅ⅔Σ ȅƻΣ ȅǳΣ ȊŀΣ ȊŜΣ ȊƛΣ Ȋ⅔Σ ȊƻΣ Ȋǳ 

- 6 sílabas son vocales: ŀΣ ŜΣ ƛΣ ⅔Σ ƻΣ ǳ 
- 12 sílabas son de uso principalmente gramatical: ōǳΣ Ř⅔Σ ƎŀΣ ƧŀΣ ƪǳŜΣ ƴŜΣ ƷŜΣ ƴ⅔Σ ƴƻΣ ǊƛΣ ǘŜΣ ǘ⅔ 
- 50 sílabas pueden ser derivadas de otras sílabas mediante un diacrítico. Hemos identificado 7 

diacríticos que pueden permitir derivar sílabas poco comunes de otras sílabas más comunes: 
1. Oclusividad. Ej.  pe  =  fe*1 
2. Fricativización. Ej.  Ǿ⅔  =  ō⅔ϝн 
3. Palatalización. Ej.  cha  =  za*3 
4. Elevación. Ej.  mi  =  me*4 
5. Frontalización. Ej.  de  =  Ř⅔ϝр 
6. Diptongo con i. Ej.  kai  =  ka*6 
7. 5ƛǇǘƻƴƎƻ Ŏƻƴ ⅔Φ 9ƧΦ  ōŀ⅔  =  ba*7 

Esto significa que la lengua se podrá representar con 85 símbolos. 

 

Uai 

itofe 
Base Diacrítico Jana Komuiya aŀƳŜƪ⅔ w⅔ŀ⅔ ǳŀƛ Řƻōŀiñoga 

a       arriba aa jaaide va para arriba 

ai a 6   crecer ai-te está creciendo 

ŀ⅔ a 7   varias cosas ƪ╧Ǌ╧Ǝŀ╧-ŀ╧ canastos 

ba       esqueleto 
iga-ba (equeleto), 

ȅŀ╧ŀ-ba (cerco) 
  

bai       rama yore-bai ortiga de hoja 

ōŀ⅔ ba 7   más allá ōŀ╧ ōŀǘ╧ƴƻ más allá 

be     una hoja 
objetos planos, 

como hoja 
i-be, ra-be hoja 

bi     
totumita con 

leche o similar 

líquido no-

espeso, como 

leche 

Ƴƻƴƻ╧-bi leche de seno 

ō⅔       
espeso como 

cahuana 
Ƨŀ╧Ǝŀ-ō╧ cahuana 

bo       partir, dividir bo-ƪ╧ǊŜ ƛŘǳ 
Colina de la división (donde 

se repartieron los clanes) 

bu       ¿quién? bu-Ř╧ƻΚ ¿quién eres? 
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Uai 

itofe 
Base Diacrítico Jana Komuiya aŀƳŜƪ⅔ w⅔ŀ⅔ ǳŀƛ Řƻōŀiñoga 

cha za 3   garrapatero cha-fo garrapatero 

che ze 3   cerebro che-ƳŜƪ╧ masa encefálica 

chi zi 3 zi       

ŎƘ⅔ Ȋ⅔ 3         

cho zo 3   orines cho-iji orines 

chu zu 3   maldad chuu-ra maldición, brujería 

da       largo, derecho Ƨ╧Ǝǳƛ-da, nee-da bastón, palma de asahí 

de Ř⅔ 5   explicar deno-de explica 

di Ř⅔ 5   pintura roja ku-di carayurú 

Ř⅔       sangre Ř╧-e, bi-Ř╧ sandre, este mismo 

do     pepa de castaña 

de forma 

puntuda, frutos, 

espinas 

ee-ŘƻΣ ╧Ŧŀƪ╧-do espina, semilla de castaña 

du       colina i-du colina 

e       

forma o 

significado 

genérico 

Ř╧ǳ-e, jiibi-e 
tabaco (genérico), coca 

(genérico) 

fa       golpear, matar fa-te golpea 

fai       machete yoe-fai machete 

Ŧŀ⅔       chagra jaka-Ŧŀ╧ chagra 

fe       
forma de 

carguero, cinta 
Ƨ╧Ǌ╧-fe tira de carguero 

fi       sabio ƴ╧ƳŀƛǊŀ-fi grillo 

Ŧ⅔       piedra no-Ŧ╧   

fo     
totuma boca 

arriba 

hueco, casa, 

interior 
jo-fo casa 

fu        soplar fu-note, jime-fu sopla 

fue     
una hoja con un 

hueco 
boca fue boca 

ga           tipo de flauta 

Ǝŀ⅔     una cuerda 

forma de 

canasto, tejido, 

fibra 

ƪ╧Ǌ╧-Ǝŀ╧Σ ƛ-Ǝŀ╧Σ Ƨŀ-Ǝŀ╧ canasto, hilo, historia 

Ǝ⅔       tiesto, comején zibe-Ǝ╧Σ Ƨǳƪŀ-Ǝ╧ 
tiesto de asar casabe, nido 

de comején 

go       tartamudo go-go-de está tartamudeando 

Ǝƻ⅔       cuero, piel jiibi-Ǝƻ╧Σ ƛ-Ǝƻ╧ 
bosca de coca, cáscara de 

palo 

gu      saliva gu-gu-de, imu-gu murmura, saliva 

i       existir i-te hay 

⅔       

fecundar, 

mezclar, nadar, 

tía 

╧╧-no-te cree, incorpora 
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Uai 

itofe 
Base Diacrítico Jana Komuiya aŀƳŜƪ⅔ w⅔ŀ⅔ ǳŀƛ Řƻōŀiñoga 

ja       fumar ja-te fuma cigarrillo 

jai ja 6   irse jaai-de se va 

Ƨŀ⅔ ja 7   
revolver 

cahuana 
Ƨŀ╧-te revolver cahuana 

je       crudo kaa-je está crudo 

ji     
totumita con 

agua 

líquido, como 

agua 
Ƨŀ╧ƴƻƛ-ji gota de agua 

Ƨ⅔     semillas 

pequeño, 

redondo, como 

semilla. 

También bulbos 

Ř╧ƻ-Ƨ╧Σ ƧƛŦƛ-Ƨ╧Σ ǘǳōǳ-Ƨ╧ 
semilla de tabaco, fruto de 

ají, bulbo de daledale 

jo       quemar, espíritu jo-baide, jo-rema está quemando, espíritu 

jooi jo 6   estar acostado jooi-de está acostado 

ju jo 5   manguaré ju-ŀ╧ manguaré 

ka       manicuera fare-ka yuca de manicuera 

kai ka 6   casa de piso kai-foneko casa de piso elevado 

ƪŀ⅔       

derecho, no 

grueso, más 

largo que ancho 

jofo-ƪŀ╧ palo largo de la maloca 

ke             

ki ke 4         

ƪ⅔     
una pepa de 

chambira 

un conjunto 

compacto de 

cosas, como una 

pepa 

kome-ƪ╧Σ ǳǊǳ-ƪ╧Σ 

Ǌǳŀƪ╧Σ ǊŜ╧-ƪ╧ 

corazón, gente, canciones, 

candela 

ko     
totuma boca 

abajo 

objetos que 

cubren 
anane-ko maloca 

ƪƻ⅔ ko 7   
punta, 

extremidad 
╧-ƪƻ╧ punta, final 

ku     

(puede estar 

relacionao con 

ko) 

puercoespín, 

maruku 
ju-ku, maru-ku   

kue       pintar rayas kue-te escribe 

ma       masculino buinai-ma divinidad masculina 

mai ma 6   picar avispa mai-te pica 

Ƴŀ⅔ ma 7   amarrar Ƴŀ╧-te amarra 

me     persona 
ko-me, jitoko-

me, eiko-me 

persona, joven, 

anciano 
  

mei me 6   después afe mei después de eso 

mi me 4   nueva mi-o nuera 

Ƴ⅔       churuco je-Ƴ╧ churuco 

mo       padre moo   
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Uai 

itofe 
Base Diacrítico Jana Komuiya aŀƳŜƪ⅔ w⅔ŀ⅔ ǳŀƛ Řƻōŀiñoga 

Ƴƻ⅔ mo 7   ustedes o-Ƴƻ╧ ustedes 

mu       pescado cha-mu   

mui       dios Juiña-mui Dios 

na     un palo árbol, tronco ame-na árbol, palo 

ña       reflejo ui na-ña reflejo del ojo 

nai na 6   se está secando iye naai-de el río está secando 

ƴŀ⅔ na 6   sustancia ƴŀ╧-e sustancia 

ne       un lado 
jube-ne, anafe-ne, 

ŦǳƛǊ╧ŦŜ-ne, kaifofe-ne 

un lado, abajo, río abajo, 

arriba 

ñe       negación i-ñe-de no hay 

ngo ño 3   sapo     

ni       tejer ni-te teje 

ñi ñe 4         

ƴ⅔       sabiduría ƴ╧-maira yerba de sabiduría 

Ʒ⅔       
destructores, 

hojarasca seca 
jobai-Ʒ╧Σ Ʒ╧-be hojarasca seca 

no       un sitio, lugar be-no aquí 

ño     una hoja de yuca 
género 

femenino 
Ǌ╧-ño mujer 

noi no 6   

bañarse, 

bañadero, 

piscina 

nooi-raji bañadero, piscina 

ƴƻ⅔ no 7   mano o-ƴƻ╧ mano 

nu no 4   levantar raiko-nu levante 

ñu ño 4   bueno, bonito ñu-era bueno, verdadero 

nui       boa nui-o anaconda 

o       

largo, flexible, 

forma de 

cuerda, bejuco 

una-o, ra-o 
bejuco de ayahuasca, 

bejuco 

oi o 6   repetir Ƨ╧Ŧŀƴƻ-oi-de se la pasa jugando 

ƻ⅔ o 7   planta parásita ƻ╧-niko plana parásita 

pe fe 1   hierba dulce cha-pe-na 
hierba aromática de la 

madre 

pi fi 1   
tubérculo de 

ŎƘ⅔ƪ⅔ǇƛǊŀ 
ŎƘ╧ƪ╧ǇƛǊŀ 

Marantácea parecida a la 

batata 

po fo 1   frijol poroto frijol 

pu fu 1   empujar putade empuja 

ra     encendedor cosa, poder Ƨ╧╧-ra conjuración 

rai       
forma de 

arbusto 
jifi-rai mata de ají 
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Uai 

itofe 
Base Diacrítico Jana Komuiya aŀƳŜƪ⅔ w⅔ŀ⅔ ǳŀƛ Řƻōŀiñoga 

Ǌŀ⅔       

banca, 

estantillo, 

asiento 

rayi-Ǌŀ╧ estantillo  

re       
plantación, 

manchal, monte 
jiibi-re, oogo-re cocal, platanal 

ri       sembrar ri-te, ri-are sembrar, sementera 

Ǌ⅔     un tamalcito 
amarrado como 

un tamal 
jua-Ǌ╧Σ ƻƻƎƻ-Ǌ╧ tamal, mata de plátano 

ro       

hoja de palma, 

hilo de 

chambira 

ƷŜƪ╧-ro, ifo-ro hijo de chambira 

ru       talego jiibi-ru talego de coca 

rui ru 6   un día, un ciclo bi-rui, naga-rui hoy, todos los días 

ta       hacha ja-ta hacha 

tai ta 6   tobillo tai-Ȋ╧ƪƻ╧Ʒƻ tobillo 

ǘŀ⅔ ta 7   vacío, mentira ǘŀ╧-no mentira 

te       adormecerse te-naide se adormece 

ti  zi 1   saltar ti-kade salta 

ǘ⅔       rallador ǘ╧-ŀŦŀ╧ rallador 

to       

venado 

colorado, 

carpintero, hijo 

ƪ╧-to, e-to, ji-to temblón 

tu to 4   escupir tu-anode escupe 

u       extraer, sacar u-ai-de va a sacar 

ui u 6   llevar ui-te lleva 

va ba 2         

ve be 2         

vi bi 2         

Ǿ⅔ ō⅔ 2         

vo bo 2         

vui       
time cycle of a 

month 
Ŧ╧-vui luna, mes 

ya       carro/bote ra-ya   

yai ya 6   amigo yai-nama contendor de baile 

ȅŀ⅔ ya 7   
amontonado, 

cantidad 
Ř╧ƻ-ȅŀ╧ 

amarrado de semillas de 

tabaco 

ye       río pequeño i-ye quebrada 

yi       pajarito zi-yi pajarito 

ȅ⅔       
seno, fruta 

jugosa 
rozi-ȅ╧Σ Ƴƻƴƻ╧-ȅ╧ fruto de piña, seno 

yo       codo ƴŀǊ╧-yo  brazo (hombro-codo) 
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Uai 

itofe 
Base Diacrítico Jana Komuiya aŀƳŜƪ⅔ w⅔ŀ⅔ ǳŀƛ Řƻōŀiñoga 

yu     un atadito envoltorio fai-yu, jaduyu 
nido de mochilero, 

catarijano 

za       niña joven Ǌ╧ƴƎƻ-za, ji-za   

ze       puerta na-ze puerta 

zi     un palito palito rado-zi varita 

Ȋ⅔       olla no-go olla de barro 

zo       matacabalo joo-zo 
matacaballo (el verano): 

hacha 

zu       
muzu: ratón que 

come masa 
zuu-re tristemente 
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Parte anterior del plegable  
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Parte posterior del plegable 

 

  

raὢnayὢ rabὢkὢza
naὢmereno manaὢzeno
raikonu raikonu
manaὢzeno,naὢmereno
naὢmereno raikonu raikonu

nabedὢ dὢona jiibina fareka uaido 
raὢnayὢ rabὢkὢza
naὢmereno manaὢzeno
raikonu raikonu
naὢmereno manaὢzeno
naὢmereno raikonu raikonu

raikonu, raikonu 
jai jaiii nὢὢ raine raine
raikonu raikonu
jai jaiii nὢὢ raine raine

joo joķ  oķo
 ĵὢ  .. mai

raikonu, raikonu 
jai jaiii nὢὢ raine raine
raikonu raikonu
jai jaiii nὢὢ raine raine

jaeri kaὢ eiri namakὢ
raὢnana rabὢkὢza
 manaὢzeno,naὢmereno
raikonu raikonu
naὢmereno manaὢzeno
naὢmereno raikonu raikonu

ua komuiya uaido raὢnayὢ rabὢkὢza (2)
manaὢzeno, naὢmereno (2)
raikonu raikonu
naὢmereno manaὢzeno
naὢmereno raikonu raikonu

raikonu, raikonu 
jai jaiii nὢὢ raine raine
raikonu raikonu
jai jaiiı nὢὢ raine raine

nabedὢ dὢona jıibina fareka urukὢ 

Raikonu - Jaiokὢ rua RUAK D᷂O KOMEK  ᷂JIYODE IEMO 

IYAZIK  ᷂UI¤OGA 

Kai Komuiya Uai es una espacio creado por Leopoldo Silva y Flor Zafirekudo hace 

m§s de dieciocho a¶os en la ciudad de Leticia, al ver la necesidad de un sitio de reuni·n, 

de recordar los cantos y bailes tradicionales. Un espacio para guardar y animar la lengua y 

la cultura de los murui, bora, ocaina, muinane y todo aquel que con palabra de coca, tabaco 

y yuca dulce quiera recogerse para hablar su lengua, recordar las historias, cantar, o aliviar 

las preocupaciones del d²a a d²a. En este mambeadero inmerso en la ciudad, a kil·metros 

del lugar de origen de quienes lo visitan, se recuerda la tradici·n a trav®s del consejo de los 

mayores y sobre todo del esp²ritu de coca y tabaco que trae palabra dulce y hace de este 

lugar una peque¶a porci·n de territorio en Leticia, donde adem§s de la tradici·n, se 

aprende de la vida urbana y de todas las otras personas y culturas que confluyen en esta 

ciudad al extremo sur de Colombia, haciendo de este espacio un intermediario intercultural 

donde transitan ideas y se gestan proyectos que buscan aprovechar las condiciones que 

ofrece el nuevo contexto as² como solucionar las problem§ticas a las que los enfrenta .

Este mismo esp²ritu de integraci·n y propositividad, lo comparte la Universidad 

Nacional de Colombia sede Amazon²a, que en compa¶²a con Kai Komuiya Uai 

desarrolla el proyecto RUAK᷂ DO KOMEK᷂  JIYODE IEMO IYAZIK᷂  UI¤OGA, que hemos 

traducido: ñcon los cantos se alivia el coraz·n y se cuida el territorio de vidaò, con el que 

buscamos cuidar y sanar a los j·venes de los pueblos ind²genas cuya llegada y estad²a en 

la ciudad no siempre es la m§s acogedora. Los enfrenta a grandes retos y oportunidades, 

tambi®n a grandes  vicios y tristezas, ñenfermedadesò que mediante el reunirse, mambear, 

cantar, bailar, chagrear y todo lo que sucede en este proyecto, queremos prevenir y 

aliviar.  
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Trabajo en la chagra 
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Anexo 1 

Cronograma del proyecto 
 

Sesión Fecha Lugar Actividades 

 Dic. 17/18  Aprobación del proyecto. 

 Enero 15 Nokaido Primera mezcla de ambil sobre el proyecto. 

 Febrero 13 Komoko Se discute y se firma un Acta de compromiso para la 

realización del proyecto 

1 Marzo 13 Nokaido Cosmovision relatos generales de los mitos de 

creacion de la espitualidad, tierra y humanidad. 

2 Marzo 15 Komoko red y cadenetas de palabras relacionadas con 

cosmovision 

3 Marzo 20 Nokaido ǊŜƭŀǘƻǎ ǎƻōǊŜ ȅǳŀƪ⅔ ȅ ǎǳǎ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘŜǎΦ 

4 Marzo 22 Komoko silabarios con objetos, primera visita a la chagra 

 Marzo 26  Vinculación de Nicolás Baresch como estudiante 

auxiliar. 

5 Marzo 27 Nokaido Presentacion documental de Patricio Guerrero de un 

ōŀƛƭŜ ŘŜ ȅǳŀƪ⅔ ǊŜŀƭƛȊŀŘƻ Ŝƴ ƭŀ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ ŘŜ CǊŜƴǘŜ 

¦ƴƻΦ wŜǘƻƳŀƳƻǎ Ŝƭ ǘŜƳŀ ŘŜ ȅǳŀƪ⅔ΣόǉǳƛŜƴŜǎ ǇǳŜŘŜƴ 

hacer bailes). 

6 Marzo 29 Komoko Limpieza de la chagra. Conversatorio sobre el trabajo 

de la chagra. 

7 Abril 3 Nokaido tǊŜǎŜƴǘŀŎƛƻƴ ŘŜ ƭƻǎ ŎǳŀǘǊƻ ōŀƛƭŜǎ όȅǳŀƪ⅔Σ Ȋ⅔ƪ⅔ƛΣ ȅŀŘƛƪƻ 

ȅ ƳŜƴƛȊŀ⅔ύ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ Ŏŀƴǘƻ ŘŜ .ŜȅŀƎ⅔Ŝ όŀǊƳŀŘƛƭƭƻύΦ 

 Abril 5  Vinculación de Ginel Dokoe como estudiante auxiliar. 

8 Abril 5 Komoko WǳŜƎƻ ŘŜ Ŏŀƴŀǎǘƻ όȅǳŀƪ⅔Σ Ȋ⅔ƪ⅔ƛΣ ȅŀŘƛƪƻ ȅ ƳŜƴƛȊŀ⅔ύ 

9 Abril 10 Nokaido 9ȄǇƭƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ ŎŜǊŜƳƻƴƛŀ ŘŜ ȅǳŀƪ⅔Φ /ŀƴǘƻǎ ŘŜ 

ŦŀƪŀǊƛȅŀΣ ȅ Ŏŀƴǘƻǎ ŘŜ ŜƴǘǊŀŘŀ ŘŜ Ƴǳƛƴŀƪ⅔ ȅ ƳǳǊǳƛƪ⅔Φ 

10 Abril 12 Komoko Limpieza chagra, quema, limpieza Komoko 

 Abril 16  Sacada de la sal vegetal (╧ŀƛȊŀ╧), cocción del tabaco 

(ōƛǊ╧Ŝ) mezclada del ambil (ȅŜǊŀƪ╧). 

11 Abril 24 Nokaido explicacion de la danza de la culebra (Ƨŀƛǳŀ╧) dentro 

de la ceremonia de ȅǳŀƪ╧Φ 

12 Abril 26 Komoko 9ƭŀōƻǊŀŎƛƽƴ ŘŜ Ŏŀƴŀǎǘƻǎ ƧŜōƻƎŀ⅔ 

13 Mayo 1 Nokaido ŜȄǇƭƛŎŀŎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘŀƴȊŀ ŘŜƭ ƎǳŜǊǊŜǊƻ ϦƧƛƳǳŀ⅔Ϧ ŘŜƴǘǊƻ 

ŘŜ ƭŀ ŎŜǊŜƳƻƴƛŀ ŘŜ Ϧȅǳŀƪ⅔Ϧ 

14 Mayo 3 Komoko Limpieza de chagra, y trabajo con los canastos y 

etiquetas sobre los tipos de baile 
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Sesión Fecha Lugar Actividades 

 Mayo 5  Contratación de Leopoldo Silva. 

15 Mayo 8 Nokaido Explicación de la danza carijona dentro de la 

ceremonia de ȅǳŀƪ╧. 

16 Mayo 10 Komoko Siembra de farekatofe, jiibie y otras plantas. Tejida 

de capillejo 

17 Mayo 15 Nokaido aǳƛƴŀƪ⅔ όƭŀ {ǊŀΦ ±ƛǾƛŀƴŀ YǳȅŜƪǳŘƻ ŘƛŀƭƻƎŀ Ŏƻƴ {ƛƭǾŀ ȅ 

los mayores). Pablo y Vargas cantan varias veces un 

par de cantos de Muinak⅔ ȅ aǳǊǳƛƪ⅔ 

18 Mayo 17 Komoko (pausa) 

19 Mayo 22 Nokaido (pausa) 

20 Mayo 24 Komoko (pausa) 

21 Junio 5 Nokaido (faltan registros de esta sesión) 

22 Junio 7 Komoko (faltan registros de esta sesión) 

23 Junio 12 Nokaido Jimoma/Muina (danzando) 

24 Junio 14 Komoko (no hay registros de esta sesión) 

25 Junio 19 Nokaido aǳǊǳƛƪ⅔κaǳƛƴŀ όŘŀƴȊŀƴŘƻύΦ [ƭŜƎŀŘŀ ŘŜ /ƭŜǾŜǊ 

26 Julio 10 Nokaido aǳƛƴŀƪ⅔ όƴƻ Ƙŀȅ ǊŜƎƛǎǘǊƻǎ ŘŜ Ŝǎǘŀ ǎŜǎƛƽƴύ 

27 Julio 17 Nokaido aǳƛƴŀƪ⅔ όƴƻ Ƙŀȅ ǊŜƎƛǎǘǊƻǎ ŘŜ Ŝǎǘŀ ǎŜǎƛƽƴύ 

28 Julio 19 Komoko (no hubo sesión en Komoko) 

29 Julio 24 Nokaido aǳƛƴŀƪ⅔ όƴƻ Ƙŀȅ ǊŜƎƛǎǘǊƻǎ ŘŜ Ŝǎǘŀ ǎŜǎƛƽƴύ 

30 Julio 26 Komoko (no hay registros de esta sesión) 

31 Agosto 7 Nokaido aǳǊǳƛƪ⅔ όƴƻ Ƙŀȅ registros de esta sesión) 

32 Agosto 9 Komoko (no hay registros de esta sesión) 

33 Agosto 14 Nokaido aǳǊǳƛƪ⅔ 

34 Agosto 16 Komoko (no hay registros de esta sesión) 

35 Agosto 21 Nokaido aǳǊǳƛƪ⅔ 

36 Agosto 23 Komoko Reunión de trabajo replanteando las sesiones del 

viernes 

37 Agosto 28 Nokaido aǳǊǳƛƪ⅔ 

38 Agosto 30 Komoko Revisión de transcripciones Muina 

39 Septiembre 4 Nokaido /ŀƴǘƻǎ ȅ ŘŀƴȊŀǎ ŘŜ Wŀƛƻƪ⅔ ȅ aǳƛƴŀ .ƻǊŀ 

40 Septiembre 6 Komoko (No hubo sesión en Komoko-Cumbre de presidentes) 

41 Septiembre 11 Nokaido /ŀƴǘƻǎ ȅ ŘŀƴȊŀǎ ŘŜ Wŀƛƻƪ⅔ ȅ aǳƛƴŀ .ƻǊŀ 

42 Septiembre 13 Komoko Chagra y revisión de transcripciones Muina 

43 Septiembre 18 Nokaido /ŀƴǘƻǎ ȅ ŘŀƴȊŀǎ ŘŜ Wŀƛƻƪ⅔ ȅ aǳƛƴŀ .ƻǊŀ 

44 Septiembre 20 Komoko Chagra y revisión de transcripciones Murui 

45 Septiembre 25 Nokaido /ŀƴǘƻǎ ȅ ŘŀƴȊŀǎ ŘŜ Wŀƛƻƪ⅔ ȅ aǳƛƴŀ .ƻǊŀ 

46 Septiembre 27 Komoko Chagra y ejercicio de autoevaluación 

47 Octubre 2 Nokaido Cantos y danzas de Jimoma y Muina Bora 
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Sesión Fecha Lugar Actividades 

48 Octubre 4 Komoko Chagra y revisión de transcripción Murui 

49 Octubre 9 Nokaido Cantos y danzas de Jimoma y Muina Bora 

50 Octubre 11 Komoko wŜǾƛǎƛƽƴ ŘŜ ǘǊŀƴǎŎǊƛǇŎƛƽƴ ŘŜ Ŏŀƴǘƻǎ ŘŜ aǳǊǳƛƪ⅔ όǾƛǎƛǘŀ 

de la embajadora de Irlanda) 

51 Octubre 16 Nokaido Jimoma y Muina Bora. Visita de los desafiantes: Jichi, 

Diana, Fiui, Liz (más Hernán del Tolima Grande) 

52 Octubre 18 Komoko wŜǾƛǎƛƽƴ ŘŜ Ŏŀƴǘƻǎ ŘŜ aǳǊǳƛƪ⅔Φ 

53 Octubre 23 Nokaido Cantos y danzas de Jimoma y Muina Bora. Marta hizo 

registros de video (Silva estaba enfermo, Juan Alvaro 

estaba en Bogotá) 

54 Octubre 25 Komoko Preparación del taller de dibujos con Juanita Marín. 

wŜǾƛǎƛƽƴ ŘŜ Ŏŀƴǘƻǎ ŘŜ aǳǊǳƛƪ⅔ όǎŜ ǘǊŀōŀƧƽ Ŝƴ Ŝƭ ǎŀƭƽƴ 

Apaporis) 

 octubre 26 Nokaido Primer taller de dibujo: sobrinos de Ginel, hijas de 

Jairo, hijos de Germán Ochoa. Apoyó Ginel 

 octubre 28 U-Apaporis Reunión con Ginel, Elicio, Marta, Juanita, Gustavo y 

JAE para revisar el avance del proyecto. 

55 Octubre 30 Nokaido Sesion de cierre de Jimoma. Gabriel hizo registro de 

video (hasta cierta parte porque se acabó la pila) y 

de audio (hasta cierta parte porque se llenó la 

tarjeta). JAE grabó en el celular el Fakariya de Ginel. 

 Octubre  Vinculación de Juanita Marín como estudiante 

auxiliar. 

56 Noviembre 1 Komoko Actividad de autoevaluacion y reflexion sobre el 

desarrollo de la propuesta en los dos espacios, 

Komoko (casa hija) y Nokaido (espacio de 

mambeadero del grupo) 

 Noviembre 2 Nokaido Primer taller de dibujo con niños y jóvenes. 

57 Noviembre 6 Nokaido Recopilacion de aportes verbales sobre la propuesta 

y su desarrollo, dirijidos por el profesor Juan Alvaro 

Echeverri, practicas de los cantos de la variante 

murui, práctica de los cantos de karijona por parte 

del grupo bora y algunas fakariyas (canto para tomar 

caguana) 

58 Noviembre 8 Komoko Revisión de transcripciones 

 Noviembre 9 Nokaido Segundo taller de dibujo con niños y jóvenes. 

59 Noviembre 13 Nokaido /ŀƴǘƻǎ ŘŜ ƭŀ ǾŀǊƛŀƴǘŜ Ƨŀƛǳŀ⅔ όǇƻǊ ǇŀǊǘŜ ŘŜ aǳǊǳƛύ ȅ ŘŜ 

Carijona Bora (por la parte Muina) 

60 Noviembre 15 Komoko Revisión de transcripciones 

 Noviembre 16 Nokaido Tercer taller de dibujo con niños y jóvenes. 
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Sesión Fecha Lugar Actividades 

61 Noviembre 20 Nokaido Cantos de la variante ƧƛƳǳŀ╧ (por la parte Murui) y de 

Muina Bora. 

62 Noviembre 22 Komoko Preparación del evento de clausura. Se sacaron varas 

para asegurar las paseras de la maloca, y se revisó la 

lista de materiales (alimentos, etc.) para el baile 

 Noviembre 23 Nokaido Cuarto taller de dibujo con niños y jóvenes. 
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Anexo 2 

Lista de grabaciones del proyecto 
A continuación, se listan los 636 registros grabados del proyecto, registros realizados del grupo Ka⅔ Komuiya 

Uai en el baile realizado en la Casa Hija en mayo de 2018. Esta lista contiene: 374 registros de cantos, 198 

registros de diálogo en español, 68 registros de diálogo en Murui-M⅔n⅔ka, 9 registros de diálogo en Murui-

N⅔pode. Los registros de cantos aparecen destacados con negritas. Las columnas dan esta información: 

¶ Cantor / Narrador: para los cantos se identifica el cantor; para los diálogos se identifica el narrador. 

¶ Baile / Lengua: Los registros de cantos se identifica el tipo de baile, para los registros de diálogo se 
identifica la lengua en que se habla.  

¶ Trascripción: para los registros de cantos que tienen transcripción se identifica la variante y un 
número de orden. La letra correspondiente puede ser consultada en corpus de cantos. 

La siguiente lista da la identificación de los nombres de cantores y narradores: 

Albert: Albert Attama, ocaina, miembro del grupo  
Arturo: Arturo Rodríguez (Nok⅔), joven muinane, sobrino de 
Tránsito Rodríguez 
Aura: Aura Catherine Carvajal, estudiante de antropología, 
colaboradora del proyecto 
Clever: Clever Vargas, cantor murui, miembro del grupo  
Daniela: Daniela Botero, estudiante de artes escénicas, 
colaboradora del grupo 
Elicio: Elicio Zafiama (J⅔faiyani), mayor, cantor del grupo 
Elio: Elio Buinaje, murui de La Chorrera, amigo del grupo. 
Eulalia: Eulalia Gabba, mayor, colaboradora del proyecto. 
Flor: Flor Zafirekudo Attama, murui, directora del grupo 
Francy: Francy Silva Zafirekudo, joven murui, participante 
del proyecto 
Gabriel: Gabriel Vargas, estudiante de maestría, 
colaborador del proyecto 
Geraldina: joven 
Gil: Gil Farekatde Maribba, mayor murui, miembro del 
grupo 
Ginel: Ginel Dokoe Gimaido, cantor murui-bora, miembro 
del grupo 
Gustavo: Gustavo Zuluaga, estudiante de letras, 
colaborador del proyecto. 
Juan Alvaro: Juan Alvaro Echeverri, profesor de la U. 
Nacional, director del proyecto 
Jairo: Gil Jairo Farekatde Guaman, cantor murui, miembro 
del grupo 
Jhon: Jhon Derley Chichaco Meicuaco, cantor bora, 
miembro del grupo 
Juan: San Juan González, cantor bora-murui, miembro del 
grupo 
Leiner: Leiner Kuyoteka Tabares, cantor murui, miembro del 
grupo 

Ludovina: Ludovina Guaman, mayor kichwa-murui, 
participante del proyecto 
Marcela: Marcela Chaves, antropóloga, colaboradora del 
proyecto 
María Flor: niña, hija de Sandra Chichaco Meicuaco. 
Maritza: Maritza Ruiz, antropóloga, coordinadora del museo 
del Banco de la República 
Marta: Marta Pabón, lingüista, participante del proyecto 
Marvan: Marvan Szekely Helberger, artista, colaborador del 
proyecto 
Menitofe: Luis Menitofe, profesor murui 
Nicolás: Nicolás Baresch Uribe, estudiante de maestría, 
participante del proyecto 
Oscar: diputado de la Asamblea departamental 
Pablo: Pablo Zafirekudo Attama, cantor murui-ocaina, 
miembro del grupo 
Patricio: Patricio Guerrero (Fiok⅔ Buinaima), cantor murui, 
miembro del grupo 
Raly: Raly Chichaco Meicuaco, cantor bora, miembro del 
grupo 
Robin: estudiante alemán, amigo del grupo 
Roger: Roger Aníbal Fajardo, murui, miembro del grupo 
Rominger: Rominger Kuekonamuy, cantor ocaina, miembro 
del grupo 
Sandra: Sandra Chichaco Meicuaco, cantora bora, 
colaboradora del proyecto 
Silva: Leopoldo Silva Kudiramena (Juiduama), murui, mayor 
del proyecto 
Vargas: Octavio Rodríguez Uaroke (Kuegaña), mayor murui-
n⅔pode, miembro del grupo 
Viviana: Viviana Kuyekudo, mayor murui, colaboradora del 
proyecto 
Walter: Walter Buinaje Corsino, murui, miembro del grupo 
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

Komoko rafue - Mayo 18/18 

00-01.Komoko.z⅔j⅔na.ka⅔ komuiy⅔.Juan Gonzalez (Audio) Juan Muinak⅔ Muinak⅔ 14 

00-01.Komoko.z⅔j⅔na.ka⅔ komuiy⅔.Juan Gonzalez (Video 

subtitulado) 

Juan Muinak⅔ Muinak⅔ 14 

00-02.Komoko.netaja-buured⅔kueita.Juan Gonzalez (Audio) Juan Muinak⅔ Muinak⅔ 02 

00-02.Komoko.netaja-buured⅔kueita.Juan Gonzalez (Video) Juan Muinak⅔ Muinak⅔ 02 

00-03.Komoko.buu mei biya.Jairo (Audio) Jairo Muinak⅔ Muinak⅔ 04 

00-03.Komoko.buu mei biya.Jairo (Video) Jairo Muinak⅔ Muinak⅔ 04 

00-04.Komoko.irua.k⅔r⅔bina.Silva (Audio) Silva Muinak⅔ Muinak⅔ 08 

00-04.Komoko.irua.k⅔r⅔bina.Silva (Video) Silva Muinak⅔ Muinak⅔ 08 

00-05.Komoko.Noiye jimena.Silva Silva Muinak⅔ Muinak⅔ 21 

00-06.Komoko.irua.guba guba.Juan (Audio) Juan Muinak⅔  

00-06.Komoko.irua.guba guba.Juan (Video) Juan Muinak⅔  

00-07.Komoko.mokored⅔ gairikongo.Ginel (Audio) Ginel Muinak⅔ Muinak⅔ 09 

00-07.Komoko.mokored⅔ gairikongo.Ginel (Video) Ginel Muinak⅔ Muinak⅔ 09 

00-09.Komoko.d⅔ona uai.Jairo (Audio) Jairo Muinak⅔ Muinak⅔ 15 

00-09.Komoko.d⅔ona uai.Jairo (Video) Jairo Muinak⅔ Muinak⅔ 15 

00-10.Komoko.jak⅔rede mona.Albert (Audio) Albert Muinak⅔ Muinak⅔ 16 

00-10.Komoko.jak⅔rede mona.Albert (Video) Albert Muinak⅔ Muinak⅔ 16 

00-11.Komoko.m⅔n⅔kari j⅔fanokabi.Jairo (Audio) Jairo Muinak⅔ Muinak⅔ 20 

00-11.Komoko.m⅔n⅔kari j⅔fanokabi.Jairo (Video) Jairo Muinak⅔ Muinak⅔ 20 

00-12.Komoko.jiibina uai.Luis Menitofe (Audio) Menitofe Muinak⅔ Muinak⅔ 18 

00-12.Komoko.jiibina uai.Luis Menitofe (Video) Menitofe Muinak⅔ Muinak⅔ 18 

00-13.Komoko.f⅔ka⅔ iñede.Luis Menitofe (Audio) Menitofe Muinak⅔  

00-13.Komoko.f⅔ka⅔ iñede.Luis Menitofe (Video) Menitofe Muinak⅔  

00-14.Komoko.aiñorak⅔.d⅔r⅔maire.Jairo (Audio) Jairo Muruik⅔  

00-14.Komoko.aiñorak⅔.d⅔r⅔maire.Jairo (Video) Jairo Muruik⅔  

00-15.Komoko.dan⅔ ka⅔ komuiya.Jairo (Audio) Jairo Muinak⅔ Muinak⅔ 10 

00-15.Komoko.dan⅔ ka⅔ komuiya.Jairo (Video) Jairo Muinak⅔ Muinak⅔ 10 

00-16.Komoko.faniya.anafene imuna.Vargas (Audio) Vargas Muinak⅔ Muinak⅔ 12 

00-16.Komoko.faniya.anafene imuna.Vargas (Video) Vargas Muinak⅔ Muinak⅔ 12 

00-17.faniya2.noiye jimena.Silva_komoko.11 (Audio) Silva Muinak⅔  

00-17.faniya2.noiye jimena.Silva_komoko.11(Video) Silva Muinak⅔  

00-18.Komoko.faniya.Monaiyaneri.Juan Sailer (Audio) Juan Muinak⅔ Muinak⅔ 11 

00-18.Komoko.faniya.Monaiyaneri.Juan Sailer (Video) Juan Muinak⅔ Muinak⅔ 11 

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1KUV3t0KgKpmboyR2uegXRD50wX14BhS8/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/10meAcS5GgBeS8UIgm3CWjhL0FG7enqtM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/10meAcS5GgBeS8UIgm3CWjhL0FG7enqtM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1KZjMP5-CFPZ1jqhXXmxnJjUU5tPXVy8E/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rNWrAcA1e5KxzEDSxRhbc_5i2ZxS43tf/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11YeAmEWLH-15LJIRmFfFvmSEdY68iIq6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UtvfqgCkP_sLj58fbCONqy_fxUJP_8wR/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1EvfGUMGZrRfUUIpjF-Y2NE7HHdCOKM_n/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IP1y-FOlgJYRWuCF0LGuC2O4sFrtochk/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/open?id=1RECZDnDj2euh7IwaUySFUQYO5OQI_1AQ
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1lx34-oyte1OdwN4xfFhH_GKMrdFVFwXb/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1tpGbJsfI9mF3MC6EEHUxgMr1srgmolO_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1A8TbQwbZR3rhRrp9QvV9RJgBtfbEWXMh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DohlrbaIcJF-odV6owPsAZLrd7A5o2wL/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/open?id=128sbvVSHXGCibpAd9nl7Bb7KlKmOGRGD
https://drive.google.com/open?id=1dCY1ycl8LaXes-b8rw07hNBFrBi5ocYs
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1d04X8lfdykhXlc0rOHJaOxgZ-VPdmjEl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1cuGr_plyvznCIotHkCw0Qn4SjwqSj9dt/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1GImPu6iv_1vlSIYwI5-idMxYOZTUAy7t/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rqP0Z6ngnvo8_jpJiMOr6MegTkwY5TLX/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1P5oObAqN06fzvu0SXw7_VN19IMM_28dY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ShwuH5Uvf4Pn8m5DOTUgG_T0SRXrvm_E/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1mo2orYDAIinvnf6pRKptof1iKteHojGI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bbUTu6EDzJymA2_PtfQu9grLfJ0eHO5W/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1-Yuu9iNiObc9V4wyYW92TazIH1HFfloq/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qyqY12cTsvvtcgBxO0C4NSqdvaRUeKnx/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/open?id=10-aMPUUbI6ULqmOGwmQGta8YjjNMuIyc
https://drive.google.com/open?id=1a2Bwqd_Wa_nMD9TkAv2ZkwiaeEgN3cJR
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1NF9tKs5otMV32tSN10o-MsVJqNGIStBr/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/150i5bKBprTKsIn0WyXlRiS7pdNUvJkqe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1TvCLhp3cmmST9u-WRjqqozQGvaN14U6w/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1OCFpZ0dqFx2BKhCH7yG0Yf5cwBu6vHkc/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oQfLwZodUr1Hf1HCMY7EHRAzAktGW2Uc/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12FfmEWuF8sC6cqhtyx70is9fHQT1hSo8/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

Sesión 1 - Marzo 13/19 - Inicio 

01-01-Silva-saludo Silva M⅔n⅔ka  

01-02-Flor-saludo Flor M⅔n⅔ka  

01-03-ES.Ginel-saludo Ginel Español  

01-04-Elicio-raikonu Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 09 

01-05-ES.Elicio-canto-explicacion Elicio Español  

01-06-Vargas-uuriya Vargas N⅔pode  

01-07-Elicio-uuriya Elicio M⅔n⅔ka  

01-08-Elicio-raikonu (repetición) Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 09 

01-08-ES.Elicio-explicacion raikonu Elicio Español  

01-09-ES.Elicio-historia de coca Elicio Español  

01-10-ES.Vargas-instruccion de coca Vargas Español  

01-11-ES.Silva-consejo de coca Silva Español  

01-12-Pablo-uuriya Pablo M⅔n⅔ka  

Sesión 3 - Marzo 20/19 - Yuak⅔ 

03-1-Silva-Saludo Silva M⅔n⅔ka  

03-2-irua.jibina d⅔ona.Elicio Elicio Muinak⅔ Muinak⅔ 17 

03-3-Vargas-uuriya (baile de yuak⅔) Vargas N⅔pode  

03-4-Guerrero-uuriya (baile de yuak⅔) Patricio M⅔n⅔ka  

03-5-Elicio-uuriya Elicio M⅔n⅔ka  

03-6-Elicio-uuriya Elicio M⅔n⅔ka  

03-7-ES.Vargas-uuriya Vargas Español  

Sesion 5 - Marzo 23/19 - Bases de los bailes 

05-01-MM.Silva.Ta⅔nia uai Silva M⅔n⅔ka  

05-02-ES.Walter.Introduccion Walter Español  

05-03-ES.Patricio.explicacion video Patricio Español  

05-04-ES-MM.Silva.introduccion Silva M⅔n⅔ka  

05-05-ES.Silva.introduccion-traduccion Silva Español  

05-06-MM.Vargas.uuriya Vargas N⅔pode  

05-07-ES.Vargas.traduccion Vargas Español  

05-08-ES.Elicio.explicacion Elicio Español  

05-09-ES.Silva.explicacion Silva Español  

05-10-MM.Flor.ringon⅔a⅔ d⅔bene Flor M⅔n⅔ka  

05-11-ES.Flor.traduccion Flor Español  

05-12-ES.Walter.comentario Walter Español  

https://drive.google.com/open?id=1z3UuHULvLoftjpoyfF0I5K-sWwXPlm3w
https://drive.google.com/open?id=1owrBFY4CwIuEfNeB2d428NlLJF3cXFS5
https://drive.google.com/open?id=1nmldywA4ASrBVF2-y5-Tl1ghT6Izsmwi
https://drive.google.com/open?id=11itPQ1f9xh-Aqpo-RK2pjuDLNfcx5Wf1
https://drive.google.com/open?id=1rtNcmKJKFlSpW-ZXddH3k-5loX7d1P-u
https://drive.google.com/open?id=1j92pIlxDWD2eDnyqjaU-qaKRxie-03vd
https://drive.google.com/open?id=1J7ytu3ZdW5OZnMnZxGSFyDMooUY0yIX0
https://drive.google.com/open?id=1aJ10OJNph7hCskyH4UrIWhBQdZH6RiXK
https://drive.google.com/open?id=1TcCTwIMaCsaXstyosUpgBxHJJijQc8M2
https://drive.google.com/open?id=1Bnhm5KY3ggZDDK-lWY-RasNn-qiBbmfv
https://drive.google.com/open?id=1OoMC5uutKQxWuCzLKGJUrZtnpmR8vBf3
https://drive.google.com/open?id=1RnswKLu-MeWuPdn-zA3sovX2CW3KFBg7
https://drive.google.com/open?id=1Wh5yqWCg-XEtJ2GLg9KhFYAsN-cAHKR8
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1c6N69kRq-DASpp1OgmeedtmqWToGB5t5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oQaz7hgaR82kyfs-zDExWWe6svyoBdXu/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Q7yTE48TfS5QLdtncVSJg74-aN9JktvB/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bJtyhxDbeb9zb7xUPRLW7-y_rGzBkIf3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1AfbEc8BqEfDud0vJiUUYNn-PFKlPvJcw/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1W4S0EabHN7B8L7B4wKOMfk05rXOH8Bv_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1s9aggk9DgP64HSsEVnW59JesiKEacNYF/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/175yiarWFqa1GHF0q5UPQwwW6AcTt6qjK/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1LMet1EYD_Fi8eAwa_ZhLnYLOvYpoWyEU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1WYjsWHHuppgtH682v1ObzpIdERMBcPuP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BULRo58TmOUHpHpLoDMqMqsTgu2ZFhnn/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1f0PRfw6lb1C7AT-_ULRCFuCFhjDs6hry/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1VAF9vlkn-j9nxHqjXBH69UdvMdQmc2jL/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jYvePpW_77WV8gcnaZaBzECuMns3hZxe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1tKstP69qqCFsTPqgPpFZUmiIQmQXPl2A/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1deVe0BSI1_wYnrBmSO378apP7IMm8tBH/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wo6Z6VQQWvKpRadnYpUCj_-37Q4fIhcJ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1LOU20Q9lYEf_uHWkwJIrqQlsZEkS3msH/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wHUgqoqLo-lqVLslJJ4ie8kIHSwxngPA/view?usp=drivesdk


 
 

ANEXO 2 ς LISTA DE GRABACIONES  

 

 

173 

GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

05-13-MM.Pablo.uuriya Pablo M⅔n⅔ka  

05-14-MM.Elicio.ñ⅔beina at⅔ Elicio Muruik⅔ Muruik⅔ 15 

05-15-MM.Elicio.explicación n⅔bena at⅔ Elicio M⅔n⅔ka  

05-16-ES.Elicio.traduccion de la explicación Elicio Español  

05-17-ES.JuanAlvaro.pregunta sobre la antigüedad del baile Yuak⅔ Juan Alvaro Español  

05-18-ES.Vargas.respuesta Vargas Español  

05-19-ES.Patricio.respuesta Patricio Español  

05-20-ES.Marvan.pregunta sobre los animales Marvan Español  

05-21-ES.Patricio.respuesta Patricio Español  

05-22-ES.Vargas.respuesta Vargas Español  

05-23-ES.JuanAlvaro.pregunta sobre los tipos de cantos Juan Alvaro Español  

05-24-ES.Patricio.respuesta Patricio Español  

05-25-ES.Pablo.respuesta Pablo Español  

05-26-ES.Gil.explicacion sobre los cantos Gil Español  

05-27-ES.Gil.pregunta sobre los diferentes tipos de bailes de Yuak⅔ Gil Español  

05-28-ES.Patricio.respuesta Patricio Español  

05-29-ES.JuanAlvaro.pregunta sobre los bailes de hoy en día Juan Alvaro Español  

05-30-ES.Patricio.respuesta Patricio Español  

05-31-ES.Gil.respuesta Gil Español  

05-32-ES.Patricio.comentario general Patricio Español  

05-33-ES.Vargas.comentario general Vargas Español  

05-34-ES.Maritza.pregunta sobre si las mujeres pueden aprender 

cantos 

Maritza Español  

05-35-ES.Patricio.respuesta Patricio Español  

05-36-ES.Nicolas.pregunta sobre si los cantos pueden modificarse Nicolás Español  

05-37-ES.Patricio.respuesta Patricio Español  

05-38-ES.Gil.respuesta Gil Español  

05-39-ES.Clever.comentario sobre las preguntas hechas Clever Español  

05-40-ES.Jairo.comentario sobre las mujeres y el canto Jairo Español  

05-41-ES.Elicio.pregunta sobre si los cantos pueden modificarse Elicio Español  

05-42-ES.Clever.comentario sobre el uik⅔ Clever Español  

05-43-MM.Patricio.comentario Patricio M⅔n⅔ka  

05-44-ES.Patricio.explicacion Patricio Español  

05-45-MM.Silva.yogano Silva M⅔n⅔ka  

05-46-ES.Silva.comentario Silva Español  

05-47-ES.Patricio.pregunta si solo vamos a trabaja Muruik⅔ y 

Muinak⅔ o todo Yuak⅔ 

Patricio Español  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1eb3bk5tbVdGbIVvk017OKFKaRraRQVPa/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13ddKZbu1gsRXeyANVQXZlFMwTMO528Xm/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dXSDADfjD4qSFIQV0WY2U7bJJtbWONVc/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1yIy2bgKAU_2OvGRejV6yOfb1rtZl1Cgx/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1VzIZbgv8uJvQNo5sUrkvEk5jBJ9uEKAi/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Vt4QMuE9TqLYfOhvOwghWvLhGSgxTrEM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/14fZP8LTlRPEfG8kZPBqG0y34ngneg709/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ZS_yHwQOI830yydPjF2xfjd8KvFBDvOv/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/117R1_mR3swOZ4FK3IyVCtxNT29D_cHam/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XXikrIkxbmbnnsN0X2ZNzJ-_wU97V3Wh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1F62XhOVluDdkAILuPPN_XT87hesmbZ0i/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1cUgaud9sVsNUI1nh8KrWSkt1LJu1PG57/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1hocMH7VzMc7z8UAE9jXu3BUk_GgApshn/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wptI_05AwGJlHX-MD61Jrdr003ZfAkp3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/14q6TNwoD8N3DDRU78NVUGEoJGfkQfJmP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vUrSONHuatHqcWXZbStdbTbBOd6KHjxw/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1QIeranhv5iBCdaCJKEMqB5WoqZcFIRet/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bReNfpxIcdYeBYrh3esXtS1U975PD4rv/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1CJx-FaVV5AXCLLvTJ6iDkdnBWaWwxsNe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1nUTIScpKi-K3KQvAHv-2DkKn1X8zJW7H/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bHBld-f9oYGoYl9xCrZrVYfW8N_qQHJW/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sZT7H6rPoA7psujyJuWeW1VhCE-oLVQL/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sZT7H6rPoA7psujyJuWeW1VhCE-oLVQL/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/14kxvqmz-DTFTqKkVMkVwdpES9DK7f1YO/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1CYRgRKOJ99dsk1EW2YRc1pkvCLLK1Ixi/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11lq13q2aepKVTcJxf9imHQKHH0BPqHm1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1a_mblhadv6IaYTpUFh7W5zsirFG2mSGx/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1VSjaXssaKOHzUUpsUe0X_Iqmn5lfaSld/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1B8yHGYmH_VIZO98sb6J7XBwOw9yKZbgp/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1y9so6FITIqLxNvcZtNe0GD5_oWKoxH4P/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1PYcmQkQPCtUCi5PmJ0vO6xZpVN22GtiL/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1fCkn_SYbPSuNyfwPexfBF7PYdSnk9-nE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1kw1SyUIk9Bbjp5c2c7sILkFGFbufWovI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1NDOs7bgEoW2P9-lWeODKYITYGCkQtK3t/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1y_AEZ808edk3VH3YqYDbe42IaXxwPy8k/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1fOM1PjdxZ-_zZBjAyChoPUKN6Lz8N8vz/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1fOM1PjdxZ-_zZBjAyChoPUKN6Lz8N8vz/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

05-48-MM.Silva.respuesa Silva M⅔n⅔ka  

05-49-MM.Vargas.yogano Vargas N⅔pode  

05-50-ES.Silva.conclusion Silva Español  

Sesión 7 - Abril 3/19 - Era⅔, Z⅔k⅔i, Meniza⅔, Yadiko 

07-01-Elicio.rua-Era⅔.beyag⅔ Elicio Era⅔  

07-02-Elicio.rua-Z⅔k⅔i.beyag⅔ Elicio Z⅔k⅔i  

07-03-Raly.rua-Z⅔k⅔i.bora Raly Z⅔k⅔i-Bora  

07-04-Jairo.rua-Yadiko.beyag⅔-1 Jairo Yadiko  

07-05-Jairo.rua-Yadiko.beyag⅔-2 Jairo Yadiko  

Sesión 9 - Abril 10/19 - Muinak⅔-Muruik⅔ (ra⅔ikana roga) 

09-01-Walter Introduccion recuento de que se ha hecho Walter Español  

09-02-Silva Mn Silva M⅔n⅔ka  

09-03-Silva Esp Silva Español  

09-04-Echeverri Esp Juan Alvaro Español  

09-05-Vargas Mn Vargas M⅔n⅔ka  

09-06-Vargas Esp Vargas Español  

09-07-Elicio Esp Elicio Español  

09-08-fakariya.kuiara.Pablo Pablo Muinak⅔ Muinak⅔ 13 

09-09-z⅔j⅔na.f⅔go o ra⅔nari.Pablo Pablo Muinak⅔ Muinak⅔ 01 

09-10-netaja.buured⅔kueita.Pablo Pablo Muinak⅔  

09-11-Pablo Mn explicacion canto Pablo M⅔n⅔ka  

09-12-Pablo Esp Explicacion Pablo Español  

09-13-Walter intro ocaina Walter Español  

09-14-irua.kañaru kanajiii_ocaina.Rominger Rominger Muinak⅔ Muinak⅔ 19 

09-15-Raly Esp Explicacion Yuak+ Raly Español  

09-16-Bora.fakariya.Raly Raly Muina-Bora  

09-17-Bora.entrada.Raly Raly Muina-Bora  

09-18-Canto.Raly.Bora.Muina Raly Muina-Bora  

09-19-Elicio Esp Elicio español  

09-20-fakariya.baine eroine.Elicio Elicio Muruik⅔ Muruik⅔ 24 

09-21-z⅔j⅔na.biriyo.Elicio Elicio Muruik⅔ Muruik⅔ 01 

09-22-netaja.feko g⅔r⅔ye.Elicio Elicio Muruik⅔ Muruik⅔ 02 

09-23-Walter Esp cierre entrdas fakar+de Murui y muina, Mujeres Walter Español  

09-24-Viviana Viviana M⅔n⅔ka  

09-25-Conversacion Elicio y señora Viviana M⅔n⅔ka  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11Fk3PP9o85RW9j7MCSLpOtrg9vajhprj/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1c8TjSy2dIqBT5K2wlpaCojId2wGuztDZ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1x1Uv6vWCCCYx5WPn1B_tmEHZRPcYhEsW/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MmA4N2n-qtvUVhmfG6l96JE65j4XljMY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1OCkbPyG8Z7cOs8ZxwslRjtCOtpJEma7E/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MMOhAydph9XJ_W2Fpr7O5-H4NxLPj4rG/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1s5Pu1yGyGcPDBkkfas9J8OX9_sj6bnsp/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qbCpSZ1E89cCq9A6jof7lr6hiK1a0h3t/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1gTEvrLZ81_DN06_A-0AfNOgxoWJ-GpXs/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MeeodnaNQ9t5tm4CMxu_FjXgXrPw9vIG/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Z-It3EtNTLx_O6U29-1ijkbKJmJC2FVx/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/14tjkJnXJFK_agGMw6hjY7Izqsgxk5Zwf/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oAUJIZ9Fxv0wZ-0chaKZvmrU060dd-QY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XQBqKnc6gUJ2l9cz4HUSA7CQNtRBTJHt/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17mC_UaY2j4s2f2B_pzyNXG16KTNRkjxm/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16zfrpt8jxeq7xv6GYvX_nXdV5tCNRpI_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1QEaGY0MKYheUNAiBEzevqb1XqmodxxJs/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ilS2Sm_HJmMbKLAZH2-HdcZsU77E8lNH/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jp1Khad1LGokl17NxsyHdcv1Qo17hgkI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1h_rVTeBwIbBE87_Go4fwdN1ziLNNc2G6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1s536_OGDNvZpPT6s1ye3o2FZGheoOezk/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1VKB4uflABi2uuKmlAtfeJcZlC0Uo5lWb/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11r8G2BH1g8g2kaUtBtS-EBI3e8B4q2l2/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1yZ6ON1RgU89wzrnB5TEVQI2OT6iGDXPa/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1uwFCpjbGP1mun4eQG2EwiXxQKz7kxBsU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FYgKzHRWBLhf8I40wYVFIwvffO8YexW5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11K_t_491okRqLYYLZroYOp1G0Q6wr2rm/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rLs17eZshxAU4kryadWzz1MLeX4fh62j/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Wb-4T14lYMhRI542SSY58dwRiOYDN8p7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1N9DmkCM_3H6qLahkIjm2EOh7yx1OJRfD/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12vZlA3w0kgS266wybfVir4Tk7-y6fT0x/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1AMH_uTqO6YO4MWdQSxYTLDeBJ-0-e6Gy/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1n4zlYQVkLW8ciNEWcdb-1iCqMxclfMwX/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

09-26-Traduccon_ Elicio Elicio Español  

09-27-Peticon historia flor Flor M⅔n⅔ka  

09-28-Esp.Flor como aprendio a cantar Flor Español  

09-29-Y a bailar Pablo Español  

09-30-Como aprendio a cantar Señora Viviana Español  

09-31-Como aprendio a cantar mama jairo Ludovina M⅔n⅔ka  

09-32- Esp Flor felicitacon Flor Español  

09-33-Flor señora, Esp bailar entre grupos Flor Español  

09-34-Pregu nta Marta Que es un grupo de mujeres Marta Español  

09-35-Palabra Mama de Jairo Ludovina Español  

09-36-Dani Celebra aprertura a las abuelas Daniela Español  

09-37-Presentacion Marion amiga Dani Daniela Español  

09-38-Marta Pregunta sobre las mamas Marta Español  

09-39-Respuesta Raly Raly Español  

09-40-Respuesta Clever Clever Español  

09-41-irua.monuiz⅔.Clever Clever Muruik⅔ Muruik⅔ 08 

09-42-Explicacion Clever Clever Español  

09-43-Intervencion compañera UN Estudiante Español  

09-44-Aura intervencion Aura Español  

09-45-flor  Flor Español  

09-46-Geraldina Geraldina Español  

09-47-Silva Esp complemento Silva Español  

09-48-Walter continuamos Walter Español  

09-49-irua.K⅔r⅔bina.Silva Silva Muinak⅔ Muinak⅔ 08 

09-50-irua.n⅔baibega biaire.Vargas Vargas Muruik⅔ Muruik⅔ 14 

09-51-Elicio.buu mei ja⅔b⅔riya Elicio Muinak⅔ Muinak⅔ 05 

09-52-irua.buu mei ja⅔b⅔riya.Elicio Elicio Muinak⅔  

09-53-Elicio Explicacion Elicio Español  

09-54-Ocaina.irua.kao kao.Rominger Rominger Muinak⅔  

09-55-Explicacion canto Rominger Español  

09-56-Muina Bora-Raly-Loros Raly Muina-Bora  

09-57-Explicacion Canto Raly Español  

09-58-irua.megak⅔iri-Vargas Vargas Muruik⅔ Muruik⅔ 10 

09-59-Esp Vargas Explicacion Vargas Español  

09-60-Elicio Esp Elicio Español  

09-61-Elicio canto nonuya intro Elicio Español  

09-62-Nonuya.irua.jotono⅔.Elicio Elicio Muinak⅔  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1LSOkSOb5NK5ZLa66YHEKMX1Ffp_FWpiu/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1_hb373jJYxbQ8Ag1iOPvwqSaP5h4F1Jd/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18FJhtgO6PZGrx9xKKP-8-Xtt96RzQhsU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1aSV_BB0Y0zNhHVoQ34IG8nbce97-x-Gx/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1gEn7OCWi9_1RK93UFiFm-TL7Lvk3cafR/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/155hdvzMQd5kMEBH8cvuxzwh1caeMF4MK/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1SAzi_VlmAJDXmX4UXKPWacIOetYe6GX3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13MSVlCdFNm7GTTrqWaCMeJ1PcqFnkEX7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1mzUo97mwqL0691M8aRvZwu8WLcFgljkX/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1HjUSOIYuKE7xkBb_aJYI3ybyjc8SYaTs/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FsP3cxemAv3jrLG7oArMBvEo7g0R_zl6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Bf6aFj0wg9Y8eo7BX3GRE7jsd2pdyOJ6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1EAGoVXgX_eXmri_TlTKEbugbnLLm3i0C/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BN7SSQm0av9pu1m-vzEveuvn7R7jks-z/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dtk7eP7KOQBa_yJe98b3RzcQEKLlq4vD/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/14JhEwdCHMhy1zRiMulnoXQXFS7lWYTw2/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1F--xaTqJRBmSmZt2MQwjQ_JWoexeADP6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1GF3R1QIr3HTN6PVmS747JSlcP5q-HzfU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ZPmy2xPAsd9N98JBiiT82j0DuJyBWhQl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XYpWChw4fUwo12WjivNv1k2MpU7OWpWC/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/10QE0lKZUQbWzJ48X_UHMy8zgKM6Eoe6H/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XFgJzUp_lXQnyD82kwm8uVDLelCZYHwo/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IBshyTlxlIYh35Wo5cRQ41WEDMQn_bVJ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1cHUgFa9_dQ5ugmqQINEoJ9SvEJ89F511/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ouOHnOzbnx8UdxwK25lgVkHYars5Y12q/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IKcBXjJ3YIDJSf6fa-b1vLxLcVNi4VeS/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FuDXNvro0y99p7MWaj7-OUILzBBxyFV_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1gm_YbzoCYsB2TXT67db_G0uIY4HYgQt1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UWU7T97LkqcE1NP-I68somi50e3OYfLl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oiC8tBMy4Uyl3-s8UHQbjttknAKH5WwE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1fuFctuUN4w9XYitsvkGse0vWjmmKhXqP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11HJDkXxP3CM8IhWSan2lLt6hOxbFxnpT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1YBIV5D4b20WObzkHNDKEMr6ts0Z7Vw9f/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1d_OMzD2Yan69jUCpBl3Rk2Mv2sOZVpXE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dH7b4gtmSsDygeRoRfOwNTQ9WihVZEw7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bOi0jFs71SSTU76qNlHGwgOKdO2rERss/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1l_1R0ojWyO3xfAp64ML07ftYEydmj6hl/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

09-63-irua.k⅔oñena j⅔ko (trad. Nonuya)-Elicio Elicio Muinak⅔ Muinak⅔ 07 

09-64-Explicacion Canto Niguas Elicio Español  

09-65-Explicacion Elicio Esp Elicio Español  

09-66-irua.fia fia fia raine-Clever Clever Muruik⅔  

09-67-Explicacion Clever Mn Clever M⅔n⅔ka  

09-68-Clever esp Explicacion Clever Español  

09-69-irua.bori en⅔emo.Pablo Pablo Muinak⅔ Muinak⅔ 03 

09-70-Esp Pablo Explicacion Pablo Español  

09-71-Walter Ultima recomendacion Walter Español  

09-72-Flor Esp info capiul Flor Español  

09-73-Conversascion Mn (varios) M⅔n⅔ka  

09-74-Walter info sesiones proximas Walter Español  

09-75-Silva cierre Silva Español  

09-76-Echeverri Cierre Juan Alvaro Español  

09-77-Mn Pablo cierre Pablo M⅔n⅔ka  

09-78-Esp Pablo Cierre Pablo Español  

Sesión 11 - Abril 24/19 - Jaiok⅔ (ra⅔ikana roga) 

11-01-apertura Ginel-M⅔n⅔ka Ginel M⅔n⅔ka  

11-02-palabra Ginel Ginel Español  

11-03-palabras M. Vargas Vargas Español  

11-04-expicacion del tema-Elicio Elicio Español  

11-05-fakariya.monaideka navuide.Elicio Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 16 

11-06-explicacion del fakariya.Elicio Elicio Español  

11-07-z⅔j⅔na.ñukupire.Elicio Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 01 

11-08-irua.ñimeire.Patricio Patricio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 11 

11-09-netaja.rerey⅔ma.Elicio Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 02 

11-10-explicacion del canto rerey⅔ma Elicio Español  

11-11-irua.oyoreka.Elicio Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 07 

11-12-b⅔taikaiya.uiyaneri.Elicio Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 04 

11-13-irua.jitoma aama uzuño.Pablo Pablo Jaiok⅔ Jaiua⅔ 13 

11-14-b⅔taikaiya.dan⅔ ka⅔ komuiy⅔.Pablo Pablo Jaiok⅔ Jaiua⅔ 14 

11-15-palabras abuela Viviana Kuyekudo Viviana M⅔n⅔ka  

11-16-palabras Flor Flor Español  

11-17-palabras Daniela Botero Daniela Español  

11-18-palabras Ginel Ginel Español  

11-19-palabras Silva Silva Español  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qXzrUCa8O4Fv7ZfZCoeeBKjbSPCXZeSl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1EKKMnLDhqDP65I9fkmVYLle2qQm2oXr7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17KRXf5SqJxtZu6gRipeCN1UC_25hvcCW/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wTfBG77oGsa43Aa6O02rcrv2Y5dhydX1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ny32hh_RdTkUeXRwMLgRF75DIade8S0x/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1RmIMgdvPCF2RWP5SimkoQnu0v8XsHtP5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ps1cZkHzvZ6jBG8hmzRTjqVVTDpLmDi_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IHyid7NhLFtlLLrb57ayF-jRlboPLg3D/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BwN5M87HkOykfGWpy2RH0ggMis84VnTG/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UzxJxCjLc-Qk_HfYhlejfsD397boI3Jo/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1-GdhR-M3jiLhAaate0kod5NN_cSRXmAn/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/14NB7RkIXz4kRz6QU7t5xzaEkKT1RXUDJ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1uE0XdOA2I85lwhHMXdxCGKUUgSb3rXDa/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18YO9LtYZRgvrt5JzuzcsSPq7ogCh4KJu/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1C-ztcCdvB-KPV4Ueb2nMz3wyuCX47hoV/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1_2K4IoNDfH0WijMLEjS91oAa6R28fbSM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1q_mwdBVw6jB78R0gKprshbK_JsUJc4Q2/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Q_aYBz8exDY2cbAjjHCJFo20uMihXjaC/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1e2H-giiJUwgOZhsNwbcE1qQjVSF4OeCT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1kJYOkRoVnbPlyJKaG04-WZzUEDPvUrNf/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1_5SlY46XxciOy2SsSaN5iP-MaAPoeAZ4/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1cl5pGvxH4GhF0zZxLUkTjaPSSs0E3lNE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1QxqBtWqHM3csJqV5do8_Fkk-jS3DgHhY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1LXRiOd7JQuYEOMXWpJpga-ZaB5YVaHom/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1zgqDAibvxizCWAn5pea0LhvBevJ2faaQ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ODroN-geJT_577Br_N6JaY1swB0WjNjY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1h-OI9HrHy3uId9bHeIxG5KvI-y5CnrJf/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12k2oqenAwsF8UNPTOuMu8xJHohrMeaCS/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1mgXSU-iOUls_M9zcVE-3CpjDzIVHgE9G/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16xn5cauAukAdDms06qMmIskWTHr0SDbk/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18N5YnLpPr1nv_f0MlXt2Ntph1ukBYs4L/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qHgyfd81bF46Zf9ThApnIalWejJAB79W/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1KlkbzcU_TqN6LYTPxrgkXHCyylvGajPJ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12LX3vfyRUidRLw6BW0jqnQigxJ4AKrp9/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1yTTQV_XYv3K4rL5yR0iw1icrd4rhGlFM/view?usp=drivesdk


 
 

ANEXO 2 ς LISTA DE GRABACIONES  

 

 

177 

GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

11-20-fakariya.kue f⅔d⅔ñed⅔kue.Silva Silva Jaiok⅔ Muruik⅔ 25 

11-21-b⅔taikaiya.nof⅔ru.Patricio Patricio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 12 

11-22-aiñorua.danad⅔.Elicio Elicio Jaiok⅔  

11-23-faniya.ñek⅔re jaiu.Elicio Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 15 

11-24-palabra de agradecimiento y cierre Silva Español  

Sesión 13 - Mayo 1/19 - Jimok⅔ (ra⅔ikana roga) 

13-01-ESP Ginel introducción Ginel Español  

13-02-mayor Silva Silva M⅔n⅔ka  

13-03 traduccion Ginel Ginel Español  

13-04 palabras Flor Flor M⅔n⅔ka  

13-05 palabras Flor Flor Español  

13-06 palabras abuela Viviana Kuyekudo Viviana M⅔n⅔ka  

13-07 palabras Patricio Patricio 
Español/ 

M⅔n⅔ka 
 

13-08 dialogo Vargas Vargas N⅔pode  

13-09 traduccion Vargas Vargas Español  

13-10.explicacion fakariya Elicio Español  

13-11.fakariya Jimok⅔ Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 15 

13-12.explicación del baile de jimua⅔ Elicio Español  

13-13.z⅔j⅔na-rigaire.Elicio Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 01 

13-14.netak⅔.rayaji.Elicio Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 02 

13-15.jimua⅔ fakariya.⅔ngo r⅔y⅔ Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 16 

13-16.explicacion fakariya Elicio Español  

13-17.irua.jituumad⅔.Vargas Vargas Jimok⅔ Jimua⅔ 03 

13-18.tikana-jituma nui Vargas Jimok⅔ Jimua⅔ 04 

13-19.irua-Tuyan⅔ma Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 09 

13-20.expicacion del canto Tuyan⅔ma Elicio Español  

13-21.tikana.maitirirí Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 10 

13-22.irua.fakua tuaiuma Pablo Jimok⅔ Jimua⅔ 07 

13-23.tikana.kaifo mona Pablo Jimok⅔ Jimua⅔ 08 

13-24.expicacion del canto fakua tuaiuma Pablo Español  

13-25.irua-yar⅔ire.Elicio Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 11 

13-26.jimua⅔.tikanarua.ririy⅔ Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 06 

13-27.Elicio.jimua⅔ yaibiya.j⅔a⅔ namení Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 13 

13-28ESP explicacion del canto j⅔a⅔ namení Elicio Español  

13-29.reflexion desde el canto Elicio M⅔n⅔ka  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1co-RMMif-9wD_z3xg9bQdm-rSAPMYBHs/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BsGQjsjdEwNEVRIixJ3p6hnbKDJZEdc4/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sRm8YcTgf0nzIh3zfDcxS1byoJwrNoUI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1F0iUm_o00A2Poa9q8xnufgzPU6AoCQ_R/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1TeMkiQqz5CSFxGfbMFtwf_py2lvwH6Ac/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bNDsuvX2zygE2d-bKTLy-05t2kxaQkxS/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ofZw-nNJ9stWlbcOnr5VUQseMSjhCKF9/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11jlUdgmZg2UDxf12KzQfc6qXUXQ9LE5V/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1TSjbwFkwiyHKuUYHxEPYmH7eHb1z8_Ts/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1o5P8rmTQxR6uTUS37AUSqjvLy6Mfjtk3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jjlYgRVUP7dHQoO2nvVbOXwSXxIzf7p1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rDVrDfIL7jQVwGwmv3HU56qEc5cVrnuw/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1O1wj1HkpZNDdYmMbELP4yZAjxCoE-VlA/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1KukPp_7JN6zJ9wDUv8kvlzz03DhrM5zX/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vfGyOo2Tc8iU78QDDwtQYSc_7n_YCmPA/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1HvuuYQeM-a0KEK2W_Cl36GA5e3HD-1wU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Ecw_Yi6uG83XkJn1nHRoeWb02mC63vLn/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vnLQNe3h57NCG4TUCVo9zRfMZZ9xGr7o/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13CLCacPcLUjBge7kBZ55reSgVU84x1Ir/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1d_I2Mz4I4k_Y-pWYwYLVDnIrF7a1Xwa5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/10O70jRs40G5bIeC9Hc43dGm1SZPYB2Ky/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12tWWnPGR4c8Fo410HdCNuXzGMm6orw8x/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1xYCbqIL1qhuT86fwN4dN01SMAzTHiJNz/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Yw-BOO1TtQnIljhRYahBjKJ4L5EPgA9z/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1piaAeQV9Aj8uspNcthNAiiT9MefuSRoN/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1yP_tAj104DG0DkGXFCRj1wSp6D3Oq68-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ZgpQ_1JIMtcdtpSdg_C56zVmAtFDdID1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1d9_or9-ZbXAlqs21UJZXaG6LbOB28fJd/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UYHJ1JcbczSRB009JKlL6EA1OSgn0pRP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1LwYUeiRnkcoQuaYjbkFEwRnrdRI3rRhV/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1yUUD9fj80ypyU_yDJ6zt4eH3tRP9kW82/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12YYRhD5QMl7dSQ72q2RyL4b3IyFBiJrc/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1m0E8oglVWa_LLc8Nf7hfToT0hfJPh9vS/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sl3XmLCovaqby3Melz3-2V-K1l-m15LM/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

13-30.pregunta sobre los cantos ensayados Ginel Español  

13-31.respuesta abuela Viviana M⅔n⅔ka  

13-32.respuesta mayor Silva M⅔n⅔ka  

13-33consejo de la sesión abuela Viviana M⅔n⅔ka  

13-34.traducción Flor Español  

13-35.irua juúragai Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 05 

13-36.yaibiya nukeiuma Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 12 

13-37.faniya ruak⅔ ñimoma jaiakana Elicio Jimok⅔ Jimua⅔ 14 

13-38.palara de cierre Silva Español  

13-39.palabra de cierre Juan Alvaro Español  

Sesión 15 - Mayo 8/19 - Carijona (ra⅔ikana roga) 

15-01 MN-ESP saludo y palabra de introduccion Ginel M⅔n⅔ka  

15-02.saludo e inicio de sesión Silva M⅔n⅔ka  

15-03.saludo e inicio de sesión Silva Español  

15-04.palabra de inicio de sesión Juan Alvaro Español  

15-05 NP-ESP explicacion del baile de carijona Vargas Español  

15-06 ruak⅔-canto con flauta Vargas Carijona  

15-07.expicacion del canto Vargas Español  

15-08 Carijona canto de entrada Elicio Carijona  

15-09 Carijona canto de entrada-ritmo rápido Elicio Carijona  

15-10 Carijona canto después de la entrada Elicio Carijona  

15-11 Carijona canto Elicio Carijona  

15-12 Carijona canto Vargas Carijona  

15-13 Carijona Canto ritmo rapido Vargas Carijona  

15-14 Carijona canto Pablo Carijona  

15-15 explicacion del origen de carijona Raly Español  

15-16 Carijona Bora.canto de lamento Raly Carijona-Bora  

15-17.explicacion del canto de lamento Raly Español  

15-18 Carijona Bora.primer canto Raly Carijona-Bora  

15-19 Carijona Bora.segundo canto Raly Carijona-Bora  

15-20 Carijona Bora.tercer canto Raly Carijona-Bora  

15-21 Carijona Bora.cuarto canto Raly Carijona-Bora  

15-22 Carijona Bora.Quinto canto Raly Carijona-Bora  

15-23.explicacion de los cantos Raly Español  

15-24.pregunta y respuesta Raly Español  

15-25 Carijona Bora.cinco cantos Raly Carijona-Bora  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FCfNJ0bKXpv89g8xK0eQkeSCI91GHJGE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13QjTLVx6Db3gCmbnylsC0Me1_zL0k37d/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ldmasC8FDL0RYNywSA1FRIxf2FA3uA9_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1RDhE3lhd83RQBorat4fa95hGzRR6LK5uHd/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1NLZYx1iOUK9fVP3YRctOtDndzKDSUJ0X/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1nxH_KtGWIJfCsHF5CJvwjbrJ_D6kpO2q/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13YUZx_r21ZzwY6MkpEM-ABFLlgTLmY3q/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1EcOw6P65fLd5TcMxfTf5z3fkYloawq8k/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17rP0y-5HluYBxcUgtYRBopbF7tPcdXga/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11rohFSZDR0fPgRVgfg9WRCM1piQBQTBz/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1SV5qypj5MKVqyIJNibfr0YQwbxWIol1Q/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12VOM_EFwxWkx35ZPdqT9eBPF9M1HftJA/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MQt29qr1ou6SKrcQjfq-f4RF5J_M9nDZ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DQRcAwz_0ofTeY2pmjA4P_3xk1TRT1EQ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1zmgpppuSEXybPJj8Net5MCQXdWOkpePv/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Yfmd0HHgaflvDqPdF0tzWyvXAfdnSixI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1PDw-oP9dkXE9A9HnPFdL2d2DlaKr-e5A/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1TKEJ1m_VeL_Y5utCO9fYNbzZMTQaL_Rq/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1AU0DdO-GZ8o5SaEZ1HfSiO_4PDJoOcY3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/14aymsFIkihZHPp0vt6fWokvcbwDRbg55/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Kp-ZAks7y0YWtwZBeWAspiI2Gwym6cD5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1CEDYIJhr5cwGeIHlRbk4NSlIAMFNTAcS/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/19gT9p0dYLpuQ1VHu7SE8kSsja8u0wzc1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dgsKXMbv00CG8mq1Dj3R7s9l7XEtgxyF/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Fi-kilv0RhP4LV4PmCv527LNESGt3Aij/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UBdPkU0ors1Oin6LrQZqDA4b0gX618dy/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1EUSO0VeXMGiC1wb_NRmOloaJ8dcMzY7r/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Slq9UhwkcZKxK2VUiEPYE8qgOplZEIVp/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17twHrKSjeAPAsz-8JBsIf4fySkBJ5LnP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jKPatvCbxKv9Vfdkc9c0ADlCRa96Kfir/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1n-lfdP4RHggkqNfFudJ1xChHKmckb0_B/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Kwn6iZor3GgaOTi6B3hD8FAN5ILKcNM7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/100yASe_AIxeX47lc2lir0gi02NgJoSO9/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1f4riFx-jI-4aftU7VxZpiLJ_L9-oKuoZ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1WHKnNRcSd1yjumxMrRgnI2OMTmyNQPKg/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

15-26 MN-ESP.explicacion y palabra de mujer (Flor) Flor M⅔n⅔ka  

15-27.explicacion y palabra de mujer (Eulalia Gabba) Eulalia M⅔n⅔ka  

15-28.palabras de experiencias Juan Alvaro Español  

15-29.palabra de reflexión Vargas Español  

15-30.Carijona.reflexion y canto Pablo Carijona  

15-31.Carijona.Canto Pablo Carijona  

15-32.Carijona.canto Pablo Carijona  

15-33.Carijona.canto Pablo Carijona  

15-34.Carijona.canto de salida Pablo Carijona  

15-35.palabra de agradecimiento y cierre Silva Español  

15-36.agradecimiento Juan Alvaro Español  

15-37.palabra de reflexion Pablo Español  

15-38.palabra de reflexion Pablo M⅔n⅔ka  

Sesión 17 - Mayo 15/19 - Muinak⅔ (eir⅔ngo eikom⅔n⅔ yetade) 

17-01-Silva-saludo Murui Silva M⅔n⅔ka  

17-02-Silva-saludo-ES Silva Español  

17-03-Viviana Kuyekudo (jofo naamamo j⅔kanote) Viviana M⅔n⅔ka  

17-04-Vargas Vargas N⅔pode  

17-05-Viviana Kuyekudo-2 (ie aama d⅔ga uurite) Viviana M⅔n⅔ka  

17-06-Elicio Elicio M⅔n⅔ka  

17-07-Viviana Kuyekudo-3 (ie aama d⅔ga uurite) Viviana M⅔n⅔ka  

17-08-Elicio-2 Elicio M⅔n⅔ka  

17-09-Viviana Kuyekudo-4 (ie aama d⅔ga uurite) Viviana M⅔n⅔ka  

17-10-Elicio-3 Elicio M⅔n⅔ka  

17-11-Viviana Kuyekudo-5 (ie aama d⅔ga uurite) Viviana M⅔n⅔ka  

17-12-Elicio-4 Elicio M⅔n⅔ka  

17-13-Viviana Kuyekudo-6 (ie aama d⅔ga uurite) Viviana M⅔n⅔ka  

17-14-Elicio-5 Elicio M⅔n⅔ka  

17-15-Viviana Kuyekudo-7 (ie aama d⅔ga uurite) Viviana M⅔n⅔ka  

17-16-Elicio-6 Elicio M⅔n⅔ka  

17-17-Patricio Patricio M⅔n⅔ka  

17-18-Viviana Kuyekudo-8 Viviana M⅔n⅔ka  

17-19-Patricio-2 Patricio M⅔n⅔ka  

17-20-Pablo-introducción Pablo Español  

17-21-Muinak⅔-j⅔ka it⅔ka⅔ biya-Pablo Pablo Muinak⅔  

17-22-Muinak⅔-j⅔ka it⅔ka⅔ biya-Pablo-danomo Pablo Muinak⅔  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1xx91idMyiUwhfKa4IfoNm0HLJA-S7gVb/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/10-kxq1PmyEqq9m0dEDAaNOYdKCUHEOb_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/19a8PHFFC25twKHsn5MDJC1sDUlMI1ZYe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bu7gKXNwOVc0a-RlMBbY0gPlnk28-OFn/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oU0IOVoyLEItht-nk5G3JTgCR-N1U5XE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DswnxWhKXfe4nQwGg57815Xi8Uoj6m78/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Z_NqS8CjKxTGbk2TW5T6N8Bfndpbh2Ra/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/149ZdZl4YJ9IrTYqzijGeiD-ZcS8axWAh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jQMBvF5R6kXFIVUFPWnRdHScFBC2xSYP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1hToasEp71rMXqi2KHhY8S3XXxq-7kjYK/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1zpB9V7Cry0uE58MP_bkc4cPZQTE0_1Ty/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1eiJy761U2f5lP9gZVgMNqHTx5ID2aUMn/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11z-bkjjQrKPDdFmc145u1jC26_VBfXoc/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1b9NExh2cmhDJpV5YhSStyY33OTW8ZdBT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1kjK4eim3lYmcfZvvjzuncW1XNB4KIg7m/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/159nmfB40rs8SjRdz-vk0uAMdZVgvuHkd/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/179IN8cRX5llN_CIvVfDwSyOGrF34p9iQ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12dsEq3ujXYnJXl6t_VUgpNg_jeODq8xA/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1b3SRhPasTFUh-GB08MK9vw5os8R8YCmI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1uGjs0jEbe2cS6dwxVPSfir_HVAeyaSMN/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1J0p2YUvD_u0B0E_cTTRATqxoIaiAsEZv/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MWVlycy8iiypmWZPguk4VaNphSQUaDes/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FqMYsajFPuASDv7TLburSjNQX5cdHC6Z/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qCISnb6JcWpdT5S2IoK5LAKmIa6Wrpmy/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1cq7xIOUZsHV34JPZjbvcl7oD2VkHu98T/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1lFxLYgp-ZZve5f8bYzPtzeMoMQml8rJF/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bTjtc2hBD29BmleBJJRbrCnc62GBYx2y/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12bCZCjBXO3lwzIf8YDOUxLUSHVtd2zgH/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Wheu7yZ7JBrSIvvwZRPziMMz1ofrD_2-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oUPVpkGP65xu5g8_yykh9OmVYPyWBs6J/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1QfoRO8QuPqEH4vXQrddO40XseDGOfs3E/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ePkkbMAua-yGIky8OQ0IdR-rtXQNaK0u/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1J_QKLb-QxPL_GRzbcyYkMebfg1eiL2WH/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vMRcICyCgN_J6Ytm64azoiNBNKkd8roe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1aLHTgzCIEA-NTdhjvqMG0B7BAr2alqoL/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

17-23-Muinak⅔-j⅔ka it⅔ka⅔ biya-Pablo-danomo2 Pablo Muinak⅔  

17-24-Muruik⅔-megak⅔iri-Vargas Vargas Muruik⅔ Muruik⅔ 10 

17-25-Raly-Muina Bora Raly Muina-Bora  

17-26-Raly-Muina Bora2 Raly Muina-Bora  

17-27-Raly-Muina Bora3 Raly Muina-Bora  

17-28-Muina-Ocaina-Urayiri Rominger Muina-Ocaina  

17-29-Muina-Ocaina-Urayiri-2 Rominger Muina-Ocaina  

17-30-Muinak⅔-j⅔ka it⅔ka⅔ biya-Pablo3 Pablo Muinak⅔ Muinak⅔ 06 

17-31-Muruik⅔-megak⅔iri-Vargas2 Vargas Muruik⅔ Muruik⅔ 10 

Sesión 23 - Junio 12/19 - Jimoma-Muina (zaikana roga) 

23-01.Saludo Ginel Ginel Español  

23-02.Silva Saludo Mm Silva M⅔n⅔ka  

23-03.Saludo Silva Esp Silva Español  

23-04.Vargas Mm Vargas N⅔pode  

23-05.Flor Raludo Esp Flor Español  

23-06.Elicio Mm Elicio M⅔n⅔ka  

23-07.Jimoma: Yarimaire yarimiri (Elicio) Elicio Jimok⅔  

23-08.G⅔r⅔riy⅔ / jimua⅔ (Lenner Kuyoteca) Leiner Jimok⅔  

23-09.Uri Namak⅔ (Pablo) Pablo Jimok⅔  

23-10.Bin⅔eri (Elicio) Elicio Jimok⅔  

23-11.Yiyiyi yayaya (Elicio) Elicio Jimok⅔  

23-12.Baá ñari - Pablo Z Pablo Jimok⅔  

23-13.Royiruri (Leiner) Leiner Jimok⅔  

23-14.Abi muna imuna (Leiner) Leiner Jimok⅔  

23-15.Zuitakabiy⅔ - Leopoldo Silva Silva Jimok⅔  

23-16.F⅔do chenire / añorak⅔ - (Leopoldo Silva) Silva Jimok⅔  

23-17.Jinubi jazik⅔ (Pablo) Pablo Jimok⅔  

23-18.Kaifomuna eiño (Pablo) Pablo Jimok⅔  

23-19.Mokored⅔ mokored⅔ (Ginel D) Ginel Jimok⅔  

23-20.Riubainu (Ginel) Ginel Jimok⅔  

Sesión 25 - Junio 19/19 - Muinak⅔-Muruik⅔ (zaikana roga) 

25-00-Saludo Ginel Esp Ginel Español  

25-01.1-Saludo Silva Mn Silva M⅔n⅔ka  

25-01.2-Saludo Silva Esp Silva Español  

25-01.3-Saludo Silva Esp Silva Español  

25-02.1-Saludo Juan Juan Alvaro Español  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FkPIB0IxFCYkazqMtg-n9j6G9VwKWVtU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1N91FtomQDeM6nPhgrgkRZoqFQUaaqxZV/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1kgTx00my_EqDu8zvx4y7SPnhQPDu0h6b/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1G2J4602xB2kBzxrZqDZTaacGspjyRZyt/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XeAdW0yNlWRoJ57cj67ZaWBCvpdy9zAi/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1-I_BYic5w0876k7T23dZXjhmIwfy5MPx/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/10uSmGp7BuCxAfR0FL4cQ5fnf4DUj5nm6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1X1ogcCgbp84sX9jlmkamg-3QcV-sqtd4/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/125uQE6mbPdXvmRmDvBmjIaKoYSVaZphs/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1h7YrKYjunYLHJwvUoLo_8qDLucHJRrUh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1a15vFxuAQ1aVwuU05mxqmin1Q6hSsPby/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Cr_TWmlZfuKhT_b0MP0JJdf-2G5Q7xJ3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1H3koiZOT4UbzQeqQSoL-biWvXtEYb1Ve/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13ipLzej2xAJikLgMcYxArH6xHPLa7Kff/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DJmzxNmer1PJHMw81lQozy4PBqxfWewu/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1J_j8WwsXR48ZiOZoUVXfaZURa0iYCa1R/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18Gjq1zuJsRy53nOsYmAH1-SB2cZr2W8R/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13RCrBndL7NhdTZXwp5s-iWfhkEHPpGxW/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UqZ14XsAEwEBWVg2c6LwKLyzC2oiO9CD/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13sCeSC7iaGAqGvO88gJzWe1P9dBm-s-L/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1W3Hk0Vi38e6cRNMyypY7PRA6AlPfowh5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BLOILjqWjoVLVM6j3jsolMAtybFy-nE3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ELqS_YzmK_HpuW5CAzbeyQRRm7kDgpJy/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MfvuCSEbq2Dtqw7f4kcBxJ9WfqWZUPXK/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1d0kuP9NjHdxCC6qPDpzxH2FX-VvW-Tjk/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1HPfuD6D4HzTbXIRDq_VmG2S7Rit-AqqQ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Q0C-IArJDc1GxBZMq07TQwjFfzzVGjo3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sc9uVjTE2L4alfJMCp94CHvxgl-U35Bl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1eoNaLHqCro5aXBuuZUCwpe9Y84ZaGe8w/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1z-xTUr-W8i5EXv7z8ovJjUkI5wqnRz_R/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1g3aS3m4ecd-rRTyYb1nrsPDgLOMK48E4/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wfN6FPwGGDiJcYrawSd0GgHpcUkeqsVe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wnCEvT62YTgMrFHkERktuAPP_B0TMlVj/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1utO8ale1ZDgtbj76j4N8L-HHopwiCfNn/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

25-02.2-Saludo Marta Marta Español  

25-03-Saludo Vargas Esp Vargas Español  

25-04-Irua-Buinaima Jiza biya (Ginel) Ginel Muinak⅔  

25-05-Oyoreka (Patricio) Patricio Muruik⅔  

25-06-Nabed⅔ buinaima jiza (Patricio) Patricio Muruik⅔  

25-07-Oniedo zaizaikabi (_) (Vargas) Vargas Muruik⅔  

25-08-Ñereu (Leiner Kuyoteca) Leiner Muruik⅔  

25-09-Juma yuruyu (Leiner) Leiner Muruik⅔  

25-10-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

25-11-Rainek⅔ire (Leiner) Leiner Muruik⅔  

25-12-Fe⅔ bat⅔ fe⅔ ba (Leiner) Leiner Muruik⅔  

25-13-Ar⅔ monaiya jag⅔y⅔ (Elio Buinage) Elio Buinaje Muinak⅔  

25-14-koko ta⅔ (Elio Buinage) Elio Buinaje Muinak⅔  

25-15-Ruikad⅔ (Ginel) Ginel Muruik⅔  

25-16-b⅔taikaiya.Ore ja mí (Ginel) Ginel Jaiok⅔  

25-17-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

25-18-Uzuño jana (Lenner Kuyoteca) Leiner Muruik⅔  

25-19-Yoki yoki n⅔⅔ (Leiner) Leiner Muruik⅔  

25-20-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

Sesión 33 - Agosto 14/19 - Muruik⅔-Muina Bora (zaikana roga) 

33-01-Saludo Elicio Esp Elicio Español  

33-02-Saludo Silva Esp Silva Español  

33-03-Saludo Flor Flor Español  

33-04-Silva Desición de si ver a jichi en tv Esp Silva Español  

33-05-Dokoe-ire ire bakuba Ginel Muruik⅔  

33-06-Elicio-Na⅔mek⅔re Elicio Muruik⅔  

33-07-Leiner.Batijoyo Leiner Muruik⅔  

33-08-Vargas-Megak⅔ire Vargas Muruik⅔ Muruik⅔ 10 

33-09-Patricio-Bui Buri Patricio Muruik⅔  

33-10-Leiner-n⅔bena at⅔ Leiner Muruik⅔  

33-11-Leiner-manai jia Leiner Muruik⅔  

33-12-Pablo-canto Pablo Muruik⅔  

33-13-Raly-Canto Bora Raly Muina-Bora  

33-14-Raly-Canto Bora Raly Muina-Bora  

33-15-Leiner-Biaire Leiner Muruik⅔  

33-16-Leiner-Yiki yiki Remu remu Leiner Muruik⅔  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13w4khRoqhGSyU8eorMSdDGpk7IfnV8M2/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1fq174fO5bPDMhRpLdn9x7OTzejaZlWg5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1JGcXZn1-y_bvW4sCsh6DXZptwDthEC_a/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1OMHNoL2NQSKuayfRbuSSRU9dNC0q6TMG/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rxWSFXtJ_wWqUpGmuhbSXfF87LAhXq94/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1STfUkmgYsce9KbrUjqibpmSseBSOtV4X/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17yem9LX06YvYPX4Bwma2L_kccLWk-uAV/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jmAXpeQyUzabY9WD8AET4fSvoCPAgYj8/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1u3zJ9KWOi0fbFWDzv7k_pBmrRdMEdaQg/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qBuSG5U4R3pIihg_zK0oSLwPc2cBGJKp/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1REx6cToOrSP9fpRorEOKAqqcVkMm5mFh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1N5zSgNrIUbLB95ZxghLLUOIvaZMf7rZZ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IR8T7jutH34hCvOYR4I-Ylkm6yZrNTNW/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1OXI6REoU_WS4A_F_PQZBasD5EaDfNqRE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rkORVe62zpMn6dr_4KU4DemxQzZSmXYu/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1xuR_GmHg7WN96bp7IpCkGZAa7DT7b4fn/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XKWP45MaqHo1U3VXmgH-t3GJuNoNPH7U/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1srMdyPf1m1cvFogxo7U1dcLGv9jKSNKt/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1V7jVcdYBsrWhEYUDirAw6g3NylatVXdu/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1lWAg0xL7Z_KtzfJuecW7VxndQTt1hqV_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/19KUMxat0at7YDL4cRMUpFHqmNDmiUjuK/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BJXGwcbIRWkqxSI3N_W0CotUZglFfch1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XMjuwlUEk6CULXL5HG9l_MJJXK7kGvQb/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11S7Ui3mJVDPpwsAHHDoZk5yBdlGgIkud/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1d0MYw8rdBT7V4YoY9160rJwPBEwsiSZz/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Ue49eIOHvgwI6E-pFggMRW15IKvkjoef/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XTUN7DeeRvH2-exaCDAuoosuoTIl3JXE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1uAEuLG0URmtioeeGF_40aOnvmbLtab3o/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1791MAU-omlVkCvNccqViZ0m0_V-hDQhu/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Atkxb9WkQLiQl61Ng5LLKqBXXz_FEAME/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1yD36uz6CI93_d6Mte8Ls1j_deoliJpQ1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Gfc16g2BKLZ955LGOSpWU9pkbl6RT99g/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1hKFlj2rjriPQawlNGP5O4P04w8I-YnoM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UHameF8D3laPwysiVHPIS8iZv5StKksM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1JN3P0we1D56bzeZi3oPeWo7U8qSVwtTw/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

Sesión 35 - Agosto 21/19 - Muruik⅔-Muinak⅔ (zaikana roga) 

35-01-Saludo Silva Mn Silva M⅔n⅔ka  

35-02-irua.N⅔e d⅔nori baie d⅔nori.Elicio Elicio Muruik⅔ Muruik⅔ 16 

35-03-irua.Kabuy⅔ri.Patricio Patricio Muruik⅔ Muruik⅔ 09 

35-04-Muina Bora.Raly Raly Muina-Bora  

35-05-irua.nifuka bimuna.Leiner Leiner Muruik⅔ Muruik⅔ 13 

35-06-irua.Manai jia.Leiner Leiner Muinak⅔  

35-07-irua.amuiy⅔ma kudiy⅔ma.Pablo Pablo Muruik⅔ Muruik⅔ 04 

35-08-irua.ananad⅔ buinaim⅔.Patricio Patricio Muruik⅔ Muruik⅔ 06 

35-09-aiñorak⅔.n⅔rui jitoma.Patricio Patricio Muruik⅔ Muruik⅔ 22 

35-10-irua.n⅔bena at⅔.Leiner Leiner Muruik⅔ Muruik⅔ 15 

35-11-irua.yiki yiki remu remu.Leiner Leiner Muruik⅔  

35-12-irua.ana iye nuiye.Elicio Elicio Muruik⅔ Muruik⅔ 05 

35-13-aiñorak⅔.bubuñi.Pablo Pablo Muruik⅔ Muruik⅔ 18 

35-14-Silva Despedida Esp Silva Español  

35-15-Pablo cierre Mn Pablo M⅔n⅔ka  

35-16-Pablo Cierre Esp Pablo Español  

35-17-Marta cierre pregunta nombres Marta Español  

35-18-Presentaciones (varios) Español  

35-19-Despedida charla Pablo Esp Pablo Español  

35-20-Flor Felicitación a pablo Esp Flor Español  

Sesión 37 - Agosto 28/19 - Muruik⅔-Muina Bora (zaikana roga) 

37-01-Saludo Silva Mn Silva M⅔n⅔ka  

37-02-Saludo Silva Esp Silva Español  

37-03-Saludo Juan Juan Alvaro Español  

37-04-Saludo Marta Marta Español  

37-05-Z⅔j⅔na: Biriyo (Elicio) Elicio Muruik⅔ Muruik⅔ 01 

37-06-netaja.n⅔dado bidado (Ginel) Ginel Muruik⅔ Muruik⅔ 03 

37-07-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

37-08-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

37-09-irula.Amuiy⅔ma kudiy⅔ma.Patricio Patricio Muruik⅔ Muruik⅔ 04 

37-10-aiñoraki.jai jai jairi.Juan Gonzalez Juan Muruik⅔ Muruik⅔ 17 

37-11-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

37-12-irua.bat⅔joyo biriyo.Leine Leiner Muruik⅔ Muruik⅔ 07 

37-13-aiñorak⅔.juí m⅔ yene nim⅔⅔yene.Leiner Leiner Muruik⅔ Muruik⅔ 20 

37-14-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/19426snbwPwnI6VdBoo2YKMVxH4QL82f2/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1S7CY1OB8sJG6Nb-yyEzcyEevtk5K6fkO/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1uVGZ8XRY9-ZOfD6UcAWysOecsplGjpJ4/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Vy7RVlJWIDVQfkXlwbg3F00nGZ4ZIKms/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13ig5hIc6ByP0Oqa2KwN5S2DrWOYbMbTi/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1X0dxsQq3p_ae0oKOBl8zVPnEzd2VdFFx/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1tRXejAwmw3YoQLXXVwczUBotJYzHdxnL/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XuJ0KWhen-VeREh49aZkRc7lb9O8NE2R/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1QE6uPZbJZD1JTv8xEP1nM3OdpKM_0Ojv/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1x7n1gMmzsNM3v5YVzeSd-CPfnXp-lr3Q/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vJ3ko6oeR8q0_aQHjqVHdvnVDi1GlfiQ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vA1Wi7CAAUHIwgm8t2TGKO66TcHtDu6e/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1tSmT0qMQEAtk-3QHWqOwFNYZR5jGG5dI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Xjeh5jkuS9qrEAjIINnfiSnVzEpjwbHF/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jT00O0UGKqozRSVa9jSA835bJHLmT1up/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sgdB7QMJRm2pvSB4bPfK1wqiruusEHG_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1p0LfgZ_Bf8f8JDacvAsidEu_xSiJSMXi/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jIlPXNJYn99BQ5_HYNeZBc3nzMZgJg3g/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/184sT322rVjfPDmJ0eQB9fW9Uff_Wkmvw/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1-IBdWkaMFSSNijsdCfkrV9eTX0oBMSvF/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wSzFPzgHzSo8_mw9VIh_u8rEX9X6y4k-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BGF6gYTJdH1s0tWe8yJAg0Sk1INP23fj/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ALT_LBkNZs99Q2rwu3ugLhFX1jcMFkgq/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1e8If9i5AED1Q-VMg6WatdhyReXZhegKh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Au0WMhyG5V8KshdFTVX9JraFp_V16vv5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XRDAmVMII8o4TZIivtn4t5oFLgTLyhyD/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1PaZ6brmGcvs08kpYTS_FlBOSLyimYVpE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1nXgs1uFJ95udgoEWE2Uzj45gxufb4Z2d/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jWwy3mHzmXM9tThWOcDudB2m7f9ZDHPU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1OPix8ySuWpHx5rVYRnfoPTIQy3n6Fn6f/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1O2bKRKtwr1LewkD01aEUVK2PFQG7LK0O/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dNIVfYMqezeGZlrfWoHB1HPi5nODGD1N/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IiUNuLv6BNsOhnuQMVK-GBT7V5D7Xa3m/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FKxBuGFOzzxc5w2tY4orL_nZoDcsk0fj/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

37-15-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

37-16-irua.Na⅔mek⅔re yabia.Leiner Leiner Muruik⅔ Muruik⅔ 12 

37-17-aiñorak⅔.mana⅔ jíia .Leiner Leiner Muruik⅔ Muruik⅔ 21 

37-18-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

37-19-irua.miyu miyu raine.Pablo Pablo Muruik⅔ Muruik⅔ 11 

37-20-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

37-21-Muina Bora (Raly) Raly Muina-Bora  

37-22-...reka raine (Jairo) Jairo Muruik⅔  

37-23-D⅔r⅔maire (Jairo) Jairo Muruik⅔ Muruik⅔ 19 

37-24-faniya.yiki yiki remu.Leiner Leiner Muruik⅔ Muruik⅔ 23 

Sesión 39 - Septiembre 4/19 - Jaiok⅔-Muina Bora (zakana roga) 

39-01-Saludo Silva Mn Silva M⅔n⅔ka  

39-02-Saludo Silva. Silva Español  

39-03-Dokoe-Z⅔⅔j⅔na rua (canto de arrimada)-Ñukupire Ginel Jaiok⅔  

39-04-Dokoe-Netaja rua (segunda entrada)-Rerey⅔ma Ginel Jaiok⅔  

39-05-Dokoe-Jaiua⅔ irua-Ruikad⅔ Ginel Jaiok⅔ Jaiua⅔ 05 

39-06-Dokoe-Jaiua⅔ b⅔taikaiya-ore jami Ginel Jaiok⅔ Jaiua⅔ 06 

39-07-Pablo-Jaiua⅔ irua-Jitoma aama uzuño Pablo Jaiok⅔ Jaiua⅔ 13 

39-08-Pablo-Jaiua⅔ b⅔taikaiya-Ar⅔ ka⅔ komuiy⅔ Pablo Jaiok⅔  

39-09-Raly-Muina Bora Raly Muina-Bora  

39-10-Leiner-Jaiua⅔ irua-G⅔r⅔ri g⅔r⅔ri  Leiner Jaiok⅔  

39-11-Leiner-Jaiua⅔ b⅔taikaiya-Fe⅔ bat⅔ fe⅔ ba-con las hojas unidas Leiner Jaiok⅔  

39-12-Patricio-Jaiua⅔ irua-Añ⅔m⅔re Patricio Jaiok⅔  

39-13-Patricio-Jaiua⅔ b⅔taikaiya-jinubi jazik⅔ Patricio Jaiok⅔  

39-14-Raly-Muina Bora Raly Muina-Bora  

39-15-Dokoe-Jaiua⅔ irua-Raikonu Ginel Jaiok⅔ Jaiua⅔ 09 

39-16-Dokoe-Jaiua⅔ b⅔taikaiya-Yajiñoke yajinu Ginel Jaiok⅔  

39-17-Raly-Muina Bora Raly Muina-Bora  

39-18-Patricio Jaiua⅔ irua-Ana iye enukama Patricio Jaiok⅔  

39-19-Patricio-Jaiua⅔ b⅔taikaiya-N⅔ne uiyaneri Patricio Jaiok⅔  

Sesión 41 - Septiembre 11/19 - Jaiua⅔-Muina Bora (zaikana roga)  

41-01-Jeika raiyama (jaiua⅔ irua)-Patricio Patricio Jaiok⅔  

41-02-Ananad⅔ nof⅔r⅔mo (jaicua⅔ b⅔taikaiya)-Patricio Patricio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 12 

41-03-Muina bora (Jhon Chichaco) Jhon Muina-Bora  

41-04-Ñuera ñek⅔d⅔ (jaiua⅔ irua)-Pablo Pablo Jaiok⅔  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/15Nsbr-x9Zbicx4rz4845YXVwzudSdJEb/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MG-FO2tva2MeINxzSbrgaxJCTdUF94YT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16B15jxcyHJvW9Omdh3lWWGm5zh6ULGnT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bZe7ARi3GHPLUnZyM3JfA-r42q847mK7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/10yUZFrnQPr3HBfckbZoKf3nHHvF265Qk/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16FudW2KQd1fNsKBCpYdMtZnylCW9Gk5j/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1E6TgzUiYzDVRfDT2xcMNMpM26GePHx6m/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1x7cKNIzHIyuwq-PsVQUyNBw8-TMpphEM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1N60uvogo-huudmuR3oMkELykvpewWY0H/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MJMysF4nN8i65N-Bi79pR1t7SRCucwfI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Jt9zXTyjGb_nkubKGKeW_M39LOusBFF-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1LzHn3zHcEM4J23BTdgwKpY6ocp57C6R3/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1HzWmZeY9epQn_VdrPWsScgzdf6gQ9lqs/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MT5VejXPmyyZvjVO6DRHY2p8_i7n9nUY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IpT1UFuu72gLaOxa9r0RkqKhz0mSy7KD/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1CeDkCq1tWDJTOGuEKfD7k3fHNSM7LpGi/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vVR2NcxiGHpk1mTJddOUIT8JnkoZ3T72/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BkEwotCFohLS8xNaTqybazztWELc7eKb/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Bn60g9Aamjj6bqBekLHCKIlAijMA8MUk/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1TrwXL-t_A2idmwoTtaXU2vSa1soDAS1q/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1GWpT6UEzO0ZICJOupgdcZLo9XWoyZzm9/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dpmIxRQ9yv5npcdkGH4zRUP1CaEG3a1y/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/10wVKQMlh-eqNPZqxdS-IEf1bd8Eq_Wtj/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12de-QsuPo3wxUVWaGxYyfhoE1zolV5VQ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bn9HwpaQRnkK1Ekd3ZlXyZpRXMsegmej/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1KH_kzkRi7NkfYaFZHvdInns3j9nrxF4D/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1yubXjlaV8PM8C1e5rYjRBQ1R5-s1fnpn/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vqSE0jMoXkQL5CUWMigRS3zyeKdaDNOT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1s0WLMxleQRMc70Xie5CrAtU0ZBqs6Plh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11FP8_Mr38tjkS1176JSZaCY5mV-bJxJ9/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1j6QjGxd4mFoxMpJmr3zkcL9fLxXTIk7U/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jRcWWCLdVXa6JuxcIp3kUFkQ4FTbPRhv/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BLdDmuhMqTF5pfs_yVLNkkvJ68mOIDfS/view?usp=drivesdk
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BAILE  
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41-05-Komo k⅔ne k⅔oni (jaiua⅔ b⅔taikaiya)-Pablo Pablo Jaiok⅔  

41-06-Muina Bora (Jhon Chichaco) Jhon Muina-Bora  

41-07-Muina Bora (Jhon Chichaco) Jhon Muina-Bora  

41-08-Uni jaaine ba⅔ jaaine (jaiua⅔ irua)-Elicio Elicio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 03 

41-09-Yoki yoki nii (jaiua⅔ b⅔taikaiya)-Elicio Elicio Jaiok⅔  

41-10-Muinane nim⅔gene (muina b⅔taikaiya)-Sobrino de Tránsito Arturo 
Muina-

Muinane 
 

41-11-Taababa (muina irua)-Sobrino de Tránsito Arturo 
Muina-

Muinane 
 

41-12-Rereb⅔ (jaiua⅔ irua)-Leiner Leiner Jaiok⅔  

41-13-Juma yuruyuu (jaiua⅔ b⅔taikaiya: con palmas unidas)-Leiner Leiner Jaiok⅔  

41-14-Muina bora (Muina irua)-Jhon Chichaco Jhon Muina-Bora  

41-15-Muina bora (Muina b⅔taikaiya)-Jhon Chichaco Jhon Muina-Bora  

Sesión 43 - Septiembre 18/19 - Jaiua⅔-Muina Bora (zaikana roga)  

43-01-irua.Ruikad⅔.Pablo Pablo Jaiok⅔  

43-02-b⅔taikaiya.n⅔manido jaaideri.Pablo Pablo Jaiok⅔ Jaiua⅔ 10 

43-03-Muina Bora.Raly Raly Muina-Bora Muina Bora 

43-04-irua.rerev⅔ jaiu.Leiner Leiner Jaiok⅔  

43-05-b⅔taikaiya.fe⅔ bat⅔ fe⅔ ba.Leiner Leiner Jaiok⅔  

43-06-Muina Bora.Raly Raly Muina-Bora  

43-07-irua.ñek⅔na yai.Patricio Patricio Jaiok⅔  

43-08-b⅔taikaiya.fizido.Patricio Patricio Jaiok⅔  

43-09-irua.uni jaine ba⅔ jaine.Raly Raly Jaiok⅔  

43-10-b⅔taikaiya.uiyaneri.Raly Raly Jaiok⅔ Jaiua⅔ 04 

43-11-irua.oyoreka.Ginel Ginel Jaiok⅔  

43-12-b⅔taikaiya.yajiñuke yajiñu.Ginel Ginel Jaiok⅔ Jaiua⅔ 08 

43-13-Muina Bora.Raly Raly Muina-Bora  

Sesión 45 - Septiembre 25/19 Jaiua⅔-Muina Bora (zaikana roga)  

45-01-Saludo Silva Mm Silva M⅔n⅔ka  

45-02-Juan Alvaro explicación variantes de yuak⅔ Esp Juan Alvaro Español  

45-03-Saludo Flor Esp Flor Español  

45-04-Vargas N⅔pode Vargas N⅔pode  

45-05-repartición ambil Vargas Español  

45-06-Marta palabras sobre Jichi y el desafio Esp Marta Español  

45-07.jaiok⅔.z⅔j⅔na.yaj⅔dai nabat⅔.Patricio Patricio Jaiok⅔  

45-08.jaiok⅔.netaja.⅔jeika raiyama.Patricio Patricio Jaiok⅔  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dnL-O91Ylzc4hxmQfAtOQnN8Z9nTWq0B/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/130w7hg5PswJeOTunkU1H47iJQz0NSivf/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13aWp4UjLWLFV6whh41H-VQ3MVoTlmX-q/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1GpFEneAE0gW_YyF4nwjbL_npfQIH-ABf/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1PPUxLT8MWEKQfSxC0hTF0JnavnQO8uUe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18vuZiA5QnZfY6FVNuBuS46HYCBDOHN0Y/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1AHUGZIiGc-13Ums5ByhYtXReq5r5I4ta/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1K07j2HYkIeMgia8IH2e3UBKwsz-M3Pv8/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BLrK-r8Q9IRk4FgU8uhQgIoZbRc2OOf1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1N6eQBxAu7r6GDY9lYXQq69QyIfuS0RjT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XY7mrRdzzGh0LBjt0YSUdkZm6A-Qf7V6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1B21uzJG501HFRMTzWeBCuaTZ1p0bt-HI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1pORdpJfc0dmA5hrahS7W8raZA9AXXndl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1OZarETjijjzAAP0o9S_f5-2bEEMK4ZMZ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1RUOdeyoeR4epzFpTcSFJu7V5s0W2Q2GI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1-R2RA4e5aMehuD5rtfuFUvOP2SH9XVca/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/111eTH-VMnyl8NNO-VbaJ7EO3EgLS0pws/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1YtZICEbC_5uB5hkVL99Thi8LH4AFRZjy/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1deDcOAzqXxXEt7x4b8Ko-soghepruLvT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1JyW0Gh56FKgmR229TElXTv35RTekDMv-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/19UH2Q2CQsmNM0GRhl69OeX_gowa5Ib7V/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vk8d7c8rk91nlwGT5rjPKZxAqAn5PNXJ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/15dL0LZOB2htUB8GGHllc0rrsOcuNHywe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1tsUt1N8sTidulmEvtEWDSpp6jyFxBpUa/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vdvp121D5BrorKRVGjiq_fl1ZPqTAUqw/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1P2g2XyAN7mlHXRbFdBHm_pvY_5zIdvYR/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DmzPaah53mjvN7gTPxO1wo3Od5YVVLns/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18w23jO19MQghdKu4mY7Ulkc79zZJM0sE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11l26lPtANqIIUR_zvBnuPBXB6ZpjjA3_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Pfr9YQj3lSG0cHT-njZ_obPwXQBtbtoG/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1K1ISBYHXJabBnncHyWU3kIiIrC5GY34w/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vTBotkBZ0O52d-wPbGWOQpJZQu4BD17u/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

45-09.muina bora.Raly Raly Muina-Bora  

45-10.jaiok⅔.irua.raikonu.Ginel Ginel Jaiok⅔ Jaiua⅔ 09 

45-11.jaiok⅔.b⅔taikaiya.yoki yoki n⅔⅔.Ginel Ginel Jaiok⅔  

45-12.muina bora.irua.Raly Raly Muina-Bora  

45-13.muina bora.b⅔taikaiya.Raly Raly Muina-Bora  

45-14.jaiok⅔.irua.rerev⅔ rerev⅔.Leiner Leiner Jaiok⅔  

45-15.jaiok⅔.b⅔taikaiya.fe⅔bat⅔ fe⅔ba.Leiner Leiner Jaiok⅔  

45-16.muina bora.Raly Raly Muina-Bora  

45-17.jaiok⅔.irua.jime riyori.Vargas Vargas Jaiok⅔  

45-18.jaiok⅔.b⅔taikaiya.n⅔manido jaaideri.Ginel Ginel Jaiok⅔ Jaiua⅔ 10 

45-19.muina bora.Raly Raly Muina-Bora  

45-20.muina bora.aiñorua.Raly Raly Muina-Bora  

45-21.jaiok⅔.irua.ñereu ñereu.Leiner Leiner Jaiok⅔  

45-22.jaiok⅔.faniya.ñek⅔re jaiu.Leiner Leiner Jaiok⅔  

45-23-Silva palabras de cierre Mm Silva M⅔n⅔ka  

45-24-Silva despedida en Esp Silva Español  

45-25-Juan cierre Esp Juan Alvaro Español  

45-26-Pablo Mm Pablo Español  

45-27-Pablo despedida Esp Pablo Español  

45-28-Marta despedida Marta Español  

45-29-Pablo, eso no es yo me llamo, esto es nosotros somos asi Pablo Español  

Sesión 47 - Octubre 2/19 - Jimoma-Muina Bora (zaikana roga)  

47-01.jimoma.fakariya.jairiri.Pablo Pablo Jimok⅔  

47-02.jimoma.fakariya.dobaira jimoma.Elicio Elicio Jimok⅔  

47-03.jimoma.z⅔j⅔na.j⅔yaire ayuire.Ginel Ginel Jimok⅔  

47-04.jimoma.netaja.ruika jaibemanimo.Ginel Ginel Jimok⅔  

47-05.jimoma.irua.red⅔ireka.Elicio Elicio Jimok⅔  

47-06.jimoma.tikana.abimuna imuna.Elicio Elicio Jimok⅔  

47-07.muina bora.Raly Raly Muina-Bora  

47-08.muina bora.b⅔taikaiya.Raly Raly Muina-Bora  

47-09.jimoma.irua.kuere kuetay⅔.Ginel Ginel Jimok⅔  

47-10.jimoma.b⅔taikaiya.auu auu yeneji.Ginel Ginel Jimok⅔  

47-11.muina bora.Raly Raly Muina-Bora  

47-12.jimoma.fakariya.nuiri nuiri.Roger Roger Jimok⅔  

47-13.jimoma.irua.muumad⅔ ra⅔nay⅔.Vargas Vargas Jimok⅔  

47-14.jimoma.tikana.Vargas Vargas Jimok⅔  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XanfeCouV07BCE3V50E_65c1zveM2Q7f/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Thx4--j_fzPzyHogqiGu86qKnVJg6fAC/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jAASLFy1kS89n9j1LTU1SIcga7lnHQnL/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1s6Y0gRjKQ9RLYFy0gTaezdfoOPGb_dCv/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1lxOlTo6aSurYq-I9naC5PEMUfulBCCFN/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Y5Eej9VRietRoOt7qXqLZfTyCNAK1jQr/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1kK_PoL6UQzS3TZQbZlcVuasMTdaqSZ1d/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1JehCWh9yYNlfv6G1ojXDHWvc6IvKKv_1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1szob8whvw6ERCkJori_Nfkg4s2sayHZS/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1shB1agSFSoOIQYv08iSESHwP0_48IZbl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1geQpTIHsP_piacQzVQ1v3VygnmI10PYo/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/14xoX51H_U93yoPBOa3gZxRV9WG2sw8Oq/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1SVp2T1okZYmNq0qR7IuxLlWOw9ZYsDMe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1D4uHNCsAUND0yFs_eVHr5bLL6Gwba-gP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16umLJOFrlqM8uhNsvLtCufF2hvA3pEMY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sGqdA1zllrXh_p_ldHCcR8QtW4DvCCbm/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1RK5IHeO7edYi2ClPaN9w1hZwqhRdPqUm/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/193dVaszNcS8xjdoaaAkrVMEuEdKRnUUJ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1I555v-ABLqocpZbP6IdMEGh4Xz7OGILK/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XylinD6NLeWAe6znOxIBo-gTIVTv7hH_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DGwjjw035XAqdMW_2_VCnwS-L4agFNDY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1zW1hT59QTK2m1Ga5LsHplp1lJ6T7XYCk/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

47-15.Raly.Muina Bora Raly Muina-Bora  

47-16.jimoma.irua.Mona nauiya yezika.Pablo Pablo Jimok⅔  

47-17.jimoma.tikana.kaifomona eiño.Pablo Pablo Jimok⅔  

47-18.Raly.Muina Bora Raly Muina-Bora  

47-19.jimoma.irua.rayajimu.Ginel Ginel Jimok⅔  

47-20.jimoma.faniyaj.j⅔anameni.Ginel Ginel Jimok⅔  

Sesión 49 - Octubre 9/19 - Jimoma-Muina Bora (zaikana)   

49-01.jimoma.irua.yar⅔ire.Elicio Elicio Jimok⅔  

49-02.jimoma.tikana.maitiriri.Elicio Elicio Jimok⅔  

49-03.jimoma.irua.mona nauiya yezika.Pablo Pablo Jimok⅔  

49-04.jimoma.tikana.kaifomuna eiño.Pablo Pablo Jimok⅔  

49-05.muina bora.Jhon Chichaco Jhon Muina-Bora  

49-06.jimoma.irua.jiiy⅔ka.Patricio Patricio Jimok⅔  

49-07.jimoma.tikana.nuik⅔r⅔.Patricio Patricio Jimok⅔  

49-08.muina bora.Jhon Chichaco Jhon Muina-Bora  

49-09.jimoma.irua.tuianima.Elicio Elicio Jimok⅔  

49-10.jimoma.tikana.kururu.Elicio Elicio Jimok⅔  

49-11.jimoma.irua.monairuire.Pablo Pablo Jimok⅔  

49-12.jimoma.tikana.kuiñori.Pablo Pablo Jimok⅔  

49-13.muina bora.Jhon Chichaco Jhon Muina-Bora  

49-14.muina bora.aiñorua.Jhon Chichaco Jhon Muina-Bora  

49-15.jimoma.irua.kuere kuetay⅔.Ginel Ginel Jimok⅔  

49-16.jimoma.faniya.jianameni aguni.Ginel Ginel Jimok⅔  

49-17.jimoma.irua.dan⅔ ka⅔ komuiya.Pablo Pablo Jimok⅔  

49-18.jimoma.tikana.raiñod⅔.Pablo Pablo Jimok⅔  

Sesión 53 - Octubre 23/19 - Jimoma-Muina Bora (zaikana)  

53-01-Pablo-saludo M⅔n⅔ka Pablo M⅔n⅔ka  

53-02-Pablo-saludo español Pablo Español  

53-03-Marta-saludo Marta Español  

53-04-Gustavo-saludo Gustavo Español  

53-05-irua.dan⅔ ka⅔ komuiya.Ginel Ginel Jimok⅔  

53-06-tikana.maru maru.Ginel Ginel Jimok⅔  

53-07-Muina Bora-Raly Raly Muina-Bora  

53-08-irua.nuunuire.Leiner Leiner Jimok⅔  

53-09-tikana.bit⅔non⅔.Clever Clever Jimok⅔  

53-10-Muina Bora.Raly Raly Muina-Bora  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1YJCUFBPbae6HU07-crmmcjBnv3qPIfuP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1O3ENKmnVkjJCo5jdJQj0zVSTDfl9ZA_W/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16OzQl1D-JC-B7mhg10quQ_JKaSrJ7YpJ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Zzl_zxOk9of0XBeMRBrdIspavDC-yfTH/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13hsq64QL44p-I8fsk67mW8QeRoQkGIx7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1jhO9dfXKQYY39CiHFk6NYdIZylQeo-Dz/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1To6pru7atq30g7ebMO9ngfNZBe5N8027/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13lngOmT7xeZWHbvDJk39NpfIDqaUiC5p/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18pK9ZNbF09sLKNwNhdRSqe43ykGrJHf1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rS96csJZTsHzqm70zbPY4sKHpvkQdIDz/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ts_y2A8blXb5VzK2NX-QGGaBbwot-hk8/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vkC_bsfNMF781HkEm1WnVX1SjtZheZpl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1JQwI0-RXyuhOQJ1HlhX5gu6hf_U2S7gI/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1KxOYN3wQCNHwwBF6a4agV2anm4kz6wCE/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qSzp8BX3m7f1XFjDK9ySD_NWWDjvtk2C/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18l3y8395TvsTxWgv-0iJ5U_oV5J5IyLl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1er-uHLlOWfgZ07rpQInYZA0GJmc1IMw8/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1NQA5UTgHdlfw5udxZoWcW1L8z6R8LDue/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UKTM_cn1AoVeE-YhzhoTv1a1y4MEER1B/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wGBpsZirfx4FoEpLCdmR_ti6fxMk44d-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1INuks88dvqyPmQJnTod4VnfIltkIVkZV/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1JyNR96wqST7rkPNyzABGWP3W_RPuHuZ2/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1kuC46UUUSF5QNzJP1Wq6sBLqzKoqLaz5/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dXsXCgEQsjW942TEvtdt-CsinvGttXaA/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1y7K37_GrT9b96QTYA2AKybcp-QY-y5Zg/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13jpWAz0W48snkDaodw4i9d_M2n43uy_w/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1pz_1kgICnfcbuSq5tN6KlcNTVeXT2Kih/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1xKmnakAFmDTVvcWftuT9Z7WDLkrft98B/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1-hlvSrNYPdPAZi_qd1QxjHV1xnGBiqa_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1JKhfVX_foPRd0hNxNagoF8UUxIOEGTv7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wh1YzZX3406zNaj2u1F6vBLErVM0Uc12/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Xo21o2f40WNmvvegj5ydm0HICsrIql0c/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DXolvIIN2AbkQpDigczbFw1OjfNCSAhj/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1LFrKuMPBVb0aRlhvMe4F9xewxgb3Dkjl/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

53-11-irua.n⅔Juan Alvaro.Ginel Ginel Jimok⅔  

53-12-tikana.au au au.Ginel Ginel Jimok⅔  

53-13-Muina Bora.Raly Raly Muina-Bora  

Sesión 55 - Octubre 30/19 - Jimoma-Muina Bora (zaikana)  

55-01.Z⅔j⅔na.rigaire añuire_Leiner Leiner Jimok⅔  

55-02.Netaja.ruika jaibe manimo_Ginel Ginel Jimok⅔  

55-03.Muina Bora.Raly con tikana Raly Muina-Bora  

55-04.Fakariya.Leiner y Roger Roger Jimok⅔  

55-06.Irua.ijiy⅔ yeene ñijada_ Leiner Leiner Jimok⅔  

55-07.Tikana.tikana tururu_ Leiner Leiner Jimok⅔  

55-08.Muina Bora_ Raly Raly Muina-Bora  

55-09.Irua.na⅔mek⅔d⅔ farek⅔d⅔_ Pablo Pablo Jimok⅔  

55-10.Tikana.kaifomuna eiño ⅔da⅔_Pablo Pablo Jimok⅔  

55-11.Muina Bora_Raly Raly Muina-Bora  

55-12.Fakariya.j⅔ngo r⅔akani_Ginel Ginel Jimok⅔  

55-13.Irua.Yar⅔mairena Yar⅔ire_Ginel Ginel Jimok⅔  

55-14.b⅔taikaiya.imuna erodo_ Ginel Ginel Jimok⅔  

55-15.Faniya.Muina Bora_ Raly Raly Muina-Bora  

55-16.Irua.Monaruiri irua_ Pablo Pablo Jimok⅔  

55-17.Faniya.jaaiyane biñedena_Leiner Leiner Jimok⅔  

Sesión 57- Noviembre 6/19 - Muruik⅔-Carijona (zaikana)   

57-01.Silva-intro  Silva Español  

57-02.Juan Alvaro-Intro preguntas Juan Alvaro Español  

57-03.Francy (recuerdos) Francy Español  

57-04.Aura (recuerdos) Aura Español  

57-05.Eulalia Gabba (recuerdos) Eulalia Español  

57-06.Flor Zafirekudo (recuerdos) Flor Español  

57-07.Sandra Chichaco (Bora) (recuerdos) Sandra Español  

57-08.Oscar-diputado Asamblea (recuerdos) Oscar Español  

57-09.Maria Flor (hija de Sandra) (recuerdos) Maria Flor Español  

57-10.Otra señora (recuerdos) 

 Español  

57-11.Robin (alemán) (recuerdos) Robin Español  

57-12.Gustavo (recuerdos) Gustavo Español  

57-13.Marcela Chaves (recuerdos) Marcela Español  

57-14.Gabriel Vargas (recuerdos) Gabriel Español  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BVkNxHo2-0tLKxxhobINJ3_UJLqcPbbT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1OCizMl-GiMlvRKZCyJLucbNo-ZtaKJD_/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1pp1zgaxhGMKkdD-YW14J_pZbbIBlzEbB/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11aYUBmanq_Ani9nkSJ5RfFek_1wNkX-6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1cVj4qw9YluILgjju-EvvnmwaqKQeMmFu/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1grx8LH8w74j6T11maeoDBIW-vdsubnsp/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12fJ5KnGlI14nUO7OPWJu-M-w4lvPpwIM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1mJgkl8JD_NgWOSxPC1m9z64QeI6nNR2B/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17xmVzeNWVpjTrXAUtBD7rueFFctx6tPA/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1SAf_b1kddO3r9ewl5F8MLB4ccKotKnKh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1vaNFRKMaosHHBTJqGpX9O3FZ0wXdhdQc/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ApBUSwJ4ElNUS2J2hiPLDT0B9erpunQ-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1tlZkca284M4M2ZeSXH2hkS09t4GUt_wP/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17xOMNbkpZNrfC6XMmNaf4thz7fz99BF8/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sAGfsgBm2nDkvuuW5a6k-f5cGx3Ee5d-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11tND3WOnU6Dxu9JGFwxYGjpD24h8t4co/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16r82be_ul4u6uJcRRg9gbDaFKLu7rng-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1OErLgCa6_kdCrFYCLjyloDUHcwI6Vd64/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1bimVtDEE_zRGAtT7pX0L3H6bI_k2LFAt/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1AJw41hBDBjhN0IJb7jpcGjC2g8MrU8Kf/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1WrKdBKQxtfKdPIgtLJUvbkAFVx9kf29A/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17QwxozIjmiUahcDK-op_PXcoSHAFpboq/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17eVpZHhg4lTOQwsqwNPwDpy4Y_qMZKcg/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/15QQ9euwJJDWGCVu33grAGNA-YtRy3hKJ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BDbYz-8DnCcCfA_zqIU6dpx3sxkZLoRz/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1MCgrWRx48q1nOgsDUt03f54CDe26qFmM/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13WbWAUzQRMSu7-o3Rtlb6VkbPswMT1cp/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1WL37s6zqig008cXq4gM2jso0STN_ZZrC/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ClN8_ZODGvsD7xSRFOI24PeKXb4VDcle/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1-qUgaCNqnYoI3Nv5BdLrJAl4gtI9rw-E/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DiStlTUiml8mTlwZdxg-tSu0FhWj3fXb/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11wYUzUe4dOpqhDpYhw9Mk7XcjftqKiMH/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1BMoHbE6iP0kY39wWJ-NzQ7ZrPEKgzk5j/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

57-15.Walter Buinaje (recuerdos) Walter Español  

57-16.Roger (recuerdos) Roger Español  

57-17.Leiner (recuerdos) Leiner Español  

57-18.Patricio (recuerdos) Patricio Español  

57-19.Ginel (recuerdos) Ginel Español  

57-20.Jichi (recuerdos) Clever Español  

57-21.Vargas (recuerdos) Vargas Español  

57-22.Pablo (recuerdos) Pablo Español  

57-23.Marvan (recuerdos) Marvan Español  

57-24.Elicio (recuerdos) Elicio Español  

57-25.Juan Alvaro (recuerdos) Juan Alvaro Español  

57-26.Silva (recuerdos) Silva Español  

57-27.Dudas y consejos (varios) Español  

57-28.Raly Raly Español  

57-29.Silva-intro  Silva M⅔n⅔ka  

57-30.Raly-intro Carijona-recomendación Raly Español  

57-31.Raly-Carijona1 Raly Carijona-Bora  

57-32.Raly-Carijona3 Raly Carijona-Bora  

57-33.Raly-Carijona2 Raly Carijona-Bora  

57-34.Raly-Carijona4 Raly Carijona-Bora  

57-35.Raly-Carijona5 Raly Carijona-Bora  

57-36.Raly-Carijona6 Raly Carijona-Bora  

57-37.Muruik⅔-Fakariya Pablo (en⅔e ⅔bog⅔) Pablo Muruik⅔  

57-38.Muruik⅔-bat⅔joyo viriyo-Leiner Leiner Muruik⅔  

57-39.Raly-Carijona1 Raly Carijona-Bora  

57-40.Raly-Carijona2 Raly Carijona-Bora  

57-41.Raly-Carijona3 Raly Carijona-Bora  

57-42.Raly-Carijona4 Raly Carijona-Bora  

57-43.Raly-Carijona5 Raly Carijona-Bora  

57-44.Muruik⅔-Clever-monuiz⅔ Clever Muruik⅔ Muruik⅔ 08 

57-45.Raly-Carijona1 Raly Carijona-Bora  

57-46.Raly-Carijona2 Raly Carijona-Bora  

57-47.Raly-Carijona3 Raly Carijona-Bora  

57-48.Raly-Carijona4 Raly Carijona-Bora  

57-49.Raly-Carijona5 Raly Carijona-Bora  

57-50.Muruik⅔-fakariya-Leiner Leiner Muruik⅔  

57-51.Muruik⅔-Patricio-N⅔e d⅔mani Patricio Muruik⅔  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1aeTrK33xwSex1cjuRiS0oJPLSvxD6mHN/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/18j9FSv_iHXraBdFz6Y3DZx01G6u3_zmt/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XL61SXPe-49cLvqoK3UcrgVxXVzRr206/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ND8wGts2Vv2d2ZqK85VfpfeT6u-BpPgc/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FiU9MnQXdvlI7B7ycLVRiTCD6gkurfvx/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1xlb-kzu1ZKEn6MKF-5tSGYcbwNrdGOJr/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1stnS6nXKiz27s-ggAH-HOEvuKM2tBu5U/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1wk0PYDdN1JjAfpn3dydWHu79KKHB4AsG/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1v1AoiBAefNGWJfgowqE3wX5r1eruDNxh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1c6FsfxccHSAHJg7Jn53bvnMcktocq8d1/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ZwtKaMspFj20-oU4v0mfpKgrnLZcg9TU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1_Hk3v7YDu17bzPg55UIf0sqOYxBX0NXe/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/19XA9kxbt93xqCfhFyN14LJ0ZWifImuPh/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1sd7wNEI-bmEOUcOLJBtUE5u_0uqbKTmg/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/12aRnxlK3i0x0ZbVa6RAXS7-zqv2UaQgz/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1inr8q82sSJunmjzrl3hgCt0I97yoZRWc/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1mZT8yTcgbO14bzksjPeCrH5t6MTWxFyQ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1LPjCWeaE45yyWgLoKFKJX2H_70SfF-KW/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/16dmLO08JbRAy9Pq6b-ayHiIJONMwmaJp/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1aFr0D_tfu-P0oLeoIZetSpqjlgQGGZEV/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1QoJkA4mzrOzZPHWxePm7uIKLvrBcJATl/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1h7IqIB_zIM2kmD1ukKC6Gh6HLcEfpaX6/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/17ENXN-oZNp8fPB3kw9LIubC4LvQwRepm/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1txxQ9lzugUugN3CSkEJ4AcntbWUAIvau/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1RafxcAMEqn9NUVT4EKG4jcoYfrvdTMzd/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1dNTzj9xRWC1PsV0Ks3c5msM2cRmTH3cq/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IHypZHjj1BMyxpsj89EpUp2n6zca592n/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qJriBhm16HWvPiV9or1QdfUF56Q3pslK/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1FOlLzDy_RGKfqS6sxfN_xx4mH8--brxH/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1guZwopBep-q87SBIGzU225uZTURXvZdV/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1L2ZZufAdySJdaGkFdrEjeNNgy3GZZUH7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rENo7gAWzOyjcVgsFRnfoxPuC-YwvQOv/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1CdEYFj6TD9smsllmycaSobC5K6yrGWYQ/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1pPjxcEiLpdGPnUzx_P5IGgIE4Lzzo8b9/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1XzlvVraBm0gNhHT64bu3xb356k4k_ooO/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1hGWmYWX-yVS23XRj0rx7FzgeKSo2M5af/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oH1IrgBhbhmuL0-MGdxgV6StCOgMjt1c/view?usp=drivesdk
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GRABACIÓN 
CANTOR /  

NARRADOR 

BAILE  

/  LENGUA 
TRANSCRIPCIÓN 

57-52.Raly-Carijona1 Raly Carijona-Bora  

57-53.Raly-Carijona2 Raly Carijona-Bora  

57-54.Raly-Carijona3 Raly Carijona-Bora  

57-55.Raly-Carijona4 Raly Carijona-Bora  

57-56.Raly-Carijona5 Raly Carijona-Bora  

57-57.Muruik⅔-Pablo-yiaik⅔ngo Pablo Muruik⅔  

Sesión 59 - Noviembre 13/19 - Jaiok⅔-Carijona (zaikana)   

59-00.Logros del proyecto (varios) Español  

59-01.irua-ñimeire dor⅔ire-Patricio Patricio Jaiok⅔ Jaiua⅔ 11 

59-02.b⅔taikaiya-big⅔do bi eeñeno-Patricio Patricio Jaiok⅔  

59-03.Carijona Bora-Jhon Jhon Carijona-Bora  

59-04.irua-rerev⅔ rerev⅔-Leiner Leiner Jaiok⅔  

59-05.b⅔taikaiya-fe⅔ bat⅔ fe⅔ ba-Leiner Leiner Jaiok⅔  

59-06.Carijona bora-Jhon Jhon Carijona-Bora  

59-07.irua-rerev⅔ rerev⅔-Clever Clever Jaiok⅔  

59-08.b⅔taikaiya-n⅔ne uiyaneri-Clever Clever Jaiok⅔ Jaiua⅔ 04 

59-09.Fakariya-Walter Walter Jaiok⅔  

59-10.irua-danad⅔-Clever Clever Jaiok⅔  

59-11.Fakariya-Clever-Pablo-Walter Walter Jaiok⅔  

59-12.Carijona Bora-Raly Raly Carijona-Bora  

59-13.irua-raikonu-Ginel Ginel Jaiok⅔ Jaiua⅔ 09 

59-14.b⅔taikaiya-yajiño-Ginel Ginel Jaiok⅔  

59-15.Carijona Bora-Raly Raly Carijona-Bora  

Sesión 61 - Noviembre 20/19 - Jimoma-Muina Bora (zaikana)  

61-00-irua-yar⅔ire-Ginel Ginel Jimok⅔  

61-01.Carijona Bora-Raly Raly Carijona-Bora  

61-02.irua-roire rayad⅔-Clever Clever Jimok⅔  

61-03.tikana-dan⅔ ka⅔ komuiy⅔-Clever Clever Jimok⅔  

61-04.Muina Bora-Raly Raly Muina-Bora  

61-05.irua-tuiyanima-Elicio Elicio Jimok⅔  

61-06.tikana-maitiririri -Elicio Elicio Jimok⅔  

61-07.Muina Bora-Raly Raly Muina-Bora  

61-08.irua-nuunuire-Leiner Leiner Jimok⅔  

61-09.tikana-bau bau-Patricio Patricio Jimok⅔  

61-10.Faniya-Muina Bora-Raly Raly Muina-Bora  

https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1cocaYhLjq8gQYVde5mqN4zsa8ZMGSL0U/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1T5fcms82qppRvf2qgtOf9gey42vdIAk4/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1nc6sL1PzWCnv_cNussRumtmlw0oqYQ5I/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1HKB-0px2TJve6SgHKCEs5iVUnrr3f4Pa/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1ZZ_o2e6MSOUDG2-DRtmZvLELfNPgcRGF/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1npawAoQ_w9v6Lb3TdpFdKERnUREjw2Vo/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1m0-tdH-B3fYZYwScKcikiGw8sEfJR54c/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1IXqBr3PCWrPrF6WamXENVmhBD3sC6sQ-/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Hz6k0v8cFSUa3RTRZgg0P_YfS-ho3UJN/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1oD_CITto5H_QZRPWGrTDiiHon0_T77F9/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UZVebhldWPGKMo90wsdAy-8IVWC_iI8p/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1GsnTp7GmwUvS1GYBY3vjvz5EckLvhWCw/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1W5nNz_4mgmeqxs0ym6Uo05mAHmwZny8C/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/11EV6Ozz5Kl8h3clbYClpBNTLtBXzNeKT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1Jjm_Lamctq-3Cw1BsDfFn3_cl8GsjVvs/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1qagSGKaU9sadgERZr7z9Z3_AvTf0k4Vk/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1L30nrlMpke4zgNA35t2spDhfTcZlhskg/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1xej1sWGs3omcQ2cRgnqkyXc4tf0gEHmT/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1PT2Hi0HAjBzs7XcF7lzolPRtyxPBZ3NO/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1KvHGt4kFUwPCWaTkoe5K1ExVZjcgbsoU/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1DY4DnWGJJuUr4dt6k3ZKafpKaQN3IYx7/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1UNTH9slN0JbZFf6tNUBZjwWng_kHUKPY/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1AouJcWNuQWy4G1FCYxI3d1QjxZUF00oO/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1rhOKOXQsYW-9wVn30RNSlBJnjf7qFqOF/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/13whfEzamNUKiYjtiNiyMc7b36G7EPaCX/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1YxuXTNIto8lkYip5mxuGWXFfNXvhamHO/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1_PT35GwHsoG-NozpMM-TzESdboVVn2YS/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/19XHC0w-wVlw5znDjuyai-_Aq1p3nGJ0O/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1maD3Ltt0LN8BHiiCelQKLBTRYOW9iTE4/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1tK1Zz_-rCgTTooUsoksmiiykpBMnx-oD/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1B5u8FH-kess7HtAy_deXGiBAbVNEi4mq/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1iV2EArbcrvSitcVqim0krGExk9eT0BqS/view?usp=drivesdk
https://drive.google.com/a/unal.edu.co/file/d/1WQ0ELK6roRGC412Bm3bWvswwufIffReQ/view?usp=drivesdk
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Anexo 3 

Cantores y cantos 
Esta tabla lista todos los cantos registrados de cada cantor en cada uno de los tipos de bailes 

registrados, en orden alfabético por el nombre.  (No se incluyen los cantos registrados durante 

el baile en la casa hija en 2018.) 

 

Arturo wƻŘǊƝƎǳŜȊ όbƻƪ⅔ύ 

Muina-Muinane 

41-10-aǳƛƴŀƴŜ ƴƛƳ⅔ƎŜƴŜ όƳǳƛƴŀ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀύ-Sobrino de Tránsito 

41-11-Taababa (muina irua)-Sobrino de Tránsito 

Clever Alejandro Vargas Valdez 

Wŀƛƻƪ⅔ 

59-07.irua-ǊŜǊŜǾ⅔ ǊŜǊŜǾ⅔-Clever 

59-луΦō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-ƴ⅔ƴŜ ǳƛȅŀƴŜǊƛ-Clever 

59-10.irua-ŘŀƴŀŘ⅔-Clever 

WƛƳƻƪ⅔ 

53-09-ǘƛƪŀƴŀΦōƛǘ⅔ƴƻƴ⅔Φ/ƭŜǾŜǊ 

61-02.irua-ǊƻƛǊŜ ǊŀȅŀŘ⅔-Clever 

61-03.tikana-Řŀƴ⅔ ƪŀ⅔ ƪƻƳǳƛȅ⅔-Clever 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

09-41-ƛǊǳŀΦƳƻƴǳƛȊ⅔Φ/ƭŜǾŜǊ 

09-66-irua.fia fia fia raine-Clever 

57-ппΦaǳǊǳƛƪ⅔-Clever-ƳƻƴǳƛȊ⅔ 

9ƭƛŎƛƻ ½ŀŦƛŀƳŀ όW⅔Ŧŀƛȅŀƴƛύ 

Carijona 

15-08 Carijona canto de entrada 

15-09 Carijona canto de entrada-ritmo rápido 

15-10 Carijona canto después de la entrada 

15-11 Carijona canto 

9Ǌŀ⅔ 

07-01-Elicio.rua-9Ǌŀ⅔ΦōŜȅŀƎ⅔ 
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Wŀƛƻƪ⅔ 

01-04-Elicio-raikonu 

01-08-Elicio-raikonu (repetición) 

11-05-fakariya.monaideka navuide.Elicio 

11-07-Ȋ⅔Ƨ⅔ƴŀΦƷǳƪǳǇƛǊŜΦ9ƭƛŎƛƻ 

11-09-ƴŜǘŀƧŀΦǊŜǊŜȅ⅔ƳŀΦ9ƭƛŎƛƻ 

11-11-irua.oyoreka.Elicio 

11-12-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦǳƛȅŀƴŜǊƛΦ9ƭƛŎƛƻ 

11-22-ŀƛƷƻǊǳŀΦŘŀƴŀŘ⅔Φ9ƭƛŎƛƻ 

11-23-ŦŀƴƛȅŀΦƷŜƪ⅔ǊŜ ƧŀƛǳΦ9ƭƛŎƛƻ 

41-08-¦ƴƛ ƧŀŀƛƴŜ ōŀ⅔ ƧŀŀƛƴŜ όƧŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀύ-Elicio 

41-09-¸ƻƪƛ ȅƻƪƛ ƴƛƛ όƧŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀύ-Elicio 

WƛƳƻƪ⅔ 

13-ммΦŦŀƪŀǊƛȅŀ WƛƳƻƪ⅔ 

13-моΦȊ⅔Ƨ⅔ƴŀ-rigaire.Elicio 

13-мпΦƴŜǘŀƪ⅔ΦǊŀȅŀƧƛΦ9ƭƛŎƛƻ 

13-мрΦƧƛƳǳŀ⅔ ŦŀƪŀǊƛȅŀΦ⅔ƴƎƻ Ǌ⅔ȅ⅔ 

13-19.irua-¢ǳȅŀƴ⅔Ƴŀ 

13-21.tikana.maitirirí 

13-25.irua-ȅŀǊ⅔ƛǊŜΦ9ƭƛŎƛƻ 

13-нсΦƧƛƳǳŀ⅔ΦǘƛƪŀƴŀǊǳŀΦǊƛǊƛȅ⅔ 

13-нтΦ9ƭƛŎƛƻΦƧƛƳǳŀ⅔ ȅŀƛōƛȅŀΦƧ⅔ŀ⅔ ƴŀƳŜƴƝ 

13-35.irua juúragai 

13-36.yaibiya nukeiuma 

13-отΦŦŀƴƛȅŀ Ǌǳŀƪ⅔ ƷƛƳƻƳŀ Ƨŀƛŀƪŀƴŀ 

23-07.Jimoma: Yarimaire yarimiri (Elicio) 

23-млΦ.ƛƴ⅔ŜǊƛ ό9ƭƛŎƛƻύ 

23-11.Yiyiyi yayaya (Elicio) 

47-02.jimoma.fakariya.dobaira jimoma.Elicio 

47-лрΦƧƛƳƻƳŀΦƛǊǳŀΦǊŜŘ⅔ƛǊŜƪŀΦ9ƭƛŎƛƻ 

47-06.jimoma.tikana.abimuna imuna.Elicio 

49-лмΦƧƛƳƻƳŀΦƛǊǳŀΦȅŀǊ⅔ƛǊŜΦ9ƭƛŎƛƻ 

49-02.jimoma.tikana.maitiriri.Elicio 

49-09.jimoma.irua.tuianima.Elicio 

49-10.jimoma.tikana.kururu.Elicio 

61-05.irua-tuiyanima-Elicio 

61-06.tikana-maitiririri-Elicio 
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aǳƛƴŀƪ⅔ 

03-2-ƛǊǳŀΦƧƛōƛƴŀ Ř⅔ƻƴŀΦ9ƭƛŎƛƻ 

09-51-9ƭƛŎƛƻΦōǳǳ ƳŜƛ Ƨŀ⅔ō⅔Ǌƛȅŀ 

09-52-ƛǊǳŀΦōǳǳ ƳŜƛ Ƨŀ⅔ō⅔ǊƛȅŀΦ9ƭƛŎƛƻ 

09-62-bƻƴǳȅŀΦƛǊǳŀΦƧƻǘƻƴƻ⅔Φ9ƭƛŎƛƻ 

09-63-ƛǊǳŀΦƪ⅔ƻƷŜƴŀ Ƨ⅔ƪƻ όǘǊŀŘΦ bƻƴǳȅŀύ-Elicio 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

05-14-aaΦ9ƭƛŎƛƻΦƷ⅔ōŜƛƴŀ ŀǘ⅔ 

09-20-fakariya.baine eroine.Elicio 

09-21-Ȋ⅔Ƨ⅔ƴŀΦōƛǊƛȅƻΦ9ƭƛŎƛƻ 

09-22-ƴŜǘŀƧŀΦŦŜƪƻ Ǝ⅔Ǌ⅔ȅŜΦ9ƭƛŎƛƻ 

33-06-Elicio-bŀ⅔ƳŜƪ⅔ǊŜ 

35-02-ƛǊǳŀΦb⅔Ŝ Ř⅔ƴƻǊƛ ōŀƛŜ Ř⅔ƴƻǊƛΦ9ƭƛŎƛƻ 

35-12-irua.ana iye nuiye.Elicio 

37-05-½⅔Ƨ⅔ƴŀΥ .ƛǊƛȅƻ ό9ƭƛŎƛƻύ 

½⅔ƪ⅔ƛ 

07-02-Elicio.rua-½⅔ƪ⅔ƛΦōŜȅŀƎ⅔ 

Elio Buinaje Corsino 

aǳƛƴŀƪ⅔ 

25-13-!Ǌ⅔ Ƴƻƴŀƛȅŀ ƧŀƎ⅔ȅ⅔ ό9ƭƛƻ .ǳƛƴŀƎŜύ 

25-14-ƪƻƪƻ ǘŀ⅔ ό9ƭƛƻ .ǳƛƴŀƎŜύ 

Gil Jairo Farekatde Guamán 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

37-22-...reka raine (Jairo) 

37-23-5⅔Ǌ⅔ƳŀƛǊŜ όWŀƛǊƻύ 

Yadiko 

07-04-Jairo.rua-¸ŀŘƛƪƻΦōŜȅŀƎ⅔- 

07-05-Jairo.rua-¸ŀŘƛƪƻΦōŜȅŀƎ⅔-2 

Ginel Dokoe Gimaido 

Wŀƛƻƪ⅔ 

25-16-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦhǊŜ Ƨŀ ƳƝ όDƛƴŜƭύ 

39-03-Dokoe-½⅔⅔Ƨ⅔ƴŀ Ǌǳŀ όŎŀƴǘƻ ŘŜ ŀǊǊƛƳŀŘŀύ-Ñukupire 

39-04-Dokoe-Netaja rua (segunda entrada)-wŜǊŜȅ⅔Ƴŀ 

39-05-Dokoe-Wŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀ-wǳƛƪŀŘ⅔ 

39-06-Dokoe-Wŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-ore jami 
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39-15-Dokoe-Wŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀ-Raikonu 

39-16-Dokoe-Wŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-Yajiñoke yajinu 

43-11-irua.oyoreka.Ginel 

43-12-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦȅŀƧƛƷǳƪŜ ȅŀƧƛƷǳΦDƛƴŜƭ 

45-млΦƧŀƛƻƪ⅔ΦƛǊǳŀΦǊŀƛƪƻƴǳΦDƛƴŜƭ 

45-ммΦƧŀƛƻƪ⅔Φō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦȅƻƪƛ ȅƻƪƛ ƴ⅔⅔ΦDƛƴŜƭ 

45-муΦƧŀƛƻƪ⅔Φō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦƴ⅔ƳŀƴƛŘƻ ƧŀŀƛŘŜǊƛΦDƛƴŜƭ 

59-13.irua-raikonu-Ginel 

59-мпΦō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-yajiño-Ginel 

WƛƳƻƪ⅔ 

23-мфΦaƻƪƻǊŜŘ⅔ ƳƻƪƻǊŜŘ⅔ όDƛƴŜƭ 5ύ 

23-20.Riubainu (Ginel) 

47-лоΦƧƛƳƻƳŀΦȊ⅔Ƨ⅔ƴŀΦƧ⅔ȅŀƛǊŜ ŀȅǳƛǊŜΦDƛƴŜƭ 

47-04.jimoma.netaja.ruika jaibemanimo.Ginel 

47-лфΦƧƛƳƻƳŀΦƛǊǳŀΦƪǳŜǊŜ ƪǳŜǘŀȅ⅔ΦDƛƴŜƭ 

47-млΦƧƛƳƻƳŀΦō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦŀǳǳ ŀǳǳ ȅŜƴŜƧƛΦDƛƴŜƭ 

47-19.jimoma.irua.rayajimu.Ginel 

47-нлΦƧƛƳƻƳŀΦŦŀƴƛȅŀƧΦƧ⅔ŀƴŀƳŜƴƛΦDƛƴŜƭ 

49-мрΦƧƛƳƻƳŀΦƛǊǳŀΦƪǳŜǊŜ ƪǳŜǘŀȅ⅔ΦDƛƴŜƭ 

49-16.jimoma.faniya.jianameni aguni.Ginel 

53-05-ƛǊǳŀΦŘŀƴ⅔ ƪŀ⅔ ƪƻƳǳƛȅŀΦDƛƴŜƭ 

53-06-tikana.maru maru.Ginel 

53-11-ƛǊǳŀΦƴ⅔Wǳŀƴ !ƭǾŀǊƻΦDƛƴŜƭ 

53-12-tikana.au au au.Ginel 

55-02.Netaja.ruika jaibe manimo_Ginel 

55-12.FakŀǊƛȅŀΦƧ⅔ƴƎƻ Ǌ⅔ŀƪŀƴƛψDƛƴŜƭ 

55-моΦLǊǳŀΦ¸ŀǊ⅔ƳŀƛǊŜƴŀ ¸ŀǊ⅔ƛǊŜψDƛƴŜƭ 

55-мпΦō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦƛƳǳƴŀ ŜǊƻŘƻψ DƛƴŜƭ 

61-00-irua-ȅŀǊ⅔ƛǊŜ-Ginel 

aǳƛƴŀƪ⅔ 

25-04-Irua-Buinaima Jiza biya (Ginel) 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

25-15-wǳƛƪŀŘ⅔ όDƛƴŜƭύ 

33-05-Dokoe-ire ire bakuba 

37-06-ƴŜǘŀƧŀΦƴ⅔ŘŀŘƻ ōƛŘŀŘƻ όDƛƴŜƭύ 
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Jhon Derley Chichaco Meicuaco 

Carijona-Bora 

59-03.Carijona Bora-Jhon 

59-06.Carijona Bora-Jhon 

Muina-Bora 

41-03-Muina bora (Jhon Chichaco) 

41-06-Muina Bora (Jhon Chichaco) 

41-07-Muina Bora (Jhon Chichaco) 

41-14-Muina bora (Muina irua)-Jhon Chichaco 

41-15-aǳƛƴŀ ōƻǊŀ όaǳƛƴŀ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀύ-Jhon Chichaco 

49-05.muina bora.Jhon Chichaco 

49-08.muina bora.Jhon Chichaco 

49-13.muina bora.Jhon Chichaco 

49-14.muina bora.aiñorua.Jhon Chichaco 

Leiner Kuyoteka Tabares 

Wŀƛƻƪ⅔ 

39-10-Leiner-Wŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀ-D⅔Ǌ⅔Ǌƛ Ǝ⅔Ǌ⅔Ǌƛ 

39-11-Leiner-Wŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-CŜ⅔ ōŀǘ⅔ ŦŜ⅔ ōŀ-con las hojas unidas 

41-12-wŜǊŜō⅔ όƧŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀύ-Leiner 

41-13-WǳƳŀ ȅǳǊǳȅǳǳ όƧŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΥ Ŏƻƴ ǇŀƭƳŀǎ ǳƴƛŘŀǎύ-Leiner 

43-04-ƛǊǳŀΦǊŜǊŜǾ⅔ ƧŀƛǳΦ[ŜƛƴŜǊ 

43-05-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦŦŜ⅔ ōŀǘ⅔ ŦŜ⅔ ōŀΦ[ŜƛƴŜǊ 

45-мпΦƧŀƛƻƪ⅔ΦƛǊǳŀΦǊŜǊŜǾ⅔ ǊŜǊŜǾ⅔Φ[ŜƛƴŜǊ 

45-мрΦƧŀƛƻƪ⅔Φō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦŦŜ⅔ōŀǘ⅔ ŦŜ⅔ōŀΦ[ŜƛƴŜǊ 

45-нмΦƧŀƛƻƪ⅔ΦƛǊǳŀΦƷŜǊŜǳ ƷŜǊŜǳΦ[ŜƛƴŜǊ 

45-ннΦƧŀƛƻƪ⅔ΦŦŀƴƛȅŀΦƷŜƪ⅔ǊŜ ƧŀƛǳΦ[ŜƛƴŜǊ 

59-04.irua-ǊŜǊŜǾ⅔ ǊŜǊŜǾ⅔-Leiner 

59-лрΦō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-ŦŜ⅔ ōŀǘ⅔ ŦŜ⅔ ōŀ-Leiner 

WƛƳƻƪ⅔ 

23-луΦD⅔Ǌ⅔Ǌƛȅ⅔ κ ƧƛƳǳŀ⅔ ό[ŜƴƴŜǊ YǳȅƻǘŜŎŀύ 

23-13.Royiruri (Leiner) 

23-14.Abi muna imuna (Leiner) 

53-08-irua.nuunuire.Leiner 

55-лмΦ½⅔Ƨ⅔ƴŀΦǊƛƎŀƛǊŜ ŀƷǳƛǊŜψ[ŜƛƴŜǊ 

55-лсΦLǊǳŀΦƛƧƛȅ⅔ ȅŜŜƴŜ ƷƛƧŀŘŀψ [ŜƛƴŜǊ 

55-07.Tikana.tikana tururu_ Leiner 
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55-17.Faniya.jaaiyane biñedena_Leiner 

61-08.irua-nuunuire-Leiner 

aǳƛƴŀƪ⅔ 

35-06-irua.Manai jia.Leiner 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

25-08-Ñereu (Leiner Kuyoteca) 

25-09-Juma yuruyu (Leiner) 

25-11-wŀƛƴŜƪ⅔ƛǊŜ ό[ŜƛƴŜǊύ 

25-12-CŜ⅔ ōŀǘ⅔ ŦŜ⅔ ōŀ ό[ŜƛƴŜǊύ 

25-18-Uzuño jana (Lenner Kuyoteca) 

25-19-¸ƻƪƛ ȅƻƪƛ ƴ⅔⅔ ό[ŜƛƴŜǊύ 

33-07-Leiner.Batijoyo 

33-10-Leiner-ƴ⅔ōŜƴŀ ŀǘ⅔ 

33-11-Leiner-manai jia 

33-15-Leiner-Biaire 

33-16-Leiner-Yiki yiki Remu remu 

35-05-irua.nifuka bimuna.Leiner 

35-10-ƛǊǳŀΦƴ⅔ōŜƴŀ ŀǘ⅔Φ[ŜƛƴŜǊ 

35-11-irua.yiki yiki remu remu.Leiner 

37-12-ƛǊǳŀΦōŀǘ⅔Ƨƻȅƻ ōƛǊƛȅƻΦ[ŜƛƴŜ 

37-13-ŀƛƷƻǊŀƪ⅔ΦƧǳƝ Ƴ⅔ ȅŜƴŜ ƴƛƳ⅔⅔ȅŜƴŜΦ[ŜƛƴŜǊ 

37-16-ƛǊǳŀΦbŀ⅔ƳŜƪ⅔ǊŜ ȅŀōƛŀΦ[ŜƛƴŜǊ 

37-17-ŀƛƷƻǊŀƪ⅔ΦƳŀƴŀ⅔ ƧƝƛŀ Φ[ŜƛƴŜǊ 

37-24-faniya.yiki yiki remu.Leiner 

57-оуΦaǳǊǳƛƪ⅔-ōŀǘ⅔Ƨƻȅƻ ǾƛǊƛȅƻ-Leiner 

57-рлΦaǳǊǳƛƪ⅔-fakariya-Leiner 

Leopoldo Silva Kudiramena (Juiduama) 

Wŀƛƻƪ⅔ 

11-20-ŦŀƪŀǊƛȅŀΦƪǳŜ Ŧ⅔Ř⅔ƷŜŘ⅔ƪǳŜΦ{ƛƭǾŀ 

WƛƳƻƪ⅔ 

23-мрΦ½ǳƛǘŀƪŀōƛȅ⅔ - Leopoldo Silva 

23-мсΦC⅔Řƻ ŎƘŜƴƛǊŜ κ ŀƷƻǊŀƪ⅔ - (Leopoldo Silva) 

aǳƛƴŀƪ⅔ 

09-49-ƛǊǳŀΦY⅔Ǌ⅔ōƛƴŀΦ{ƛƭǾŀ 
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Octavio Rodríguez Uaroke (Kuegaña) 

Carijona 

15-лс Ǌǳŀƪ⅔-canto con flauta 

15-12 Carijona canto 

15-13 Carijona Canto ritmo rapido 

Wŀƛƻƪ⅔ 

45-мтΦƧŀƛƻƪ⅔ΦƛǊǳŀΦƧƛƳŜ ǊƛȅƻǊƛΦ±ŀǊƎŀǎ 

WƛƳƻƪ⅔ 

13-мтΦƛǊǳŀΦƧƛǘǳǳƳŀŘ⅔Φ±ŀǊƎŀǎ 

13-18.tikana-jituma nui 

47-моΦƧƛƳƻƳŀΦƛǊǳŀΦƳǳǳƳŀŘ⅔ Ǌŀ⅔ƴŀȅ⅔Φ±ŀǊƎŀǎ 

47-14.jimoma.tikana.Vargas 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

09-50-ƛǊǳŀΦƴ⅔ōŀƛōŜƎŀ ōƛŀƛǊŜΦ±ŀǊƎŀǎ 

09-58-ƛǊǳŀΦƳŜƎŀƪ⅔ƛǊƛ-Vargas 

17-24-aǳǊǳƛƪ⅔-ƳŜƎŀƪ⅔ƛǊƛ-Vargas 

17-31-aǳǊǳƛƪ⅔-ƳŜƎŀƪ⅔ƛǊƛ-Vargas2 

25-07-Oniedo zaizaikabi (_) (Vargas) 

33-08-Vargas-aŜƎŀƪ⅔ƛǊŜ 

Pablo Zafirekudo Attama 

Carijona 

15-14 Carijona canto 

15-30.Carijona.reflexion y canto 

15-31.Carijona.Canto 

15-32.Carijona.canto 

15-33.Carijona.canto 

15-34.Carijona.canto de salida 

Wŀƛƻƪ⅔ 

11-13-irua.jitoma aama uzuño.Pablo 

11-14-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦŘŀƴ⅔ ƪŀ⅔ ƪƻƳǳƛȅ⅔Φtŀōƭƻ 

39-07-Pablo-Wŀƛǳŀ⅔ irua-Jitoma aama uzuño 

39-08-Pablo-Wŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-!Ǌ⅔ ƪŀ⅔ ƪƻƳǳƛȅ⅔ 

41-04-eǳŜǊŀ ƷŜƪ⅔Ř⅔ όƧŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀύ-Pablo 

41-05-YƻƳƻ ƪ⅔ƴŜ ƪ⅔ƻƴƛ όƧŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀύ-Pablo 

43-01-ƛǊǳŀΦwǳƛƪŀŘ⅔Φtŀōƭƻ 

43-02-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦƴ⅔ƳŀƴƛŘƻ ƧŀŀƛŘŜǊƛΦtŀōƭƻ 
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WƛƳƻƪ⅔ 

13-22.irua.fakua tuaiuma 

13-23.tikana.kaifo mona 

23-лфΦ¦Ǌƛ bŀƳŀƪ⅔ όtŀōƭƻύ 

23-12.Baá ñari - Pablo Z 

23-мтΦWƛƴǳōƛ ƧŀȊƛƪ⅔ όtŀōƭƻύ 

23-18.Kaifomuna eiño (Pablo) 

47-01.jimoma.fakariya.jairiri.Pablo 

47-16.jimoma.irua.Mona nauiya yezika.Pablo 

47-17.jimoma.tikana.kaifomona eiño.Pablo 

49-03.jimoma.irua.mona nauiya yezika.Pablo 

49-04.jimoma.tikana.kaifomuna eiño.Pablo 

49-11.jimoma.irua.monairuire.Pablo 

49-12.jimoma.tikana.kuiñori.Pablo 

49-мтΦƧƛƳƻƳŀΦƛǊǳŀΦŘŀƴ⅔ ƪŀ⅔ ƪƻƳǳƛȅŀΦtŀōƭƻ 

49-18.jimoma.tiƪŀƴŀΦǊŀƛƷƻŘ⅔Φtŀōƭƻ 

55-лфΦLǊǳŀΦƴŀ⅔ƳŜƪ⅔Ř⅔ ŦŀǊŜƪ⅔Ř⅔ψ tŀōƭƻ 

55-млΦ¢ƛƪŀƴŀΦƪŀƛŦƻƳǳƴŀ ŜƛƷƻ ⅔Řŀ⅔ψtŀōƭƻ 

55-16.Irua.Monaruiri irua_ Pablo 

aǳƛƴŀƪ⅔ 

09-08-fakariya.kuiara.Pablo 

09-09-Ȋ⅔Ƨ⅔ƴŀΦŦ⅔Ǝƻ ƻ Ǌŀ⅔ƴŀǊƛΦtŀōƭƻ 

09-10-ƴŜǘŀƧŀΦōǳǳǊŜŘ⅔ƪǳŜƛǘŀΦtŀōƭƻ 

09-69-ƛǊǳŀΦōƻǊƛ Ŝƴ⅔ŜƳƻΦtŀōƭƻ 

17-21-aǳƛƴŀƪ⅔-Ƨ⅔ƪŀ ƛǘ⅔ƪŀ⅔ ōƛȅŀ-Pablo 

17-22-aǳƛƴŀƪ⅔-Ƨ⅔ƪŀ ƛǘ⅔ƪŀ⅔ ōƛȅŀ-Pablo-danomo 

17-23-aǳƛƴŀƪ⅔-Ƨ⅔ƪŀ ƛǘ⅔ƪŀ⅔ ōƛȅŀ-Pablo-danomo2 

17-30-aǳƛƴŀƪ⅔-Ƨ⅔ƪŀ ƛǘ⅔ƪŀ⅔ ōƛȅŀ-Pablo3 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

33-12-Pablo-canto 

35-07-ƛǊǳŀΦŀƳǳƛȅ⅔Ƴŀ ƪǳŘƛȅ⅔ƳŀΦtŀōƭƻ 

35-13-ŀƛƷƻǊŀƪ⅔ΦōǳōǳƷƛΦtŀōƭƻ 

37-19-irua.miyu miyu raine.Pablo 

57-отΦaǳǊǳƛƪ⅔-CŀƪŀǊƛȅŀ tŀōƭƻ όŜƴ⅔Ŝ ⅔ōƻƎ⅔ύ 

57-ртΦaǳǊǳƛƪ⅔-Pablo-ȅƛŀƛƪ⅔ƴƎƻ 
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tŀǘǊƛŎƛƻ DǳŜǊǊŜǊƻ όCƛƻƪ⅔ .ǳƛƴŀƛƳŀύ 

Wŀƛƻƪ⅔ 

11-08-irua.ñimeire.Patricio 

11-21-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦƴƻŦ⅔ǊǳΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

39-12-Patricio-Wŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀ-!Ʒ⅔Ƴ⅔ǊŜ 

39-13-Patricio-Wŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-Ƨƛƴǳōƛ ƧŀȊƛƪ⅔ 

39-18-tŀǘǊƛŎƛƻ Wŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀ-Ana iye enukama 

39-19-Patricio-Wŀƛǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-b⅔ƴŜ ǳƛȅŀƴŜǊƛ 

41-01-Jeika raiyaƳŀ όƧŀƛǳŀ⅔ ƛǊǳŀύ-Patricio 

41-02-!ƴŀƴŀŘ⅔ ƴƻŦ⅔Ǌ⅔Ƴƻ όƧŀƛŎǳŀ⅔ ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀύ-Patricio 

43-07-ƛǊǳŀΦƷŜƪ⅔ƴŀ ȅŀƛΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

43-08-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦŦƛȊƛŘƻΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

45-лтΦƧŀƛƻƪ⅔ΦȊ⅔Ƨ⅔ƴŀΦȅŀƧ⅔Řŀƛ ƴŀōŀǘ⅔ΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

45-луΦƧŀƛƻƪ⅔ΦƴŜǘŀƧŀΦ⅔ƧŜƛƪŀ ǊŀƛȅŀƳŀΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

59-01.irua-ƷƛƳŜƛǊŜ ŘƻǊ⅔ƛǊŜ-Patricio 

59-лнΦō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀ-ōƛƎ⅔Řƻ ōƛ ŜŜƷŜƴƻ-Patricio 

WƛƳƻƪ⅔ 

49-лсΦƧƛƳƻƳŀΦƛǊǳŀΦƧƛƛȅ⅔ƪŀΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

49-лтΦƧƛƳƻƳŀΦǘƛƪŀƴŀΦƴǳƛƪ⅔Ǌ⅔ΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

61-09.tikana-bau bau-Patricio 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

25-05-Oyoreka (Patricio) 

25-06-bŀōŜŘ⅔ buinaima jiza (Patricio) 

33-09-Patricio-Bui Buri 

35-03-ƛǊǳŀΦYŀōǳȅ⅔ǊƛΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

35-08-ƛǊǳŀΦŀƴŀƴŀŘ⅔ ōǳƛƴŀƛƳ⅔ΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

35-09-ŀƛƷƻǊŀƪ⅔Φƴ⅔Ǌǳƛ ƧƛǘƻƳŀΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

37-09-ƛǊǳƭŀΦ!Ƴǳƛȅ⅔Ƴŀ ƪǳŘƛȅ⅔ƳŀΦtŀǘǊƛŎƛƻ 

57-рмΦaǳǊǳƛƪ⅔-Patricio-b⅔Ŝ Ř⅔Ƴŀƴƛ 

Raly Chichaco Meicuaco 

Carijona-Bora 

15-16 Carijona Bora.canto de lamento 

15-18 Carijona Bora.primer canto 

15-19 Carijona Bora.segundo canto 

15-20 Carijona Bora.tercer canto 

15-21 Carijona Bora.cuarto canto 
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15-22 Carijona Bora.Quinto canto 

15-25 Carijona Bora.cinco cantos 

57-31.Raly-Carijona1 

57-32.Raly-Carijona3 

57-33.Raly-Carijona2 

57-34.Raly-Carijona4 

57-35.Raly-Carijona5 

57-36.Raly-Carijona6 

57-39.Raly-Carijona1 

57-40.Raly-Carijona2 

57-41.Raly-Carijona3 

57-42.Raly-Carijona4 

57-43.Raly-Carijona5 

57-45.Raly-Carijona1 

57-46.Raly-Carijona2 

57-47.Raly-Carijona3 

57-48.Raly-Carijona4 

57-49.Raly-Carijona5 

57-52.Raly-Carijona1 

57-53.Raly-Carijona2 

57-54.Raly-Carijona3 

57-55.Raly-Carijona4 

57-56.Raly-Carijona5 

59-12.Carijona Bora-Raly 

59-15.Carijona Bora-Raly 

61-01.Carijona Bora-Raly 

Wŀƛƻƪ⅔ 

43-09-ƛǊǳŀΦǳƴƛ ƧŀƛƴŜ ōŀ⅔ ƧŀƛƴŜΦRaly 

43-10-ō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦǳƛȅŀƴŜǊƛΦRaly 

Muina-Bora 

09-16-Bora.fakariya.Raly 

09-17-Bora.entrada.Raly 

09-18-Canto.Raly.Bora.Muina 

09-56-Muina Bora-Raly-Loros 

17-25-Raly-Muina Bora 

17-26-Raly-Muina Bora2 

17-27-Raly-Muina Bora3 
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25-10-Muina Bora (Raly) 

25-17-Muina Bora (Raly) 

25-20-Muina Bora (Raly) 

33-13-Raly-Canto Bora 

33-14-Raly-Canto Bora 

35-04-Muina Bora.Raly 

37-07-Muina Bora (Raly) 

37-08-Muina Bora (Raly) 

37-11-Muina Bora (Raly) 

37-14-Muina Bora (Raly) 

37-15-Muina Bora (Raly) 

37-18-Muina Bora (Raly) 

37-20-Muina Bora (Raly) 

37-21-Muina Bora (Raly) 

39-09-Raly-Muina Bora 

39-14-Raly-Muina Bora 

39-17-Raly-Muina Bora 

43-03-Muina Bora.Raly 

43-06-Muina Bora.Raly 

43-13-Muina Bora.Raly 

45-09.muina bora.Raly 

45-12.muina bora.irua.Raly 

45-моΦƳǳƛƴŀ ōƻǊŀΦō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦRaly 

45-16.muina bora.Raly 

45-19.muina bora.Raly 

45-20.muina bora.aiñorua.Raly 

47-07.muina bora.Raly 

47-луΦƳǳƛƴŀ ōƻǊŀΦō⅔ǘŀƛƪŀƛȅŀΦRaly 

47-11.muina bora.Raly 

47-15.Raly.Muina Bora 

47-18.Raly.Muina Bora 

53-07-Muina Bora-Raly 

53-10-Muina Bora.Raly 

53-13-Muina Bora.Raly 

55-03.Muina Bora.Raly con tikana 

55-08.Muina Bora_ Raly 

55-11.Muina Bora_Raly 

55-15.Faniya.Muina Bora_ Raly 
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61-04.Muina Bora-Raly 

61-07.Muina Bora-Raly 

61-10.Faniya-Muina Bora-Raly 

½⅔ƪ⅔ƛ-Bora 

07-03-Raly.rua-½⅔ƪ⅔ƛΦōƻǊŀ 

Roger Aníbal Fajardo 

WƛƳƻƪ⅔ 

47-12.jimoma.fakariya.nuiri nuiri.Roger 

55-04.Fakariya.Leiner y Roger 

Rominger Kuekonamuy Neicase 

Muina-Ocaina 

17-28-Muina-Ocaina-Urayiri 

17-29-Muina-Ocaina-Urayiri-2 

09-14-irua.kañaru kanajiii_ocaina.Rominger 

09-54-Ocaina.irua.kao kao.Rominger 

San Juan González 

aǳǊǳƛƪ⅔ 

37-10-aiñoraki.jai jai jairi.Juan Gonzalez 

Walter Buinaje Corsino 

Wŀƛƻƪ⅔ 

59-09.Fakariya-Walter 

59-11.Fakariya-Clever-Pablo-Walter 
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